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தென்றல் பேசுகிறது
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புவியின் சராசரி வெப்பநிலை ஏறிக்கொண்டே போகிறது. இதனால் உலக அளவில் ஏற்படும் துயரங்கள் அளவிறந்தன. உலகின் அனைத்து நாடுகளும் கைகோத்து, வெப்பநிலை ஏற்றத்தை 2.0 டிகிரி செல்சியஸ் அளவை மீறாமல் பார்த்துக்கொள்ளவும், அதையே 1.50 டிகிரி செல்சியஸ் அளவுக்குள் கட்டிப்போடவும் முயல்வதற்கென பாரிஸ் ஒப்பந்தம் டிசம்பர் 2015ல் 195 உலக நாடுகளால் ஏற்கப்பட்டன. அதில் அமெரிக்காவும் சீனாவும் அடங்கும். இயற்கைப் பேரழிவுகளுக்கும், பருவநிலை தவறுதலுக்கும், விவசாயம் பொய்ப்பதற்கும் எனப் பலவகை அச்சுறுத்தலான விளைவுகளுக்குக் காரணமான புவி வெப்பநிலை உயர்வைத் தடுப்பது ஒவ்வொரு அறிவார்ந்த நாட்டின் கடமை. ஆனால், அமெரிக்க அதிபர் ட்ரம்ப் திடீரென்று பாரிஸ் ஒப்பந்தத்திலிருந்து வெளியேறப் போவதாகக் கூறியிருப்பது அமெரிக்க மக்களிடையே மட்டுமல்லாமல், உலக நாடுகளிடையே பெரிய ஏமாற்றத்தையும் அதிருப்தியையும் ஏற்படுத்தியுள்ளது.




புவிச் சூடேற்றத்துக்கு முக்கியமான காரணங்களில் ஒன்று வாகனங்கள் வெளிவிடும் கார்பன் டை ஆக்ஸைடு. பல ஆண்டுக்கால நெறிப்படுத்தலில் வாகனத் தயாரிப்பாளர்கள் வாகனப் புகையில் நச்சுப் பொருட்களின் சதவிகிதத்தைக் குறைத்து வருவதோடு, புதைபடிவ (fossil) எரிபொருள் மீதான சார்பைக் குறைத்துப் பிற ஆற்றல்களைப் பயன்படுத்தும் வாகனங்களைத் தயாரிப்பதில் குறிப்பிடத்தக்க வளர்ச்சி கண்டிருக்கிறார்கள். இந்த நிலையில் வாகனப்புகை வெளிப்பாட்டுக்கான கட்டுப்பாடுகளைத் தளர்த்தும் நோக்கத்தில் ட்ரம்ப் ஒரு மீள்பார்வைக்கு ஆணையிட்டுள்ளார். காலத்துக்கு ஒவ்வாத பிற்போக்குச் செயல்பாடுகளில் நிச்சயம் இவற்றைச் சேர்க்கலாம். நிறுவனங்கள் தம்மிடம் பணிபுரிவோருக்குக் கருத்தடைச் சாதனங்களுக்கான முழுக் காப்பீடும் தரவேண்டும் என முந்தைய அரசு கொண்டுவந்த ஒபாமா கேர் சட்டத்தை விலக்கவும் நடவடிக்கை தொடங்கப்பட்டுள்ளது. ஓர் அறிவுசார் சமுதாய முன்னோடியாக அமெரிக்கா தனது இடத்தைத் தக்கவைத்துக் கொள்ள வேண்டுமானால் இத்தகைய புவி நலத்துக்கும் மக்கள் நலத்துக்கும் எதிரான செயல்பாடுகளில் அரசு ஈடுபடுவதைச் சட்டரீதியான வழிகளில் குடிமக்கள் தடுக்க வேண்டும். அதுவும் ஜனநாயகக் கடமைதான்.




000

[image: Th-pesukirathu-01-350]


இந்திய வம்சாவளியைச் சேர்ந்த, 12 வயதான அனன்யா வினய் Scripps National Spelling Bee போட்டியை வென்றுள்ளார். 2008ம் ஆண்டு தொடங்கி, 10 போட்டிகளின் வெற்றியாளர்களில் 13 பேர் (இணை வெற்றியாளர்களையும் சேர்த்து) இந்திய அமெரிக்கர்கள் என்பது பெருமைக்குரியது. இறுதிச்சுற்றில் marocain என்ற சொல்லுக்குச் சரியான எழுத்துக்களைக் கூறி அவர் 40,000 டாலர் பரிசை வென்றார். வாழ்த்துக்கள் அனன்யா வினய்!
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இந்திய கிராமத்தில் விவசாயம் மட்டுமல்ல, கணினித் தொழிலும் நடத்தலாம் என்பதைச் செய்துகாட்டி, தமிழக அரசின் கணினித் தமிழ் விருதைப் பெற்றுள்ளார் இளைஞரான செல்வமுரளி. இடைஞ்சல் என்பது தடைக்கல் அல்ல என்பதைப் புரிந்து வைத்திருக்கும் அவர், மிகுந்த உழைப்பில் பெற்றுள்ள உயர்வுகளை அவரது நேர்காணல் விவரிக்கிறது. டேபிள் டென்னிஸ் போட்டிகளில் தொடர்ந்து மூன்று ஆண்டுகள் தனது வயதுப்பிரிவில் பெண்களுக்கான தேசிய சேம்பியன்ஷிப்பை வென்று, மற்றொரு 12 வயது அமெரிக்கத் தமிழர் நமக்குப் பெருமை சேர்த்துள்ளார். அவர்தான் சுவாதி கிரி. இன்னும், சுய உழைப்பில் பெருஞ்செல்வப் பெண்மணியாக Forbes பட்டியலில் இடம்பெற்ற ஜெயஶ்ரீ உள்ளால், அருட்பெருந்தகை பாம்பன் சுவாமிகள் எனப் பலர் நாம் சிந்தனையை ஒருபடி மேலேற்ற உள்ளே காத்திருக்கிறார்கள். ரமலான் சிறப்புச் சிறுகதையும் உண்டு. இன்னும் ஏன் தாமதம்? நுழையுங்கள்....




வாசகப் பெருமக்களுக்கு ரமலான் திருநாள் மற்றும் தந்தையர் தின வாழ்த்துக்கள்.
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தமிழிலக்கிய உலகில் அறிவியல் தகவல்களைக் கட்டுரைகளாகத் தந்து அறிமுகப்படுத்தியவர் பெ.நா. அப்புஸ்வாமி என்றால் பிற்காலத்தில் கதைகளாகவும், சுவராஸ்யமான கட்டுரைகளாகவும் அவற்றை வாசகர்களிடம் கொண்டு சேர்த்தவர்கள் சுஜாதா, இரா. முருகன் போன்றோர். இவர்கள் வரிசையில் இடம்பெறத் தக்கவர் சுதாகர் கஸ்தூரி. இவர், தூத்துக்குடியில், கஸ்தூரி ஐயங்கார், திருவேங்கடம் அம்மாளுக்கு மகனாகப் பிறந்தார். இளமைப்பருவம் தூத்துக்குடியிலும் அம்பாசமுத்திரத்திலும் கழிந்தது. தூத்துக்குடி வ.உ.சி. கல்லூரியில் இயற்பியலில் இளநிலைக்கல்வி பயின்றார். கொச்சியில் Cochin University of Science & Technology பல்கலையில் முதுநிலைக்கல்வி. சிறுவயதில் அறிமுகமான புத்தகங்களும், நூலக வாசிப்பும், சகோதர, சகோதரிகளின் ஊக்குவிப்பும் வாசிப்பார்வம் அதிகரிக்கக் காரணமமலையாளத்திலிருந்து தமிழுக்குக் குறிப்பிடத்தக்க படைப்புகளைத் தொடர்ந்து மொழிபெயர்ப்புச் செய்து வருபவர் மு. யூசுப்
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. இவர் குமரி மாவட்டம் குளச்சலில் பிறந்தவர். குடும்பச்சூழலால் ஐந்தாம் வகுப்புவரை மட்டுமே பள்ளிக்குச் செல்ல முடிந்தது. ஆனால், படிக்கும் ஆர்வம் அதிகமிருந்தது. ஊரிலிருந்த “இந்து இளைஞர் வாசிப்பு சாலை” என்ற நூலகம் இவருக்கான அறிவுக் கதவைத் திறந்துவிட்டது. தினத்தந்தி தொடங்கி நாளிதழ்களையும், பத்திரிகைகளையும் வாசிக்க ஆரம்பித்தார். தொடர்ந்த வாசிப்பு எழுத்தார்வத்தை விதைத்தது. பின்னர் நாகர்கோவிலுக்குக் குடிபெயர்ந்தது குடும்பம். அங்கேயிருந்த மைய நூலகம் இவரது வாசிப்புக்குத் தீனிபோட்டது. ஆர்வத்தால் சிறு சிறு கவிதைகளை எழுதத் துவங்கினார். அவற்றால் கவரப்பட்ட நண்பர்களின் தூண்டுதலால் திருமணங்களுக்கு வாழ்த்துமடல், கவிதைகள் எழுதுவதில் கவனம் செலுத்தினார். வானொலிக்காகவும் கவிதைகள் எழுதினார். ஷா பானு பேகம் வழக்கு சம்பந்தமாக உச்ச நீதிமன்றத்தின் தீர்ப்புக்கு ஆதரவாக இவர் கட்டுரை ஒன்றை எழுதி அனுப்ப அது பிரசுரமானது. தொடர்ந்து பத்திரிகைகளுக்கு கட்டுரைகள், சிறுகதைகள் எழுதி அனுப்பினார். அவற்றில் சில பிரசுரமான போதிலும், குடும்பச் சூழலால் இலக்கிய ஈடுபாடு தொடரவில்லை. மளிகைக்கடை ஒன்றை ஆரம்பித்து நடத்தினார். அங்கு எடைக்குப் போடப்படும் தமிழ், மலையாள நூல்கள், பத்திரிகைகளை வாசித்து இலக்கிய ஆர்வத்தைக் கூர்மைப் படுத்திக்கொண்டார். மொழிபெயர்ப்பு, வரலாறு, கவிதை, உளவியல், ஆன்மிகம் என்று விதவிதமாக வாசித்ததில் எழுத்தின் சூட்சுமம் பிடிபட்டது. மலையாள மொழியின்மீது ஆர்வம் அதிகரித்தது. மலையாள மனோரமா, மங்களம் போன்ற வார இதழ்கள், திரைப்படங்கள், வைக்கம் முகம்மது பஷீர், தகழி, கேசவதேவ், கேரளத்தின் புரட்சிகர இயக்கங்கள், பொதுவுடமை இயக்கங்கள் குறித்த நூல்கள் என இவரது வாசிப்பு விரிவடைந்தது. மலையாளத்தை நன்கு கற்றுத் தேர்ந்தார்.
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நுகர்பொருட்களின் முகவர், நடைபாதைக் கடை வியாபாரி, புகைப்படக் கலைஞர் எனப் பல பணிகளைப் பார்த்தாலும் இலக்கிய ஆர்வம் குறையவில்லை. தமிழ்நாடு கலை இலக்கியப் பெருமன்றமும், கவிஞர் ஹெச்.ஜி. ரசூல் போன்றவர்களும் இவரை ஊக்குவிக்க, மொழிபெயர்ப்பில் ஈடுபட்டார். சாகித்ய அகாதமி விருதுபெற்ற புனத்தில் குஞ்சப்த்துல்லாவின் புகழ்பெற்ற ‘மீஸான் கற்கள்’ என்னும் நாவலை மொழிபெயர்த்தார். ‘காலச்சுவடு’ அதை வெளியிட்டது. அவ்விதழின் ஆதரவு, வாசகர் ஊக்குவிப்பும் தொடர்ந்து எழுதக் காரணமாக அமைந்தன. தொடர்ந்து வெளியான ‘மஹ்ஷர் பெருவெளி’ இவரது மொழிபெயர்ப்புத் திறனை வெளிக்காட்டியது. தன் வரலாறுகளான ‘நளினி ஜமீலா’, ‘நக்ஸலைட் அஜிதா’, ‘வாழ்ந்தேன் என்பதற்கான சாட்சி’, ‘திருடன் மணியம் பிள்ளை’ போன்றவையும், ‘ஒரு தந்தையின் நினைவுக் குறிப்புகள்’, ‘பாத்துமாவின் ஆடு’, ‘பர்ஸா’, ‘வினயா’, ‘கொச்சரேத்தி’, ‘அக்னி சாட்சி’, ‘உலகப் புகழ்பெற்ற மூக்கு’, ‘எங்க உப்பப்பாவுக்கொரு ஆனையிருந்தது’, போன்ற நூல்களும் இவருக்குப் புகழைச் சேர்த்தன.
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“மீஸான் கற்கள் தமிழில் இதுவரை வெளிவந்த நான்கு நல்ல மொழிபெயர்ப்பு நாவல்களில் ஒன்று. நாவலின் கதாபாத்திரங்களுக்கு வட்டார மொழியைப் பயன்படுத்தியிருப்பதன் மூலம் மொத்த நாவலுக்குமே ஓர் அசல் தன்மையை அளித்திருக்கிறார் குளச்சல் மு. யூசுப்” என்று புகழ்ந்துரைக்கிறார் ஜெயமோகன். “குளச்சல் மு. யூசுப்பின் மொழிபெயர்ப்பு குறைசொல்ல முடியாதபடிக்கு இருக்கிறது” என்பது அமரர் அசோகமித்திரனின் பாராட்டு. வைக்கம் முகம்மது பஷீரின் நாவல்களைச் சிறந்த முறையில் மொழிபெயர்த்த பெருமையும் இவருக்குண்டு. மலையாளத்தில் தமிழ் நீதி இலக்கியமான நாலடியாரைக் கொண்டு சேர்த்தவரும் இவரே. ‘அழியா முத்திரை’ (நாவல்), ‘ஒரு அமரகதை’ (நாவல்), ‘வினயா’ (சுயசரிதை), ‘அடூர் கோபாலகிருஷ்ணன்’, ‘மேலும் சில இரத்தக்குறிப்புகள்’ (நாவல்), ‘சப்தங்கள்’ (நாவல்), ‘ஆனைவாரியும் பொன்குருசும்’ என முப்பதுக்கும் மேற்பட்ட படைப்புகளை மலையாளத்திலிருந்து தமிழுக்குக் கொணர்ந்திருக்கிறார்.

மொழிபெயர்ப்பில் தீவிரமாக இயங்கி வரும் இவரைப் பல விருதுகளும் கௌரவங்களும் தேடி வந்திருக்கின்றன. நல்லி திசையெட்டும் விருது, தமிழ்த்தொண்டர் விருது, தமிழ் மொழிபெயர்ப்பாளர்கள் சங்க விருது, உள்ளூர் பரமேஸ்வர ஐயர் விருது, இஸ்லாமிய தமிழியல் ஆய்வக விருது, வி.ஆர். கிருஷ்ணய்யர் விருது, தொ.மு.சி. ரகுநாதன் விருது உள்ளிட்ட பல விருதுகளை இவர் பெற்றுள்ளார். சமீபத்தில் ‘ஸ்பேரோ’ அமைப்பு சிறந்த மொழிபெயர்ப்பாளருக்கான விருதை அளித்து கௌரவித்துள்ளது.
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சுந்தர ராமசாமியின் ‘தோட்டியின் மகன்’ இவரை மிகவும் கவர்ந்த மொழிபெயர்ப்பாகும். ‘சொல்லுக்குச் சொல் மொழிபெயர்த்தல்’ என்பது மொழிபெயர்ப்பில் இவரது உத்தி. அதைப்பற்றிச் சொல்லும்போது, “ஒரு சொற்றொடரை அல்லது அத்தியாயத்தைப் புரிந்துகொண்டு, மொழியாக்கம் செய்வது ஆங்கிலம் போன்ற மொழிகளுக்குத் தேவையாக இருக்கலாம். மலையாளத்திலிருந்து மொழியாக்கம் செய்யும்போது இதற்கான தேவையே உருவாவதில்லை. ஒவ்வொரு சொல்லாக மொழியாக்கம் செய்து, வாக்கிய அமைப்பை மட்டும் மிக நேர்த்தியாகச் சரிசெய்யும் மொழியாக்கம்தானே உண்மையாக இருக்க முடியும்?” என்கிறார். மேலும், “மொழிபெயர்க்கப்படவிருக்கும் நூலின் தன்மை, கருப்பொருள், அதன் காலகட்டம்போன்ற அடிப்படையான விஷயங்களைக் கவனத்தில் கொண்டு பொதுத் தமிழ், வட்டார வழக்கு, மணிப்பிரவாளம், நவீன மொழிநடை என முறையியலைத் தீர்மானிக்கிறேன்” என்கிறார்.

தற்போது சிவவாக்கியரின் சிவவாக்கியத்தை மலையாளத்தில் மொழியாக்கம் செய்துகொண்டிருக்கிறார். பதினெண் கீழ்க்கணக்கு நூல்களில் நான்மணிக்கடிகை, இன்னா நாற்பது, இனியவை நாற்பது, கார்நாற்பது, களவழி நாற்பது எனும் ஐந்து நூல்களையும் மொழியாக்கம் செய்து ஒரே நூலாகக் கொண்டு வரும் பணியையும் மேற்கொண்டிருக்கிறார். இவர் மலையாளத்தில் மொழிபெயர்த்த நாலடியார் நூலைப் பிழைதிருத்தித் தருவதாகக் கேட்டு வாங்கிய ஒருவர், தனது பெயரில் வெளியிட்டுவிட்ட அவலமும் இவருக்கு நேர்ந்திருக்கிறது. அதையெல்லாம் எதிர்கொண்டு, சளைக்காமல், ஒரு கர்மயோகியாகத் தனது எழுத்துப் பயணத்தைத் தொடர்ந்து கொண்டிருக்கும் குளச்சல் மு. யூசுப், மொழிபெயர்ப்பு இலக்கியத்திற்கு அளித்துவரும் கொடை போற்றத்தக்கது.


***
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  எழுத்தாளர் சிறுகதை
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 சிறு அளவிலான இறுதிச் சடங்குகள் நடந்தேறின. அலுவலக நண்பர்களுக்குப் போதுமான அளவுக்கு நன்றி தெரிவித்துவிட்டு இரவில் வீட்டுக்குத் திரும்பும் அந்த மனிதனை நாம் இனி அப்பா என்று நினைவுகொள்வோம். ஏனெனில், அந்த நகரத்தில் அவனது விலையை அறிந்தவர்கள் மூன்று குழந்தைகள் மட்டும்தான். அந்த மனிதனை அவர்கள் அப்பா என்றுதான் அழைப்பார்கள்.




பஸ்சில் முன்பின் தெரியாதவர்களிடையே அமர்ந்திருந்த அவன் அன்றைய நாளின் ஒவ்வொரு நிமிட நிகழ்வையும் தனித்தனியாகப் பிரித்துச் சோதனை செய்தான்.




காலையில் எழுந்தது அவளது சத்தம் கேட்டுதான்: “மூடிப் புதைச்சிட்டுப் படுத்திருந்தா முடியுமா இன்னைக்கும்? திங்கள்கிழமைதானா?” அவள் மகனை உசுப்பிக்கொண்டிருந்தாள். பிறகு கசங்கிய வெள்ளைச் சேலையையும் உடுத்துக்கொண்டு சமையலறைக்குள் நுழைந்து வேலையில் மூழ்கினாள். தனக்கு ஒரு பெரிய கோப்பையில் காப்பி கொண்டுவந்து தந்தாள்.




பிறகு… பிறகு என்னவெல்லாம் நடந்தது? மறந்துவிட முடியாதபடி ஏதாவது வார்த்தைகளை அவள் பயன்படுத்தினாளா? எவ்வளவுதான் முயற்சி செய்த பிறகும் பிறகு அவள் சொன்ன எந்த வார்த்தையுமே நினைவுக்கு வரவில்லை. மூடிப் புதைச்சிட்டுப் படுத்திருந்தா முடியுமா இன்னைக்கும்? திங்கள் கிழமைதானா? இந்த வார்த்தை மட்டும் மாயாமல் நினைவில் பதிந்துகிடக்கிறது. அதை ஏதோ இறைநாமம்போல் அவன் உச்சரித்தான். இதையும் மறந்து போய்விட்டால் தன்னுடைய இழப்பைத் தாங்கிக்கொள்ள முடியாதுபோல் அவனுக்குத் தோன்றியது.




அலுவலகத்திற்குப் போகும்போது குழந்தைகளும் கூடவே வந்தார்கள். அவர்களுக்குப் பள்ளிக்கூடத்தில் வைத்துச் சாப்பிடுவதற்கான பலகாரங்களை சிறு அலுமினியப் பாத்திரங்களில் அவள் எடுத்துக்கொண்டு வந்தாள். அவளது வலதுகையில் சிறிது மஞ்சள்தூள் அப்பியிருந்தது.




அலுவலகத்திலிருக்கும்போது அவளது நினைவு ஒருதடவைகூட வரவில்லை. ஒன்றிரண்டு வருடங்கள் தொடர்ந்த காதலின் முடிவில் அவர்கள் திருமணம் செய்துகொண்டார்கள். இரு வீட்டுக்காரர்களின் சம்மதமில்லாமலேயே! ஆனாலும் அதைப்பற்றி வருத்தப்பப்படுவதற்குத் தோன்றியதே இல்லை. பணமுடை, குழந்தைகளின் ஆரோக்கியம் இப்படியாகச் சில பிரச்சனைகள் அவர்களைச் சோர்வடைய வைத்ததுண்டு. அவளுக்கு ஆடை அலங்காரங்களில் சிரத்தை குறைந்தது. அவனுக்கு வாய் விட்டுச் சிரிப்பதற்கான திறன் கிட்டத்தட்ட இல்லாமல் போனது.
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இருந்தாலும் அவர்கள் பரஸ்பரம் பிரியத்துடன்தான் நடந்துகொண்டார்கள். மூன்று குழந்தைகள். அவர்களுடனும் அன்பாகவே இருந்தார்கள். உண்ணிக்குப் பத்து வயது, பாலனுக்கு ஏழு வயது, ராஜனுக்கு ஐந்து வயது. முகத்தில் எப்போதுமே எண்ணெய் புரண்டிருக்கும் மூன்று குழந்தைகள். சொல்லிக் கொள்ளும்படியான அழகோ திறைமையோ இல்லாதவர்கள். ஆனால், அம்மாவும் அப்பாவும் தங்களுக்குள் சொல்லிக்கொள்வார்கள்:




“உண்ணிக்கு எஞ்சினீயரிங்கில்தான் ஆர்வம். பாருங்க, எப்பப் பாத்தாலும் எதையாவது செய்துட்டிருக்கான்.”




“பாலனை டாக்டராக்கணும். அவன் நெற்றியைப் பாத்தீங்களா? இவ்வளவு அகலமான நெற்றி புத்திசாலித்தனத்தோட அறிகுறியாக்கும்.”




“ராஜன் இருட்டுலே எல்லாம் துளிகூட பயமில்லாம நடக்குறான். நல்ல மனத்திடம். மிலிட்டரிக்காரனா வருவான்.”




அவர்கள் தங்கியிருந்தது, நகரத்தில், மத்தியதர வகுப்பினர் வசிக்கும் ஒரு சிறு தெருவில், கீழ்த்தளத்தில் மூன்று அறைகள் கொண்ட ஒரு ஃபிளாட்டில். ஒரு அறையின்முன் சிரமப்பட்டு இரண்டு பேர் நிற்பதற்கான இடத்தில் ஒரு சிறு வராந்தாவுமிருந்தது. அதிலொரு பூந்தொட்டியில் அம்மா நீரூற்றி வளர்க்கும் பன்னீர் புஷ்பம் வளர்ந்துகொண்டிருந்தது. ஆனால் இதுவரையிலும் அது பூக்கவில்லை.




சமையலறைச் சுவரில் ஆணியடித்துப் போடப்பட்டிருந்த கொக்கிகளில் பித்தளைச் சட்டுவங்களும் கரண்டிகளும் தொங்கிக்கிடந்தன. ஸ்டவ்வின் பக்கத்தில் அம்மாவுக்கு உட்காருவதற்கான ஒரு தேய்ந்துபோன பலகை கிடந்தது. அவள் அதிலமர்ந்து சப்பாத்தி உருட்டிக் கொண்டிருக்கும் போதுதான் பெரும்பாலும் அவன் அலுவலகத்திலிருந்து திரும்பி வருவான்.




பேருந்து நின்றதும் அவன் இறங்கினான். கால் மூட்டில் லேசாக வலிப்பது போலிருந்தது. வாதக் கோளாறாக இருக்குமோ? தான் படுக்கையிலானால் குழந்தைகளுக்கு வேறு யாரிருக்கிறார்கள்? திடீரென்று அவனது கண்கள் நிறைந்தன. அழுக்கடைந்த ஒரு கைத்துண்டால் முகத்தைத் துடைத்துவிட்டு வேகமாக நடந்தான்.




குழந்தைகள் தூங்கியிருப்பார்களா? ஏதாவது சாப்பிட்டிருப்பார்களா? அல்லது அழுதழுது தூங்கியிருப்பார்களா? அழுவதற்கான மனவுறுதியும்கூட அவர்களுக்கு வந்திருக்கவில்லை. அதனால்தானே அவன் அவளையும் தூக்கிக்கொண்டு டாக்சியில் ஏறும்போது அழாமல் அப்படியே பார்த்தபடி நின்றிருந்தார்கள்? சின்னவன் மட்டும் அழுதான். அதுகூட, டாக்சியில் நானும் வருவேன் என்றுதான். மரணத்தின் அர்த்தத்தை நிச்சயமாக அவன் அறிந்திருக்கவில்லை.




அவனாவது அறிந்திருந்தானா? இல்லை. தினமும் வீட்டில் எதிர்பார்த்திருக்கும் அவள் அன்று சாயங்காலம் யாரிடமும் சொல்லிக் கொள்ளாமல் தரையில் ஒரு துடைப்பத்தின் பக்கத்தில் விழுந்து இறந்துகிடப்பாள் என்று அவன் நினைத்திருந்தானா?




அலுவலகத்திலிருந்து வந்ததும் சமையலறையின் ஜன்னல் வழியாக உள்ளே பார்த்தான். அங்கே அவள் இல்லை. முற்றத்தில் குழந்தைகள் விளையாடிக் கொண்டிருக்கும் சத்தம் கேட்டது. உண்ணி சத்தமாகச் சொல்கிறான்: “ஃபர்ஸ்ட் கிளாஸ் ஷாட்.”




அவன் சாவியை எடுத்து முன்பக்கக் கதவைத் திறந்தான். அப்போதுதான் அவள் கீழே கிடப்பதைக் கண்டான். வாயை லேசாகத் திறந்து தரையில் சரிந்து படுத்திருந்தாள். விழுந்ததில் தலையில் அடிபட்டிருக்கலாம் என்று நினைத்தான். ஆனால், ஆஸ்பத்திரிக்குக் கொண்டுபோனதும் டாக்டர் சொன்னார்: “ஹார்ட் அட்டாக். இறந்து ஒன்றரை மணி நேரமாகுது.”




ஏதேதோ உணர்வுகள்… இனம்புரியாத ஏதோ கோபம் அவள்மீது… இப்படி எந்த முன்னறிவிப்புமில்லாமல் எல்லாப் பொறுப்புகளையும் தன்னுடைய தலையில் சுமத்திவிட்டுப் போய்விட்டாளே?




இனி குழந்தைகளை யார் குளிப்பாட்டுவார்கள்? அவர்களுக்கு யார் உணவு தயார்செய்து கொடுப்பார்கள்? உடம்புக்கு ஏதாவதென்றால் யார் கவனிப்பது?




‘என்னுடைய மனைவி இறந்துபோய் விட்டாள்.’ அவன் தனக்குத்தானே சொல்லிக்கொண்டான்: “என் மனைவி இன்னைக்குத் திடீர்னு ஹார்ட் அட்டாக்ல இறந்துட்டாள். எனக்கு ஒரு இரண்டு நாள் லீவு வேணும்.”




எவ்வளவு நியாயமான காரணத்துடனான விடுமுறை விண்ணப்பமாக இருக்கும் அது. மனைவிக்கு உடம்புக்கு சரியில்லை என்றுகூட இல்லை. மனைவி இறந்து போய்விட்டாள் என்று. உயரதிகாரி ஒருவேளை தன்னை அவரது அறைக்குள் அழைக்கவும் கூடும். “உண்மையாகவே நான் ரொம்ப வருத்தப்படுறேன்.” என்று அவர் சொல்லலாம். ஹும்! அவருக்கென்ன வருத்தம்! அவளை அவருக்குத் தெரியவே செய்யாது. அவளுடைய நுனி சுருண்ட தலைமுடியும் சோர்ந்துபோன புன்சிரிப்பும் மெதுவான நடையும் எதுவுமே அவருக்குத் தெரியாது. இதெல்லாமே தன்னுடைய இழப்புகள்…




வாசலைத் திறந்ததும் சின்னவன் படுக்கையறையிலிருந்து ஓடிவந்து சொன்னான்: “அப்பா, அம்மா இன்னும் வரலை.”




அவன் இவ்வளவு சீக்கிரம் எல்லாவற்றையும் மறந்துவிட்டானா? டாக்சியில் ஏற்றிய அந்த உடல் தனியாகத் திரும்பி வருமென்று நினைத்திருக்கிறானா?




அவன் மகனின் கையைப் பிடித்துக்கொண்டு சமையலறைக்கு நடந்தான்.




“உண்ணீ,” அவன் கூப்பிட்டான்.




“என்னப்பா?”




உண்ணி கட்டிலிலிருந்து எழுந்து வந்தான்.




“பாலன் தூங்கிட்டாம்பா.”




“ம்… நீங்கள்லாம் ஏதாவது சாப்பிட்டீங்களா?”




“இல்லேப்பா.”




அவன் சமையறைத் திண்டில் வைத்திருந்த பாத்திரங்களின் மூடியைத் திறந்து பார்த்தான். அவள் தயார்செய்து வைத்திருந்த சப்பாத்தி, சோறு, உருளைக்கிழங்குக் கூட்டு, உப்பேரி, தயிர், ஒரு கண்ணாடிப் பாத்திரத்தில் குழந்தைகளுக்காக அவ்வப்போது வைக்கும் நெய்ப்பாயசமும் இருந்தது.




மரணத்தைத் தொட்டுணர்ந்த பதார்த்த வகைகள். வேண்டாம். அதைச் சாப்பிடக் கூடாது.




“நான் கொஞ்சம் உப்புமா வச்சித் தர்றேன். இதெல்லாம் குளிர்ந்து போயிருக்கு.” அவன் சொன்னான்.




“அப்பா.” உண்ணி அழைத்தான்.




“ம்…”




“அம்மா எப்பப்பா வருவா? அம்மாவுக்கு சரியாகலையாப்பா?”




உண்மையை ஒரு நாளாவது மறைத்து வைக்கும் பொறுமை கைவர வேண்டும். அவன் நினைத்துக்கொண்டான். இப்போதே, இந்த இரவே உண்மையைச் சொல்லி, குழந்தையை வேதனைப்படுத்துவதால் என்ன கிடைத்து விடப்போகிறது?




“அம்மா வருவாள்.”




அவன் கோப்பைகளைக் கழுவி கீழே வைத்தான். இரண்டு கோப்பைகள்.




“பாலனை எழுப்ப வேண்டாம். தூங்கட்டும்.” அவன் சொன்னான்.




“அப்பா, நெய்ப்பாயசம்” ராஜன் கேட்டுவிட்டு அந்தப் பாத்திரத்தில் தனது ஆட்காட்டி விரலை அமிழ்த்தினான்.




அவன் தனது மனைவி அமருகிற பலகையில் அமர்ந்தான்.




“உண்ணி எடுத்து வைப்பியா? அப்பாவுக்கு முடியலே, தலை வலிக்குது.”




அவர்கள் சாப்பிடட்டும். இனி அவள் வைத்துக்கொடுக்கும் உணவு அவர்களுக்குக் கிடைக்கவா போகிறது?




குழந்தைகள் பாயசத்தை சாப்பிடத் தொடங்கினார்கள். அவன் அதைப் பார்த்தபடியே சலனமற்று உட்கார்ந்திருந்தான். சில நிமிடங்கள் கழிந்தபோது அவன் கேட்டான்: “சோறு வேண்டாமா உண்ணி?”




“வேண்டாம். பாயசம் போதும். நல்ல ருசியா இருக்கு,” உண்ணி சொன்னான்:




ராஜன் சிரித்தபடியே சொன்னான்: “ஆமா… அம்மா நெய்ப்பாயசம் சூப்பரா வெச்சிருக்கா.”




தனது கண்ணீரைக் குழந்தைகள் கவனித்து விடாமலிருப்பதற்காக அவன் எழுந்து குளியலறைக்கு நடந்தான்.




***
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இளந்தென்றல் - சித்திரம்
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 சினிமா சினிமா

 

 
கிரகணம்

[image: Cine-Kiraganam-600]


கிருஷ்ணா, சந்திரன் நாயகர்களாக நடிக்கும் படம் ‘கிரகணம்’. நாயகியாக நந்தினி என்ற புதுமுகம் அறிமுகம். முக்கிய வேடங்களில் கருணாஸ், கருணாகரன், ஜெயப்பிரகாஷ், பாண்டி உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். கே.எஸ். சுந்தரமூர்த்தி இசை. எழுதி இயக்குகிறார் இளன். இவர், “சந்திரகிரகணம் நிகழும் ஓர் இரவில் கதாபாத்திரங்கள் வாழ்விலும் இருள் சூழ்கிறது. இந்த இருள் ஒருமணி நேரம்தான். அதற்குள் அவர்கள் வாழ்வில் என்னென்ன திருப்பங்கள் நிகழ்கின்றன என்பதுதான் படம்” என்கிறார். படம் இரண்டு மணி நேரம் ஓடுமில்ல!




தபால்காரன்

[image: Cine-Thabalkaran-600]


சந்தோஷ் பிரதாப், நிஹாரிகா ஜோடி நாயக, நாயகியாக நடிக்கும் படம் ‘தபால்காரன்’. ‘லொள்ளு சபா’ சாமிநாதன், பேராசிரியர் கு. ஞானசம்பந்தன், டெல்லி கணேஷ், முனீஷ்காந்த் உள்ளிட்டோர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். நீரோ பிரபாகரன் இசையமைக்க, டி. உதயகுமார் இயக்குகிறார். “வெளிநாடு போகிற கனவில் இருக்கும் நாயகனுக்கு அஞ்சல் நிலைய வேலை கிடைக்கிறது. வேண்டா வெறுப்பாக அந்த வேலையில் சேர்கிறான். அங்கு அவனுக்குப் பல தவறுகள் தென்படுகின்றன. அதனால் பலர் பாதிக்கப்படுகின்றனர். அந்தச் சவால்களுக்கு அவன் எப்படி அதற்குத் தீர்வு காண்கிறான் என்பதே கதை” என்கிறார் இயக்குனர்.




வானரப்படை

[image: Cine-Vanarappadai-600]


கவிஞர் கண்ணதாசனின் பேரன் முத்தையா கண்ணதாசன் (இயக்குநர் மற்றும் கதாசிரியருமான அண்ணாதுரை கண்ணதாசனின் மகன்) நாயகனாக நடிக்கும் படம் ‘வானரப்படை’. நாயகியாக அவந்திகா அறிமுகமாகிறார். அனிருத், நிதிஷ், நிகில், அனிகா, வைஷ்ணவி, ஈஸ்வர் ஆகிய சிறுவர், சிறுமியர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். உடன் பஞ்சு சுப்பு, நமோ நாராயணன், ஜீவா ரவி உள்ளிட்டோர் நடிக்கின்றனர். M. ஜெயப்பிரகாஷ் எழுதி, இயக்குகிறார். பெற்றோருக்கும் குழந்தைகளுக்கும் இடையே ஏற்படும் மனப் போராட்டங்களைச் சொல்லும் திரைப்படம் இது என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து. இப்படை தோற்கின் எப்படை வெல்லும்?




அறம் செய்து பழகு

[image: Cine-AramSeythuPazaku-600]


சந்தீப், விக்ராந்த் நாயகர்களாக நடிக்கும் படம் ‘அறம் செய்து பழகு’. மெஹ்ரீன் நாயகியாக அறிமுகம் ஆகிறார். முக்கிய வேடங்களில் ஹரிஷ் உத்தமன், சூரி, அப்புக்குட்டி, அருள்தாஸ், துளசி உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். பாடல்களை வைரமுத்து, மதன்கார்க்கி எழுத இசையமைக்கிறார் டி. இமான். காதல் + ஆக்‌ஷன் + நகைச்சுவை கலந்த விறுவிறுப்பான படம் இது என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து.




சென்னையில் ஒரு நாள்-2
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“சென்னையில் ஒரு நாள்” என்ற தலைப்பில் வெளியாகி வெற்றிபெற்ற படத்தின் தொடர்ச்சியாக உருவாகிறது இப்படம். நாயகனாக சரத்குமார் நடிக்கிறார். எழுத்தாளர் ராஜேஷ்குமாரின் திரில்லர் கதையைத் தழுவி எடுக்கப்படும் இத்திரைப்படத்தில் முனீஸ்காந்த், அஞ்சனா ப்ரேம், ராஜசிம்ஹன், பேபி சாதன்யா நடிக்கின்றனர். ராண் இசையமைக்க, ஜெ.பி.ஆர். இயக்குகிறார். “சரத்குமாரின் கதாபாத்திரம் ஸ்டைலிஷ் துப்பறிவாளர். அவர் இந்தப் படத்தில் புலன் விசாரணை செய்யும் முறை பார்ப்பவர்களை பரபரப்பாக்கும்” என்கிறார் இயக்குனர்.




வேட்டை நாய்
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ஆர்.கே. சுரேஷ் நாயகனாக நடிக்கும் படம் ‘வேட்டை நாய்’. நாயகி சுபிக்‌ஷா. ராம்கி, வாணி விஸ்வநாத், தம்பி ராமையா, சரவண சக்தி, ரமா ஆகியோர் உடன் நடிக்கின்றனர். எஸ். ஜெய்சங்கர் இயக்குகிறார். “படத்தின் நாயகன் முரடன் என்றால் அப்படி ஒரு முரடன். ஆனால் அடிப்படையில் நல்லவன். இவ்வளவு நல்லவனா என்று அவனுக்கே தெரியாது. உலகமறியாத குழந்தைத்தனம் கொண்ட பெண் ஒருத்தி அவனுக்கு அவனை யாரென்று உணர வைக்கிறாள். இப்படிப்பட்ட இரு துருவங்கள் எப்படி இணைய முடியும்? அதுதான் கதை” என்கிறார் இயக்குனர்.




என் ஆளோட செருப்பக் காணோம்




‘பசங்க’ படத்தில் ‘பக்கோடா பாண்டி’யாக நடித்த பாண்டி, இப்படத்தில் ‘தமிழ்’ என்ற பெயருடன் நாயகனாக அறிமுகம் ஆகிறார். ஆனந்தி நாயகியாக நடிக்கிறார். முக்கிய வேடங்களில் கே.எஸ்.ரவிக்குமார், யோகி பாபு, பால சரவணன், லிவிங்ஸ்டன், ரேகா நடிக்கின்றனர். பாடல்களை விஜயசாகர் எழுத, தீபன் சக்கரவர்த்தி இசையமைக்கிறார். நகைச்சுவைக்கு முக்கியத்துவம் கொடுத்து உருவாகி வரும் இப்படத்தின் கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்குகிறார் ஜெகன்நாத். நாயகி தொலைத்த ஒரு ஜோடி செருப்பைச் சுற்றி நடக்கும் விஷயங்கள்தான் இப்படம் என்கிறார் கோலிவுட் கோவிந்து. தொலஞ்ச செருப்பு கடிக்குமா?




மின்மினி
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சைக்கோ திரில்லராக உருவாகி வரும் படம் ‘மின்மினி’. விஷ்ணு விஷால் நாயகன். அமலா பால் நாயகி. முன்னணி நடிக, நடிகையர் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். ஜிப்ரான் இசையமைக்கிறார். ராம் இயக்குகிறார்.




சீதக்காதி
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விஜய் சேதுபதி நாயகனாக நடிக்கும் படம் ‘சீதக்காதி’. காயத்ரி, அர்ச்சனா உள்ளிட்ட பலரும் இதில் நடிக்கின்றனர். கோவிந்த் மேனன் இசையமைக்கிறார். பாலாஜி தரணிதரன் இயக்குகிறார். இது விஜய் சேதுபதியின் 25வது படமாம்.




***
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  மாயாபஜார்
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கேழ்வரகுமேதி அடை

தேவையான பொருட்கள்




கேழ்வரகு மாவு - 2 கிண்ணம்

வெந்தயக் கீரை - 1 கிண்ணம்

வெங்காயம் (பொடியாக நறுக்கியது) - 1/2 கிண்ணம்

மிளகாய் - 2

மிளகாய்த்தூள் - இரண்டு மேசைக்கரண்டி

சீரகப்பொடி - 1 தேக்கரண்டி

நெய் - 1 தேக்கரண்டி

தேங்காய்த்துருவல் - இரண்டு மேசைக்கரண்டி

உப்பு - தேவைக்கேற்ப

எண்ணெய் - சிறிதளவு




செய்முறை:

கேழ்வரகு மாவில் நறுக்கிய வெங்காயம், நறுக்கிய வெந்தயக் கீரை, சீரகப்பொடி, நறுக்கிய மிளகாய், மிளகாய்த்தூள், தேங்காய்த்துருவல், உப்பு, நெய்விட்டுத் தண்ணீர் ஊற்றி கெட்டியாகப் பிசைந்து கொள்ளவும். இதைச் சப்பாத்திபோல இட்டு தோசைக்கல்லில் போட்டுச் சுற்றிலும் எண்ணெய் விட்டு, மொறுமொறுப்பாக எடுத்துச் சாப்பிடலாம். மிகவும் சுவையாக இருக்கும்




கேழ்வரகு வெல்ல அடை

[image: vellaadai]


தேவையான பொருட்கள்


கேழ்வரகு மாவு - இரண்டு கிண்ணம்

தேங்காய்த்துருவல் - 1/2 கிண்ணம்

வெல்லத்தூள் - 1 1/4 கிண்ணம்

ஏலக்காய்த்தூள் - 1 தேக்கரண்டி

நெய் - 1/4 கிண்ணம்

முந்திரிப்பருப்பு (பொடியாக உடைத்தது) - 1 மேசைக்கரண்டி






செய்முறை:

கேழ்வரகு மாவில் வெல்லம், ஏலக்காய்த்தூள், தேங்காய்த்துருவல், நெய் விட்டுப் பிசையவும். சிறிதளவு தண்ணீர் விட்டுப் பிசையலாம். ஒரு உருண்டை எடுத்து தோசைக்கல்லில் வைத்துக் கையால் மெல்லியதாகத் தட்டிச் சுற்றிலும் நெய்விட்டு மொறுமொறுப்பாக எடுக்கவும். மாவிலேயே முந்திரிப்பருப்பைப் போட்டு பிசைந்தும் தட்டலாம். தட்டியவுடன் மேலாகப் போட்டுக் கரண்டியால் அழுத்தியும் செய்யலாம். இது மிகவும் சுவையான ஓர் அடை. மிகவும் ருசியானது, உடம்புக்கும் நல்லது.
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நேர்காணல்
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சிறந்த தமிழ் மென்பொருளை உருவாக்குபவர்களுக்காக ஆண்டுதோறும் தமிழக அரசு வழங்கும் 'கணினித் தமிழ் விருது’ பெற்றிருப்பவர் செல்வமுரளி. இவர் உருவாக்கிய, விவசாயிகளுக்கு உதவும் குறுஞ்செயலிக்காக 2015ம் ஆண்டுக்கான விருது இவருக்குத் தரப்பட்டுள்ளது. கிருஷ்ணகிரி அருகே மாத்தூர் கிராமத்தைச் சேர்ந்த இவர் மத்தியதர விவசாயக் குடும்பத்தில் வந்தவர். தனது கிராமத்திலிருந்தே விஷுவல் மீடியா டெக்னாலஜி (visualmediatech.com) என்ற நிறுவனத்தைத் தொடங்கி நடத்தி வருகிறார். கணினி வன்பொருள், மென்பொருள் என இரண்டிலுமே பல கண்டுபிடிப்புகளையும், ஆண்ட்ராய்ட் செயலிகளையும் உருவாக்கி வருகிறார். இவரது விவசாயம் சார்ந்த செயலி மூன்று லட்சத்துக்கும் மேலான பயனாளிகளைச் சென்றடைந்துள்ளது. இருக்கும் தொழில்நுட்பத்தைப் பயன்படுத்திப் புதிய கண்டுபிடிப்புகளை உருவாக்கி அவற்றை மக்களுக்கு அளிக்கவேண்டும் என்ற இலட்சிய வேகத்துடன் இயங்கிக் கொண்டிருக்கும் செல்வமுரளியுடன் உரையாடினோம். அதிலிருந்து...



கணினித்துறையில் ஈடுபாடு

“சிறுவயது முதலே செய்தித்தாள் வாசிப்பேன். கம்ப்யூட்டர் படித்தால் நல்ல எதிர்காலம் இருக்கும் என்ற கட்டுரை ஒரு செய்தித்தாளில் வந்திருந்தது. அது என்னை ஈர்த்தது. பள்ளியில், +2 வகுப்பில் கம்ப்யூட்டர் சயன்ஸ் பிரிவு அறிமுகமான சமயம் அது. நான் அதைத்தான் படிப்பதெனத் தீர்மானித்தேன். அதெல்லாம் இங்க்லீஷில் இருக்கும். சரிவராது என்று சொன்னார்கள். இருந்தாலும் பிடிவாதமாக அதில் சேர்ந்தேன். +2 வகுப்பில் கம்ப்யூட்டர் பாடத்தில் 180 மார்க் எடுத்தேன். அதுதான் ஆரம்பம்” என்று உற்சாகமாகத் தொடங்கினார் செல்வமுரளி.

மென்பொருள் நிறுவனம் துவங்கும் எண்ணம் ஏற்பட்டதற்கான காரணங்களை விவரிக்கையில், “+2 முடித்தபின், அப்பாவின் தொழிலில் ஏற்பட்ட நஷ்டத்தால் மேலே படிக்க முடியவில்லை. தினமலரில் லே அவுட் ஆர்ட்டிஸ்ட் வேலை கிடைத்தது. வேலை பார்த்துக்கொண்டே பி.எஸ்ஸி. கம்ப்யூட்டர் சயன்ஸ் அஞ்சல் வழியில் படித்தேன். அந்த வருமானம் போதவில்லை. 2007ல் முதல் கம்ப்யூட்டர் சர்வீஸ் மையத்தை எனது கிராமத்தில் ஆரம்பித்து நடத்தினேன். இணையதளம் வடிவமைத்துத் தரும் பணியையும் செய்தேன். இதையெல்லாம் பகுதிநேரமாகச் செய்தேன். வாடிக்கையாளர் எண்ணிக்கை அதிகரிக்கவே பகுதி நேரமாகத் தொடரமுடியவில்லை. அதனால் 2010ல் ஒரு நிறுவனமாக இதை ஆரம்பித்து முழுநேரமாகச் செயல்பட ஆரம்பித்தேன்” என்கிறார்.


 கிராமத்தில் மென்பொருள் நிறுவனம்!

ஒரு கிராமத்தில் இருந்துகொண்டு ஒரு மென்பொருள் நிறுவனத்தை எப்படி நடத்தமுடிகிறது என்று நாம் ஆச்சரியப்பட்டோம். அதற்கு, “நகரங்கள் ஏற்கனவே மக்கள் பெருக்கத்தால் பிதுங்கிக் கொண்டிருக்கின்றன. நாமும் அதில் போய் முழுகிவிட வேண்டாம் என்று நினைத்தேன். முதலில் கிருஷ்ணகிரியில்தான் நிறுவனத்தை நடத்தினேன். இப்போது என் சொந்தக் கிராமத்தில் இருந்தே இதனை இயக்கிவருகிறேன்” என்றவர், அவ்வாறு நடத்துவதன் சாதக, பாதகங்களையும் பட்டியலிட்டார்.

“கிராமத்தில் ஒரு கணினி நிறுவனத்தைத் துவங்கி நடத்துவது இன்றைக்கும் பலவீனம்தான். ஆனால், இந்தத் தொழிலை நடத்துவதற்கு இணைய இணைப்பும், தொழில்நுட்பம் தெரிந்தவர்களும் இருந்தால் போதும். நான் 2007முதல் 2010வரை இணையதளங்கள் மூலம்தான் என் பணியைச் செய்தேன். அப்போது என்னிடம் சொந்தக் கம்ப்யூட்டர்கூடக் கிடையாது. பிரௌசிங் சென்டர் மூலமே பணிகள் நடந்தன. ஆனால், நான் இதை ஒரு நிறுவனமாக ஆரம்பித்தபின் அது சாத்தியப்படவில்லை. அடிக்கடி ஏற்பட்ட மின்வெட்டால் தொழில் மிகக்கடுமையாக பாதிக்கப்பட்டது. வேகமின்மை, அடிக்கடி தொடர்பில்லாமல் போவது என்று இணைய இணைப்பில் பல பிரச்சனைகள். எவ்வளவு பெரிய டெக்னாலஜி என்றாலும் அதைக் குறைந்த செலவில் கொடுப்பது எனது இலக்காக இருந்தது. இணையதளத்தை வடிவமைக்க பத்தாயிரம், இருபதாயிரம் என்று வாங்கிக் கொண்டிருந்த காலத்தில் நாங்கள் ஒருநாளைக்கு ஒரு ரூபாய் என்ற திட்டத்தை அறிமுகப்படுத்தி, Rupee Host என்ற பெயரில் வடிவமைப்புச் செய்தோம். அதற்கு மிகநல்ல வரவேற்பு இருந்தது. அதைத் தொடர்ந்து எங்களது சேவைகளை விரிவுபடுத்தினோம்.


பாதகங்கள் என்றால் ஒரு சமயம் மூன்று மாதம்வரை இணையத் தொடர்பைக் கட் செய்து விட்டார்கள். மற்றபடி தொழில்நுட்பம் தெரிந்தவர்கள் கிராமத்தில் கிடையாது. நாம் வேலைக்கு எடுத்துப் பயிற்சி கொடுத்து அவர்களை உருவாக்க வேண்டும். கிட்டத்தட்ட இரண்டு வருடம் அதற்குக் கஷ்டப்பட்டேன். அதிலும், அவ்வாறு பயிற்சி பெற்றவர்கள் திடீரென்று வேறு வேலைக்குப் போய்விடுவார்கள். மீண்டும் புதியவர்களுக்குப் பயிற்சி அளிக்க வேண்டும். கூடுதல் சம்பளம் எதிர்பார்த்து வேலைநிறுத்தம் செய்வார்கள். இதெல்லாம் பாதகங்கள். எல்லாவற்றையும் சமாளித்துதான் நாங்கள் வளர்கிறோம்” என்கிறார்.





வளர்ச்சிப் படிகள்

 
இப்படி இந்த நிறுவனத்தின் வளர்ச்சி கடும் உழைப்பினாலேயே சாத்தியமாயிருக்கிறது. முதலில் தேர்தல் கமிஷன் ஒரு காண்ட்ராக்ட் கொடுத்தது. லைவ் ஸ்ட்ரீம் பண்ணுவதற்காக 100 சர்வர்களை இவர்களிடம் வாங்கியிருக்கிறார்கள். அது முதல் படி. 2011 காலகட்டத்தில்  (சிபேடு ) என்ற பெயரில் சொந்தமாகவே கையடக்கக் கணினிகளை (டேப்லெட் பிசி) சீனாவில் தயாரித்து வாங்கி அவற்றைத் தமிழுக்கு மாற்றிச் சந்தைப் படுத்தியிருக்கிறார்கள். “இதெல்லாம் வெற்றி பெறாது” என்று ஆரம்பத்தில் பலர் இவர்களை பயமுறுத்தியதுண்டு. அதையே ஒரு சவாலாக எடுத்துக்கொண்டு வெற்றி பெற்றதில் செல்வமுரளிக்கு நியாயமான பெருமிதம். தமிழ்க் குறுஞ்செயலிகளை அதில் நிறுவி, பள்ளிகளுக்கும், பிரபல நிறுவனங்களுக்கும் வழங்கியிருக்கிறார். சி-டிரைவ் என்ற பென்டிரைவ் ஒன்றும் இவர்கள் படைப்புகளில் அடக்கம். அதனுடைய சிறப்பு, 200 வகை மென்பொருள்களைக் கணினியில் நிறுவாமலேயே பயன்படுத்தும் வசதிதான். அடுத்து எந்தெந்தத் துறையில் தொழில்நுட்ப வளர்ச்சி இல்லையோ அவற்றில் புதிய தொழில்நுட்பத்தை அறிமுகப்படுத்த முடிவுசெய்து அதில் இறங்கியதுதான் இன்றைய வளர்ச்சிக்கு வித்திட்டிருக்கிறது.

கணினித்துறையில் ஈடுபாடு

“விவசாயிகளுக்காக ஒரு சிறப்புக் குறுஞ்செயலியை உருவாக்கியுள்ளீர்கள் அல்லவா, அதுபற்றிச் சொல்லுங்கள்” என்றதும் செல்வமுரளிக்கு உற்சாகம் பொங்குகிறது. “என் குடும்பம் விவசாயக் குடும்பம். நேரடியாக விவசாயம் செய்யவில்லை என்றாலும் அது குறித்து எல்லாருக்கும் தெரியும். என் தந்தை ஒரு தானிய வியாபாரி. நான் இருக்கும் கிராமம் விவசாயிகளால் நிரம்பியது. என்னுடைய பணியாளர்கள் அனைவரும் விவசாயக் குடும்பத்தினர். ஆகவே, தகவல் திரட்டுவதிலோ, விவசாயிகளின் தேவைகளை அறிவதிலோ எந்தச் சிக்கலும் எழவில்லை. அப்போதுதான் தொழில்நுட்ப வளர்ச்சி விவசாயத்தைத் தொடவே இல்லை என்பது தெரிய வந்தது. விவசாயத்துறைக்கும், தொழில்நுட்பத்திற்கும் மிகப்பெரிய இடைவெளி இருந்தது. அங்கே புதிய தொழில்நுட்பங்களை அறிமுகப்படுத்த நினைத்தோம். ஆனால் ஏற்கனவே நொடித்துப் போயிருக்கும் விவசாயிகள் இதனை ஆதரிப்பார்களா என்ற தயக்கம் இருந்தது. மேலும், மொழி ஒரு பெரிய பிரச்சனை. அதற்கான சந்தை எப்படி இருக்குமோ என்ற தயக்கம் இருந்தது.”


நம்மாழ்வார் கொடுத்த நம்பிக்கை
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“நண்பர் பிரகாஷ் சுகுமாரன் உதவியுடன் இயற்கை வேளாண்மை விஞ்ஞானி நம்மாழ்வார் அவர்களைத் திருவண்ணாமலையில் சந்தித்துப் பேசியது திருப்புமுனை ஆனது. அவர் இதன் தேவை அனைவருக்கும் உண்டு என்று கூறி, சில ஆலோசனைகளைச் சொல்லி, ‘விரைவில் பணியை ஆரம்பியுங்கள்’ என்று உற்சாகப்படுத்தினார். அவர் கொடுத்த ஊக்கத்தில் இந்தக் குறுஞ்செயலியை உருவாக்கினோம். இன்றைய சூழ்நிலையில் விவசாயிகளுக்குத் தேவை நம்பிக்கை. அந்த நம்பிக்கையை நாங்கள் விவசாயிகளுக்கு வழங்குகிறோம். எங்களுக்கு நம்பிக்கையை வழங்கியது நம்மாழ்வார்” என்கிறார் செல்வமுரளி.

விவசாயம் செயலியைப் பற்றிச் சொல்லும்போது, “இது ஓபன் சோர்ஸ் டெக்னாலஜிதான். ஆரம்பத்தில் மொபைல் அப்ளிகேஷனாக மட்டுமே இருந்தது. ஆனால் மொபைல் இல்லாதவர்களும் இதுகுறித்துக் கேட்கவே மொபைல், வெப்சைட் என இரண்டுக்கும் தனித்தனி அப்ளிகேஷன்களை உருவாக்கியிருக்கிறோம். வேர்ட்பிரஸ் டெக்னாலஜியில் இது வேலை செய்கிறது. ஆரம்பத்தில் சற்றுக் கடினமாகத்தான் இருந்தது. முதல் வெர்ஷன் வெளியான பிறகு தர்மபுரி கலெக்டர் இதுபற்றி அறிந்து எங்களை அழைத்தார். விவசாயிகள் கூட்டத்தில் எங்கள் செயலியை அறிமுகப்படுத்தினார். அதுமுதல் நல்ல ஃபீட்பேக் கிடைக்க ஆரம்பித்தது. தற்போது ஒரு நாளைக்கு 10 முதல் 20 அழைப்புகளாவது வருகின்றன. விவசாயிகளின் சந்தேகங்களையும், பிரச்சனைகளையும் அந்த அழைப்புகளின் மூலம் அறிந்துகொள்கிறோம். எங்களிடமிருந்து தகவல் பெறுவது மட்டுமல்லாமல் எங்களுக்கும் பல தகவல்களை அவர்கள் தருகின்றனர். இது எங்களை அப்டேட் செய்துகொள்ள உதவியது. இதுவரை ‘விவசாயம் குறுஞ்செயலி’யை விவசாயிகள் கொடுத்த கருத்துரையின்படி ஒன்பதுமுறை மேம்படுத்தி இருக்கிறோம்; மூன்று லட்சம் பேருக்குமேல் இந்தச் செயலியை நிறுவிப் பயன்படுத்தி வருகின்றனர். குறிப்பாக வெளிநாடுகளில் உள்ள தமிழர்கள் அந்த நாடுகளில் இயற்கை விவசாயத்தைச் செய்யப் பேரார்வம் காட்டி வருகின்றனர். மேலும் பலவிதமான விவசாய வாய்ப்புகளை விவசாயிகளிடமிருந்து அறிந்திருக்கிறோம். இந்தச் செயலியை சர்வதேசத் தரத்தில் உருவாக்கும் பணியில் ஈடுபட்டிருக்கிறோம். இது மற்ற மொழிகளிலும் விரைவில் அறிமுகப்படுத்தப்படும்.” என்று சொல்லும்போது அவரது மகிழ்ச்சி நம்மிடமும் தொற்றிக்கொள்கிறது.
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விவசாயி வேறென்ன செய்யலாம்

 
“விவசாயத்தில் கிடைக்கும் துணைப்பொருட்களை நாம் நல்லவகையில் பயன்படுத்த முடியும். நெல்லின் உமியிலிருந்து சிமெண்ட் தயாரிக்கலாம் என்று ஆய்வு கூறுகிறது. அதன்மூலம் இயற்கை முறையில் நாம் சிமெண்ட் உற்பத்தி செய்யமுடியும். சூரியகாந்தியின் தவிட்டிலிருந்து பேட்டரி தயாரிக்கலாம். சோளக்கதிரின் தாளிலிருந்து ஆடை தயாரிக்கலாம். இதெல்லாம் பல்கலைக்கழக ஆராய்ச்சி முடிவுகள். ஆனால் இன்னமும் பயன்பாட்டுக்கு வராதவை. இவ்வாறு ஆங்கிலத்தில் கிடைக்கும் பல ஆய்வுகளை - நம் மண்சார்ந்து நம்மால் செய்யக் கூடியவற்றை - நாங்கள் தமிழில் தர ஆரம்பித்தோம். விவசாயம் சார்ந்து நிறையத் தொழில் வாய்ப்புகள் இருக்கின்றன. ஒரு விவசாயி இது போன்றவற்றையும் செய்து பிழைக்கமுடியும் என்ற நம்பிக்கையை இவை தருகின்றன. இவற்றைத் தனி ஒரு ‘ஆப்’ ஆக நாங்கள் அறிமுகப்படுத்தியிருக்கிறோம். இவற்றை ஆராய்ந்து யாராவது செயல்படுத்தினால் அது விவசாயிகளுக்கு மிகப்பெரிய தொழில் வாய்ப்புகளை அளிக்கும். விவசாயம் சார்ந்து சுமார் 60 வகைக் கண்டுபிடிப்புகளை உருவாக்கியிருக்கிறார்கள். ஆற்றுமணலையும் சாம்பலையும் கலந்து விவசாயத்திற்குப் பயன்படுத்தினால் அது நல்ல விளைச்சலைக் கொடுக்கும் என்று ஓர் ஆய்வுக்கட்டுரை படித்தேன். உடனே ஆற்றுமணலையும் கணபதி ஹோமம் செய்த சாம்பலையும் கலந்து, எங்கள் அலுவலகத்திலேயே ஒரு சிறு இடத்தில் நாகப்பழ விதையை விதைத்தோம். பத்தே நாளில் அது நன்கு வளர்ந்துவிட்டது. மற்ற இடங்களில் வளர்வதைவிட இதன் வளர்ச்சி அதிகமாக உள்ளது. அதுபோன்று வேப்பங்கொட்டையையும், வசம்பையும் கலந்து எரித்தால் அந்தப் புகைக்குப் பூச்சிகள், கொசுகள் வராது. குழந்தைகளுக்கு வசம்பைப் பயன்படுத்துவதன் காரணம் இதுதான். இதுபோன்று நிறைய உள்ளூர்த் தொழில்நுட்பங்கள் உள்ளன. ஆனால், எல்லாவற்றையும் சோதித்துப் பார்க்க எங்களிடம் நிலம் கிடையாது. ஆகவேதான் இவற்றை விவசாயிகளிடம் கொண்டு சேர்க்கிறோம். அவர்கள் இதனைப் பயன்படுத்திப் பார்த்து மேலே விரிவாக்க முடியும்.




தண்ணீர்... தண்ணீர்...

 
 
அடுத்து ஒரு சர்வே எடுத்தோம். ஒவ்வொரு வீட்டிலும் தண்ணீரை அதிகமாக எதற்குச் செலவழிக்கிறார்கள் என்று. துணி துவைப்பதற்குச் சுமார் 30 லிட்டர் தண்ணீரை சராசரியாக ஒருநாளில் செலவழிக்கிறார்கள். அதில் டிடர்ஜெண்ட் கலந்துவிடுவதால் அந்தக் கழிவுநீரை மறுபடி பயன்படுத்த முடியாது. ஒரு குடும்பத்திற்கு 30 லிட்டர் என்றால் தமிழ்நாட்டின் ஏழு கோடி குடும்பங்களுக்கு எவ்வளவு தண்ணீர் செலவாகும் என்று பாருங்கள். இதை எப்படி மறுசுழற்சி செய்யலாம் என்று பெரியவர்களிடம் பேசும்போது, சீயக்காய், புங்க இலை போன்றவற்றைப் பயன்படுத்தி அந்தக் காலத்தில் சோப்பு தயாரித்தார்கள் என்றார்கள். அந்தத் தொழில்நுட்பத்தைப் பயன்படுத்துவது இதற்கு உதவும் என்றார்கள். இப்படி 10 வகையான ஆராய்ச்சிகளைப் பயன்பாட்டிற்காக நாங்கள் எடுத்து வைத்திருக்கிறோம். ஆனால், இவற்றை மேலெடுத்துச் செல்ல நிதி ஆதாரம் இல்லை. அதிகம் நிதி உள்ளவர்களே மேற்கொண்டு ஆராய்ச்சி செய்யமுடியும். எங்கள் செயலிகளுக்காகவே இதுவரை 15 லட்சம் செலவழித்திருக்கிறோம். ஆனால், இதுவரை 3-4 லட்சம் மட்டுமே எங்களுக்குக் கிடைத்திருக்கிறது. இணையதள வருமானத்தை வைத்தும், ஆர்வம் காரணமாகவும் இதனை மேம்படுத்திக் கொண்டிருக்கிறோம்” என்கிறார்.

 
உழுதவன் கணக்குப் பார்க்க...

 
பிற குறுஞ்செயலிகள், மென்பொருட்கள் பற்றிச் சொல்லும்போது, “ரிசர்ச், டெவலப்மெண்ட் மற்றும் ஹோஸ்டிங்தான் முக்கிய பிசினஸ். எங்களுக்குச் சொந்தமாக சர்வர் இருக்கிறது. இணையதள மெயின்டனன்ஸ் செய்து வருகிறோம். புதிதாக இணையதளம் வடிவமைக்கிறோம். ‘விவசாயக் கணக்கர்’ என்ற குறுஞ்செயலியை உருவாக்கி அளித்திருக்கிறோம். அது விவசாய சம்பந்தமான செலவுகளையும், வருமானத்தையும் உள்ளிட்டால் உங்களுக்கு லாபம் எவ்வளவு, எதில் அதிகம் செலவாகிறது என்பது உட்பட எல்லா விவரங்களையும் தெளிவாகத் தந்துவிடும். இதுபோல நூற்றுக்கும் மேற்பட்ட செயலிகளை (பார்க்க: https://play.google.com/store/apps/developer?id=Aapp%20Mobile%20Applications&hl=en) உருவாக்கியிருக்கிறோம். எனது நண்பர்கள் மற்றும் குடும்பத்தினர் ஆதரவில்லாமல் எதுவுமே சாத்தியம் ஆகியிருக்காது. நண்பர்களின் ஆலோசனை எனக்குப் பெரும்பலம் . விவசாய செயலி, தமிழ் எழுத்துரு எல்லாவற்றையுமே உருவாக்கி நாங்கள் இலவசமாகத்தான் கொடுத்திருக்கிறோம். லாபம் என்று இதில் எதுவுமில்லை” என்கிறார்.

கணினித் தமிழ் விருது
 [image: Ner-Selvamurali-05-600]

 
கணினித் தமிழ் விருது கிடைத்ததை ஒரு சிறப்பான தருணம் என்கிறார். “என் தொழில்முனைவு சற்றே வித்தியாசமானது. மென்பொருள் துறையில் வேலைக்குச் சென்றால் நல்ல சம்பளம் கிடைக்கும். அப்படியிருக்க, சொந்த நிறுவனத்தை ஆரம்பித்து நடத்துவதில் என் வீட்டாருக்கு விருப்பமில்லை. அதுவும் கிராமத்தில் இருந்துதான் நடத்துவேன் என்று சொல்லி நடத்திவருவது அவர்களுக்கு இன்றுவரை விருப்பமில்லை. சரி நிறுவனம்தானே நடத்துகிறான், நடத்தட்டும் என்று அவர்கள் சமரசமானபோது, நான் விவசாயத்துறைக்கு வந்தது எங்கள் குடும்பத்தினருக்குச் சற்றும் விருப்பமில்லை. ஒருபுறம் அதிகப் பொருட்செலவு, மன அழுத்தம் எனப் பலவிதமான பிரச்சனைகள். சொல்லப்போனால் பல இழப்புகளை இந்த விருது ஈடுகட்டியிருக்கிறது. உழைப்புக்கான பலன் நிச்சயம் கிடைக்கும் என்ற நம்பிக்கையோடு இருந்தோம். அந்த நம்பிக்கை பொய்க்கவில்லை. உண்மையில் தமிழ்க்கணினி வளர்ச்சிக்காக உழைத்த அனைவருமே விருதுக்குரியவர்கள்தான். மிகச்சிறந்த தேர்வுக்குழு எங்களைத் தேர்ந்தெடுத்தது எங்களுக்கு மகிழ்ச்சி. குறிப்பாக கிருஷ்ணமூர்த்தி போன்றவர்கள் ஓ.சி.ஆர். தமிழ் உருவாக்கம் உள்பட பல அடிப்படைகளைத் தமிழ்வளர்ச்சிக்காகச் செய்தவர்கள். அவருக்குத்தான் விருது கிடைக்கும் என நாங்கள் நினைத்தோம். இறுதிக்கட்டத்தில் எங்கள் பெயர் தேர்வானது. அதில் மகிழ்ச்சிதான் என்றாலும் கிருஷ்ணமூர்த்திக்குக் கிடைக்கவில்லை என்ற வருத்தமும் எங்களுக்கு உண்டு. அவர் கிட்டத்தட்ட 50 வருடமாகத் தமிழ் கணினி வளர்ச்சிக்காக உழைத்து வருகிறவர். நாங்கள் எல்லாம் இப்போதுதான் வந்திருக்கிறோம். என்றாலும் கிராமத்துப் பின்னணியில் இருந்து செயல்பட்டு வரும் எங்களை ஊக்குவிக்க இந்த விருது வழங்கப்பட்டிருப்பதாகச் சொன்னார்கள். இதற்காக எனக்கு நல்ல ஆலோசனைகளை வழங்கியவர்களுக்கும், ஊழியர்களுக்கும் குறிப்பாக விவசாயம் குறுஞ்செயலியினைத் தேர்ந்தெடுத்த தேர்வுக் குழுவினருக்கும் எனது நெஞ்சார்ந்த நன்றி” என்று நெகிழ்கிறார்.

 யாரும் செய்யாததைச் செய்யவேண்டும்

 
“யாரும் செய்யாததைச் செய்ய வேண்டும்; தொழில்நுட்பங்களைப் பயன்படுத்தி புதிய புதிய விஷயங்களை உருவாக்கித் தரவேண்டும் என்பதுதான் என் எதிர்காலத் திட்டம். கம்ப்யூட்டர் எஞ்சினியர் ஆக வேண்டும் என்பது கனவாக இருந்தது. அது இன்று நிறைவேறியிருக்கிறது. ஆரம்பத்தில் டேப்லட் பி.சி. எல்லாம் பணமில்லாமல் யாரும் செய்யமுடியாது என்றார்கள். நாங்கள் செய்துகாட்டினோம். அதிலும் கிராமத்தில் ஒரு சிறு கம்பெனி, யாரிடமும் நிதி வாங்காமல் செய்தோம் என்பதையறிந்து பலருக்கும் வியப்பு. ஆரம்பத்தில் ஆண்ட்ராய்டில் தமிழுக்கான சப்போர்ட்டே கிடையாது. நாங்கள் அதனை உருவாக்கி, சந்தைப்படுத்தினோம். வெற்றி பெற்றோம்.”

“தற்போது விவசாயத்தில் எந்தப் பருவநிலையில் எதைப் பயிரிடலாம், எது லாபமாக இருக்கும், இந்த வெப்பநிலையில், இந்த மண்வளம் இவ்வாறு இருக்கும் என்ற டேடாபேஸ் யாரிடமும் கிடையாது. இன்றைக்குத் தொழில்நுட்பம் மிகவும் வளர்ந்திருக்கிறது. இதுமாதிரித் தகவல்களைத் தொகுத்து விவசாயிகளுக்கு அவர்களுக்குப் புரியும் மொழியில் அளிப்பது அவர்களுக்கு மிகவும் பயனுள்ளதாக இருக்கும். அதை நோக்கித்தான் நாங்கள் பயணப்பட்டுக் கொண்டிருக்கிறோம். சித்தமருத்துவத்தில் நிறைய மருத்துவமுறைகள் பற்றிச் சொலியிருக்கிறார்கள். அவையெல்லாம் இன்னமும் ஆராய்ச்சி செய்யப்பட்டுத் தொகுக்கப்படவில்லை. எல்லாவற்றிற்கும் வெளிநாட்டையே சார்ந்திராமல் அவற்றைத் தொகுத்து நமது பயன்பாட்டுக்குக் கொண்டுவந்தால் நாம் எங்கேயோ போய்விடுவோம். அதுதான் எங்கள் தற்போதைய இலக்கு” என்கிறார்.


ஊக்கமிக்க இந்த இளைஞரின் சாதனைகளுக்கும், முயற்சிகளுக்கும் வாழ்த்துக் கூறி விடைபெற்றோம்.

கொழுத்தவனுக்குக் கொள்ளு

ஓலைச்சுவடிகளை மின்னாக்கம் செய்யத் தமிழ் மரபு அறக்கட்டளை தஞ்சை தமிழ் பல்கலைக்கழகத்துடன் ஓர் ஒப்பந்தம் போட்டிருந்தார்கள். அதன் தொழில்நுட்பப் பகுதியை நான் கவனித்துக்கொண்டேன். நம்மிடம் இருக்கும் பொக்கிஷங்கள் பற்றி அதன்மூலம் அறிய முடிந்தது. ஒருவிதத்தில் எனக்கு நம்பிக்கை கொடுத்ததே அதுதான். சித்த மருத்துவ முறைகள் பற்றியெல்லாம் அச்சுவடிகள் மூலம் விரிவாக அறியமுடிந்தது. அந்தப் பாரம்பரியம் கிராமங்களில் இன்னமும் உயிர்வாழ்வதை அறிய முடிந்தது. பழமொழிகள் மூலமாகவும் அவையெல்லாம் இன்னமும் உயிர்ப்புடன் இருக்கின்றன. கொழுத்தவனுக்குக் கொள்ளு; இளைச்சவனுக்கு எள்ளு என்பதை உடல்நலம் பற்றியதல்ல. அப்படி நம்மவர்கள் தவறாகப் புரிந்து கொண்டிருக்கிறார்கள். முழுப் பழமொழி என்னவென்றால், 

கொழுத்தவனுக்குக் கொள்ளு;

வலுத்தவனுக்கு வாழை

இளைச்சவனுக்கு எள்ளு 

கொழுத்தவனுக்குக் கொள்ளு என்றால் நன்கு செழிப்பாக இருப்பவன் கொள்ளை விதைத்தால் மழைபெய்து அழிந்து போய்விட்டாலும் பெரிதாக பாதிப்பை அவனுக்குத் தராது. அதற்கு அதிகப் பராமரிப்பு தேவையில்லை. அது அவனைக் காப்பாற்றி விடும். வலுத்தவனுக்கு வாழை என்றால், நிதி அதிகமாக வைத்திருப்பவன்தான் வாழையைப் பயிரிட முடியும். ஏனென்றால் வலுத்த காற்றினால் வாழைக்கு பாதிப்பு ஏற்பட்டாலும்கூடப் பணமிருப்பவனால் மீளமுடியும். இளைச்சவனுக்கு எள்ளு என்பது செல்வம் அதிகமில்லாதவன் எள்ளு விதைத்தால் அவனுக்கு அது உதவியாக இருக்கும். இப்படிப் பொருளாதார, சமூக ரீதியாக எப்படி விவசாயம் செய்திருக்கிறார்கள் என்பதற்கு இந்தப் பழமொழி உதாரணம். பயிர்பற்றிய இத்தகைய பழமொழிகளை ஆராய்ச்சி செய்தாலே நமக்குப் பல உண்மைகள் தெரியவரும்.

- செல்வமுரளி

***

தமிழ் யூனிகோடு எழுத்துருக்கள்

தமிழ் யூனிகோடில் ‘லதா’ எழுத்துருதான் ஆதிக்கம் செலுத்தி வருகிறது. லதா எழுத்துரு கேரக்டர் மிகவும் பெரிது. மொபைல் அப்ளிகேஷன்களில் அவை நிறைய இடம் எடுத்துக்கொள்ளும். ஆகவே அதற்கு மாற்றாக சில யுனிகோட் எழுத்துருக்களை உருவாக்க நினைத்தேன். அப்படி கிட்டத்தட்ட 20 வகை புதிய யுனிகோட் எழுத்துருக்களை உருவாக்கி இலவசமாகக் கொடுத்தேன். இதன் அதிகபட்ச அளவே 80-100 கிலோ பைட்ஸ்தான். ஆகவே இது மொபைலோ, இணையதளமோ அதிக இடத்தை எடுத்துக் கொள்ளாது. மிக எளிமையானதும் கூட. இணையதளம் உட்படப் பலவற்றிலும் இன்றைக்கு இதனைப் பயன்படுத்தி வருகிறார்கள். அதனை இங்கேயிருந்து ( இங்கேயிருந்து) இலவசமாகப் பதிவிறக்கிக் கொள்ளலாம்.

- செல்வமுரளி


***

உத்தமம்

உலகத்தமிழ் தகவல் தொழில்நுட்ப மன்றம் -  (உத்தமம்) என்னும் அமைப்பு கலிஃபோர்னியாவைத் தலைமையிடமாகக் கொண்டு செயல்படுகிறது. உலகமுழுவதிலும் இருந்து தமிழ்க் கணிமை ஆர்வலர்கள், மென்பொருளாளர்கள், பேராசிரியர்கள் இதில் உறுப்பினர்களாக இருக்கின்றனர். ஆங்கிலத்தில் கணினி வளர்ச்சிக்கு அமைப்புகள் இருப்பதைப் போல‌ தமிழுக்கு இந்த அமைப்பு. இந்த அமைப்பு தமிழ்க் கணிமை சார்ந்த பல ஆராய்ச்சிகளுக்கு பணிக்குழுக்களை உருவாக்கிச் செயல்பட்டுக் கொண்டிருக்கிறது. இதுவரை 15 உலகத்தமிழ் இணைய மாநாடுகளை நடத்தித் தமிழ்க் கணிமை ஆராய்ச்சியை முன்னெடுத்துச் செல்கிறது. ஆர்வமுள்ளவர்கள் இதில் இணைந்து தமிழ்க் கணிமைக்கு வலுச் சேர்க்கலாம்.

- செல்வமுரளி

***

பெரிய நிறுவனங்களையே சார்ந்திருந்தால்...

தமிழுக்கான சந்தை ஓரளவாவது இருப்பதால்தான் கூகிள் போன்ற நிறுவனங்கள் தமிழுக்குப் பல பயன்பாடுகளை இலவசமாகத் தருகின்றன. பெரிய நிறுவனங்களின் இலவசத்தையே நம்பினால், தமிழைச் சார்ந்த புதிய தொழில்முனைவோர்கள் இல்லாத நிலை வந்துவிடும். எல்லா தமிழ்ப் பணிகளுக்கும் பெரிய நிறுவனங்களை மட்டுமே எதிர்பார்க்கும் சூழ்நிலை வந்துவிடும். எனவே தமிழ்சார்ந்த தொழில்முனைவோர்களை உருவாக்குவதும், ஊக்குவிப்பதும் நம் ஒவ்வொருவரின் கடமை. தமிழ்க் கணிமைக்குப் பேரா. கிருஷ்ணமூர்த்தி, பேரா. தெய்வசுந்தரம், பேரா. ஏ.ஜி. ராமகிருஷ்ணன், பேரா. நாகராஜன், திரு. முகுந்த், திரு. தகடூர் கோபி, திரு. சீனிவாசன், திரு. நீச்சல்காரன் எனப் பலர் பெரும்பங்களிப்புச் செய்துவருகின்றனர். தமிழ்க் கணிமையை மக்களிடையே கொண்டு சேர்ப்பதில் திரு.மு. இளங்கோவன், திரு. துரை.மணிகண்டன் ஆகியோர் பங்காற்றி வருகின்றனர். இவர்களின் பணிகள் மிகவும் போற்றத்தகுந்தன.

- செல்வமுரளி
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  தெரியுமா?
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அழகான ஞாயிற்றுக்கிழமை மே 21ம் நாள். அட்லாண்டிக் கரையோரம் நியூ ஜெர்சியின் ஹைஸ்டௌன் ஊரின் பண்ணை நிலம் ஒன்றில் தமிழர்கள் ஒரு மொய்விருந்துக்கெனக் கூடினர். மொய்விருந்தென்றால் அன்னமிட்டுப் பணம் பெறுவது, ஆனால் இங்கே எந்தப் பணமும் வசூலிக்கப்படவில்லை. மாறாக இந்த மொய்விருந்தில், தமிழ்க் கலாசாரமும், விருந்தோம்பலும், விவசாயமும் நாள்முழுதும் திருவிழாவாகக் கொண்டாடப்பட்டன. குறிப்பாக, விவசாயம் பற்றிய விழிப்புணர்வைப் பெருக்கவும், நேரடியாக உழவருக்கு உதவ வகை செய்யவும் இந்த விழா நடத்தப்பட்டது.

காலை பதினொரு மணிக்குக் கோலமும், குத்துவிளக்கும் ஒளிர, பொங்கல் வைத்துத் துவங்கியது விழா. வேளாண் பாரம்பரியமான முளைப்பாரிக் கலயங்களைச் சுற்றி, "ஒன்றுகூடி வாழ், ஒற்றுமையாய் வாழ், ஒன்றாய் வாழ்வது பலம், ஒரே குரலாய் இருப்பது சுகம்" எனக் கும்மி அடிக்கப்பட்டது. பின்னர், ஊரே எடுத்தேகும் முளைப்பாரி ஊர்வலம் தொடர்ந்தது. ஊர்வலத்தில் உள்ளங்கையில் உலகு சுமப்பவனையே தோள்களில் சுமப்பதாகிய காவடி ஆட்டம் இருந்தது. ஊருக்கான சேதியை உரக்கச் சொல்லும் பறையொலி நெஞ்சைத் தொட்டது.


பெட்டிக்கடை, நன்னாரி சர்பத் டீக்கடை, மோர்க்கடை ஆகியவை முன்னாள் கிராமங்களைக் கண்முன் நிறுத்தின. திருவிழாவில் மிட்டாய், பலூன், பொம்மை, கிலுகிலுப்பை இல்லாமலா? கடலை மிட்டாய், கமர்கட்டும் கூட இருந்தன. இருந்தால் இல்லாதவர்க்குக் கொடு எனப் பல்லாங்குழி; உன் கையில்தான் இருக்கிறது ஆனால் என்ன வரும் என்பது தெரியாதென்னும் தாயக்கட்டம்; உடல் உரம்பெறச் சிலம்பம் என அனைத்தையும் இந்த விழாவில் ஆடி மகிழ்ந்தனர் அமெரிக்கத் தமிழர். பம்பரம், காற்றாடி, கபடி எனப் பல்வேறு விளையாட்டுகள் குழந்தைகளுக்குச் சொல்லித் தரப்பட்டன.


விவசாயத்தைக் கொண்டாடும் வகையில் ஆடல் பாடல்களுடன் விழா நாள்முழுதும் நடக்க, ஆயிரம் பேருக்கெனச் சமைத்த விழாவுக்குச் சுமார் இரண்டாயிரம் பேர் வந்திருந்து மகிழ்ந்தனர். விவசாயிகளைப் பேணுவதெப்படி, விவசாயத்தின் நிலை, நிலம் வளமிழந்தது, விதைகள் உயிரிழந்தது, நீராதாரங்கள் வற்றியது, நாட்டு மாடுகள், நாட்டு விதைகள், நாட்டு உரங்கள், இயற்கை விவசாயம் காணாமல் போனது, உழவு மாடுகள் உணவாகிப் போனது, சிறிய கடனுக்காக தற்கொலை செய்யும் விவசாயிகள், இப்படி நாம் தந்த தகவல்களால் விவசாயிகளுக்கு உதவ வேண்டும் என்ற உணர்வும், விவசாயம் காக்க வேண்டும் என்ற சமூகப் பொறுப்பும் தீயைப் போல் பரவியது. வந்தவர்கள் தனிப்பட்ட முறையிலும், குழுவாகவும் உதவிக்கரம் நீட்ட முன்வந்தனர். விவசாயிகளுக்கும், விவசாயத்திற்கும் உதவப் போவதாக இவர்கள் கூறிச் சென்றது இந்த விழாவின் கணக்கிட முடியாத வெற்றியாகும்.


இறுதியாக மாலை ஆறு மணிக்கு உறி அடிக்கப்பட்டு, பாடல் ஆடல்களுடன் மொய் விருந்துத் திருவிழா, இனிதே நிறைவு பெற்றது.


- புவனா கருணாகரன்
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  ரமலான் சிறப்புச்  சிறுகதை
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சுவரில் மாட்டியிருந்த கடிகாரத்தை நிமிடத்துக்கொரு முறை பார்த்தவாறு குறுக்கும் நெடுக்கும் நடந்துகொண்டிருந்தாள் ஜமீலா. எவ்வளவு நேரம் நடந்தாள் என்பது அவளுக்கே தெரியாது. நெஞ்சில் படபடப்பும், முகத்தில் வேர்வையும் எட்டிப் பார்த்தன.

"அம்மா, ஏன் இவ்வளவு டென்ஷனா இருக்கீங்க? எல்லாம் நல்ல செய்திதான் வரும். கொஞ்சம் அமைதியா உட்காருங்கம்மா" ஜமீலாவின் 12 வயது மகள் சற்றுக் கவலையும் கண்டிப்புமாகக் கூறினாள். மகளின் சொல்கேட்டு, அருகிலிருந்த நாற்காலில் அமர்ந்த ஜமீலா, சற்று நீண்ட பெருமூச்சை விட்டாள். அவளது நினைவு பத்துநாள் பின்னோக்கிச் சென்றது.


அன்று வியாழக்கிழமை. வீட்டு வேலைகளை முடித்துவிட்டு, சுவரில் சாய்ந்து சற்றுக் கண்ணயர்ந்த ஜமீலாவை வாசலில் தோன்றிய மனிதநிழல் எழுப்பிவிட்டது. அவர்கள் ஊர் பள்ளிவாசலில் இருந்து ஒருவர் வந்தார். ஜமீலாவிடம் ஒரு கடிதத்தைக் கொடுத்துவிட்டுச் சென்றார்.


கடிதத்தின் சாராம்சம்: "அன்புடையீர், நமது ஊர் பள்ளிவாசலில் பல வருடங்களாக நோன்புக் கஞ்சிமுறையைச் சிறப்பாகச் செய்துவருகிறீர்கள். இந்த வருடமும் நோன்புக் கஞ்சிமுறையை எடுத்துச் சிறப்பாகச் செய்து தருமாறு கேட்டுக்கொள்கிறோம். தங்களுடைய பதிலை மூன்று வாரங்களுக்குள் தெரிவிக்குமாறு கேட்டுகொள்கிறோம்."


கடிதத்தைப் படித்ததும், ஜமீலாவின் மனதைப் பரவசம் பற்றிக்கொண்டது. புனித ரமலான் மாதத்தை விரைவில் சந்திக்கப் போகிறோம் என்ற நினைப்பே புல்லரித்தது. இந்த விஷயத்தை உடனடியாகக் கணவனிடம் சொல்ல மனது பதைபதைத்தது.


ஜமீலாவின் கணவன் ரஃபீக் குவைத்தில் வேலை செய்கிறான். வாரம் ஒருமுறை வெள்ளிக்கிழமைகளில் ஃபோன் செய்வான். அந்த ஃபோனுக்காக ஜமீலா தவம் கிடந்தாள். ஃபோனும் வந்தது. நலம் விசாரித்த பிறகு, நோன்புக் கஞ்சி பற்றிய கடிதத்தின் விவரத்தை அவனிடம் ஆர்வத்துடன் கூறினாள்.


ஆனால் ரஃபீக், "ஜமீலா, இந்த வருடம் கஞ்சிமுறை நாம் செய்யவேண்டாம்" என்றான்.


"என்ன சொல்றீங்க!" தீயில் விழுந்த புழுவைப்போல் பதறினாள் ஜமீலா.


"ஆமாம், உனக்குத் தெரியாதது இல்லை, எனக்கு முன்போல் முதலாளி ஒழுங்காகச் சம்பளம் கொடுப்பதில்லை, பல மாதம் பாக்கி வைத்துள்ளார். எனக்கு உடம்பும் அடிக்கடி சரிவராமல் போகிறது. அதனால் மருத்துவச் செலவு அதிகம். இந்த நிலையில் நாம் கஞ்சிமுறை செய்துதான் ஆகவேன்டுமா? இந்த வருடம் செய்ய இயலாது என்று தகவல் சொல்லிவிடு. இறைவன் நாடினால் அடுத்த வருடம் செய்யலாம்."


"அப்படி சொல்லாதீங்க..." ஜமீலாவின் கண்களில் கண்ணீர் எட்டிப்பார்த்தது.


"நாம் பல தலைமுறைகளாகக் கஞ்சிமுறை செய்து வருகிறோம். அது இறைவன் நமக்கு அளித்த வரம். அதை நம் தலைமுறையில் நிறுத்திவிட வேண்டாம். நோன்புக் கஞ்சிமுறை நாம் பெருமைக்காகவோ, கவுரவத்திற்காகவோ செய்வதல்ல. நம் ஊர் வானம் பார்த்த பூமி. இங்கு ஒருவேளை உணவுக்குக்கூட வழியில்லாமல் பல குடும்பங்கள் இருக்கின்றன. அதில் பல மதங்களைச் சார்ந்த சகோதர குடும்பங்கள் உள்ளன. அவர்கள், இந்த ரமலான் மாதத்து நோன்புக் கஞ்சியைக் கொண்டு ஒரு வேளையாவது வயிற்றை நிரப்புவார்கள். நோன்பின் மாண்பே, வறியவரின் வயிற்றுப்பசியை உணர்வதுதான். அதனால்தான் நம் முன்னோர்கள் இந்தக் கஞ்சிமுறையைக் கொண்டுவந்தார்கள். அது நோன்பாளிகளின் பசியைப் போக்க மட்டுமல்ல, ஏழைகளின் பசியையும் போக்கத்தான். இதில் நமக்குச் சில பொருளாதார சிரமங்கள் இருந்தாலும், இறைவன் நம்மை மற்றவர்களைவிடச் சற்று வசதியாகத்தான் வைத்துள்ளான். கொஞ்சம் முயற்சி செய்தால் நம்மால் முடியும். நீங்கள் மனம் தளராமல் முயன்று கொஞ்சம் பணம் அனுப்புங்கள், இந்த வருடமும் இறைவன் அருளால் சிறப்பாகச் செய்துவிடுவோம்."


உணர்ச்சிக் குவியலாகப் பேசிய ஜமீலாவை இடைமறிக்காமல் கேட்டான் ரஃபீக். அவனுக்கு ஜமீலாவைப்பற்றித் தெரியும். அவள் தீர்க்கமான முடிவு எடுத்துவிட்டால், அதில் தீவிரமாக இருப்பாள்; மனதை மாற்றுவது கடினம்.


"சரி, நான் முயற்சி செய்கிறேன். நல்ல செய்தியுடன் அடுத்த வாரம் ஃபோன் செய்கிறேன்" என்று ஃபோனை கட் செய்தான்.
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"ட்ரிங், ட்ரிங்...." ஃபோன் மணி கேட்டுத் திடுக்கிட்டு நிகழ்காலத்திற்கு வந்தாள் ஜமீலா. எதிர்முனையில் ரஃபீக்.


"ஜமீலா, என்னை மன்னித்துவிடு. நான் எவ்வளவோ முயற்சி செய்து பார்த்துவிட்டேன், பணம் ஏற்பாடு செய்யமுடியவில்லை. இப்படிப்பட்ட சூழ்நிலையில் கஞ்சிமுறை செய்வது எனக்குச் சரியாகப்படவில்லை. நமக்குச் செய்யவேண்டும் என்ற ஆவல் இருந்தாலும், இறைவன் நாடவில்லை போலும். நீ தாமதிக்காமல் பள்ளிவாசலுக்குத் தகவல் கொடுத்துவிடு."


இடிந்துபோய் அமர்ந்தாள் ஜமீலா. எதையோ பறிகொடுக்கப் போகிறோம் என்று அவள் மனது கவலை கொண்டது. கண்களில் கண்ணீர் வெள்ளம். சுருண்டு தரையில் விழுந்தாள்.


“ரஃபீக்...ரஃபீக்... வீட்டுல யாரும் இருக்கீங்களா?"


எவ்வளவு நேரம் தரையில் கிடந்து உறங்கினாள் என்று ஜமீலாவுக்கே தெரியாது. வாசலில் கேட்ட குரலால் விழித்தாள். கணவன் பெயர் சொல்லி அழைக்கிறார்களே என்று சற்றுக் குழப்பத்துடன் வாசலுக்கு வந்தாள். அங்கே ஒரு முதியவரும், இளைஞனும் நின்றார்கள். உற்றுப் பார்த்தாள். அடையாளம் தெரியவில்லை.

அந்த முதியவர் "யாரு, ஜமீலாவா? என்னை அடையாளம் தெரியவில்லை? நான்தான் உங்கள் ஊர் பழைய போஸ்ட்மேன் கோபால்" என்றார்.


ஜமீலாவின் முகம் பிரகாசம் அடைந்தது. "ஐயா நீங்களா! எப்படி இருக்கீங்க, உள்ளே வாங்கய்யா" என்று அன்புடன் அழைத்தாள்.


"இது என் பையன் சுந்தரம்" என்று சொன்னவாறே வீட்டினுள் வந்து அமர்ந்தார்கள்.


கோபால் அந்த வீட்டை ஒரு சுற்றுப் பார்த்துவிட்டு ஆழ்ந்த பெருமூச்சுவிட்டார். "எப்படி இருந்த வீடு, எப்படி வாழ்ந்த குடும்பம், ரஃபீக் இப்போ குவைத்தில் வேலை செய்வதாக கேள்விப்பட்டேன். நல்லா இருக்காராம்மா?" எனப் பாசத்துடன் கேட்டார்.


"ஏதோ, இறைவன் அருளால் இருக்கிறோம். மாமி எப்படி இருக்காங்க, அவங்களையும் அழைத்து வந்திருக்கலாமே" என்று கேட்டவாறு அவர்களுக்குப் பலகாரம் அளித்தாள்.


"மாமி தவறி மூன்று வருடம் ஆகிறது ஜமீலா. அவள் இருக்கும்வரை உன்னைப்பற்றி விசாரித்துக்கொண்டே இருப்பாள்."


கொஞ்சநேரம் பொதுவான குடும்ப விஷயங்களைப் பேசினார்கள். "ஜமீலா, என் பையனுக்கு அடுத்த மாதம் திருமணம். பத்திரிக்கை கொடுக்கத்தான் இந்த ஊர் வந்தேன். உனக்குப் பத்திரிக்கையுடன் இன்னொன்றும் கொடுக்கவேண்டிய கடமை எனக்கு இருக்கு" என்றவாறு அவளிடம் ஒரு கவரைக் கொடுத்தார்


"ஐயா, என்ன இது?"


"உன்கிட்ட நான் வாங்கின கடன் பணம் ரூபாய் 25,000 இருக்கும்மா."


புரியாமல் விழித்தாள் ஜமீலா


"10 வருஷம் முன்னாடி என் பையன் சுந்தரம் காலேஜ் அட்மிஷனுக்குப் பணம் இல்லாம நான் கஷ்டப்பட்டபோது, நீயும் ரஃபீக்கும் எனக்கு இந்தப் பணம் கொடுத்தீங்க. நீங்க எனக்குக் கடனா கொடுக்கல, உதவியாத்தான் கொடுத்தீங்க. அப்போ அந்தப் பணம் கிடைக்கலையென்றால், என் பையன் காலேஜ் போயிருக்கமுடியாது, இந்த அளவுக்கு என் குடும்பமும் வளர்ச்சி அடைந்திருக்காது. என் வாழ்க்கை முழுவதும் போஸ்ட்மேன் ஆகவே போய்விட்டது, என் பையன் இப்ப நல்ல நிலையில் இருக்கிறான் என்றால் அதற்க்கு நீயும் ஒரு காரணம். உதவி செய்தவர்களை மறப்பவன் மனிதனே இல்லை. ஒருவருக்கொருவர் உதவிசெய்து வாழ்வதே வாழ்க்கை. உன் நல்ல மனசுக்காகத்தான் கடவுள் என்னை இங்கே அனுப்பியிருக்கிறார். இது உங்களுக்குப் புனிதமான மாதம் வேறு. இந்தப் பணத்தை நீ தயவுசெய்து வாங்கிகொள்ள வேண்டும்” என்று முடித்தார்.


ஆண்டவன் அவரை ஏன் அங்கே அப்போது அனுப்பினான் என்பது அவருக்குத் தெரிந்திருக்க நியாயமில்லை. ஜமீலா கண்ணில் ஆனந்தக் கண்ணீருடன் கவரை வாங்கினாள். இறைவன் நோன்புக் கஞ்சிமுறை தவறிவிடாமல் இருக்க அருளிவிட்டான் என்பதை ரஃபீக்கிடம் சொல்லத் துடித்தாள் ஜமீலா.


     

***
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  மேலோர் வாழ்வில்
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“ஒன்றே குலம்; ஒருவனே தேவன்" என்னும் திருமந்திர மொழிக்கேற்ப முருகக்கடவுள் ஒருவரையே தனது வழிபடு கடவுளாகக் கொண்டு, சைவ சமயத்தையே தனது மெய்ச் சமயமாய்க் கருதி, சீரிய தவவாழ்க்கை வாழ்ந்தவர் பாம்பன் ஸ்ரீமத் குமரகுருதாச சுவாமிகள். சைவம் தழைக்கும் பொருட்டு அவதரித்த இம்மகான், முருகப் பெருமானின் குகப்பிரம்ம நெறிக்கும் தெய்வத் தமிழுக்கும் தமது கவித்திறத்தால் சிறப்புச் செய்தவர். தமது பாடல்களிலும் சாத்திரங்களிலும் சுப்பிரமணிய தத்துவத்தையும் அதன் மேன்மையையும் தெளிவுபட விளக்கிய தவசீலர். பொய்யாமையையும், கொல்லாமையையும் வலியுறுத்தி வாழ்ந்த இம்மகானின் வரலாறு என்றும் நினைந்து போற்றத்தக்கது.





தோற்றம்

ராமேஸ்வரத்தில் உள்ள பாம்பன் என்ற சிற்றூரில், 1851ம் ஆண்டில் செங்கமலம் - சாத்தப்ப பிள்ளை தம்பதியினருக்கு இவர் மகனாகப் பிறந்தார். இயற்பெயர் அப்பாவு. சிறுவயதிலேயே தந்தையிடமிருந்து தேவாரம், திருவாசகம், தமிழ்மறைகள், திருப்புகழ் போன்றவற்றைக் கற்றுத் தேர்ந்தார். வளர வளர இறைவனின் மீதான பற்று அதிகரித்தது. “மாணிக்கவாசகர் போல், அருணகிரிநாதர் போல் நானும் பாடல் புனையவேண்டும். உன்னைப் போற்றித் தொழவேண்டும். உள்ளம் உருகிப் பாடவேண்டும். ‘வாக்கிற்கு அருணகிரி’ என்பதுபோல் என் வாக்கும் முருகா, உனைப் புகழ்ந்து பாடுவதாக அமையவேண்டும். முருகா, அதற்கு உன் அருள் வேண்டும்‘ என்பதே அவரது பிரார்த்தனையாக இருந்தது. அந்த வேண்டுதலும் விரைவிலேயே பலித்தது.




கங்கையைச் சடையிற் பரித்துமறி மழுவங்

கரத்தில் தரித்து ருத்ரங்

காட்டுழுவை யதளசைத் தணிமன்றி லாடுகங்

காளற்கு அபின்னமாய....




என்னும் பாடல் அவரது முதற்பாடலாய் அமைந்தது. அதுமுதல் முருகன் மீதான பக்தி அதிகரித்தது. தொடர்ந்து பல்வேறு பாமாலைகளைப் புனையத் தொடங்கினார்.




மேலே கற்க குடும்பச் சூழ்நிலை இடம் தரவில்லை. தந்தையின் வியாபாரத்தில் அவருக்கு உதவியாக இருந்தார். ஓய்வுநேரத்தில் பாடல்களை எழுதுவார். அதை அவ்வப்போது கவனித்த சேவுகிரி ராயர் என்னும் அன்பர் அதுபற்றிப் பலரிடமும் தெரிவித்ததுடன், அப்பாவுவை மேலும் எழுத ஊக்குவித்தார். அப்பாடல்களைப் பார்வையிட்ட அப்பாவுவின் ஆசிரியர் முனியாண்டிப் பிள்ளையும் அவரை வெகுவாகப் பாராட்டினார்.
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உபதேசம்

முருகன் அடியாரான அப்பாவுவிற்கு உபதேசம் செய்ய விரும்பினார் சேவுகிரி ராயர். நல்லதொரு நாளைத் தேர்ந்தெடுத்தவர், அப்பாவுவை அந்நாளில் ராமேஸ்வரம் கடற்கரைக்கு அழைத்துச் சென்றார். சூரியன் உதயமாகும் விடியற் பொழுதில் அப்பாவுவின் காதில் முருகனின் சடாக்ஷர மந்திரத்தை மும்முறை ஓதி உபதேசம் செய்தார். அதுமுதல் சதா அந்த மந்திரத்தை ஜெபித்தவாறு எப்போதும் முருகனின் நினைவுடன் இருந்து வரலானார் அப்பாவு.




தமிழ், ஆங்கிலத்தோடு வடமொழியையும் நன்கு பயின்று தேர்ச்சி பெற வேண்டுமென அப்பாவுவிடம் குரு கட்டளையிட்டார். அதன்படி வடமொழியை ஆர்வத்துடன் பயின்று பிறர் வியக்கும்படி அதில் சிறப்புத் தேர்ச்சி பெற்றார். வடமொழி இலக்கியங்களையும், வேதம், உபநிஷத்துகள், சாஸ்திரங்கள் போன்றவற்றையும் நன்கு கற்றுத் தேர்ந்தார்.




திருமணம்

கி.பி 1878ம் ஆண்டு, அப்பாவுவிற்கும் காளிமுத்தம்மைக்கும் ராமநாதபுரத்தில் திருமணம் நிகழ்ந்தது. இனிய இல்லறத்தில் பிறந்த குழந்தைகளுக்கு முருகையா, சிவஞானாம்பாள், குமரகுருதாசன் எனப் பெயர் சூட்டி அன்போடு வளர்த்தனர். நாட்கள் செல்லச் செல்ல அப்பாவுவின் உள்ளம் முருகனையே நாடுவதாயிற்று. இல்லற வாழ்வைவிட மனம் துறவறத்தையே அடிக்கடி சிந்திப்பதாயிற்று. மனைவி, குழந்தைகள், பெற்றோர் எனப் பல கடமைகள் இருந்ததால் எளிதில் துறவறம் பூண முடியவில்லை. அடிக்கடி தல யாத்திரை மேற்கொண்டு, பல ஆலயங்களுக்கும் சென்று தரிசித்தார்.




பாம்பன் சுவாமிகள்

நாளுக்கு நாள் அவரது ஆன்மிக ஆற்றல் வளர்ந்தது. மக்கள் தங்கள் குழந்தைகளை எடுத்துவந்து அவரிடம் ஆசி பெற்றனர். அவரும் நோய் முதலியன கண்டு வருந்தும் குழந்தைகளுக்கு சடாக்ஷர மந்திரம் ஓதித் திருநீறு அளிப்பார். குழந்தைகள் விரைவில் நோய்நீங்கிச் சுகம் பெறும். அதனால் மக்கள் இவரை அன்போடு ’பாம்பன் சுவாமிகள்’ என்று அழைக்கலாயினர். அதன் முதல் ‘அப்பாவுப் பிள்ளை’, ‘அப்பாவு சுவாமிகள்’ என்ற பெயரெல்லாம் மறைந்து ’பாம்பன் சுவாமிகள்’ என்ற பெயரே நிலைத்தது.




முருகனின் சீற்றம்

ஒருநாள், துறவற வேட்கையால் உறவில் யாருக்கும் சொல்லிக்கொள்ளாமல் பழனிக்குப் புறப்படப் பாம்பன் சுவாமிகள் ஆயத்தம் செய்து கொண்டிருந்தார். சுவாமிகளுக்கு எதிர்வீட்டில் அங்கமுத்துப் பிள்ளை என்பவர் வசித்தார். அவர் சுவாமிகளின் நண்பர். சுவாமிகளின் நடவடிக்கையைக் கவனிப்பவரும்கூட. அவர் சுவாமிகள் பழனிக்குச் செல்லப் போகிறார் என்பதையும், அங்கு போய்த் துறவறம் பூண முடிவு செய்திருக்கிறார் என்பதையும் அவரது செயல்பாடுகளில் இருந்து அறிந்து கொண்டார். எனவே அதுபற்றிச் சுவாமிகளிடம் விசாரித்தார்.




“தங்களின் துறவு விருப்பம் முருகனின் கட்டளைதானா?” என்று கேட்டார் அங்கமுத்துப் பிள்ளை.




சுவாமிகளும் ஏதோ ஞாபகத்தில் ‘ஆம்’ என்று கூறிவிட்டார்.




சுவாமிகள் ஒருபோதும் பொய் சொல்லாதவர். நேர்மையானவர். அவர் ‘ஆம்’ என்று கூறியதால் அங்கமுத்துப் பிள்ளை, “இவர் முருகனின் ஆணைப்படியே துறவறம் பூணுகிறார்” என நினைத்துப் பேசாமல் சென்றுவிட்டார்.




அன்று மாலை வழக்கம்போல் மாடியில் அமர்ந்து தியானம் செய்துகொண்டிருந்தார் பாம்பன் சுவாமிகள். அப்போது அவரது தியானத்தில் முருகன் மிகுந்த சீற்றத்துடன் தோன்றி, “நான் அனுமதி அளித்தேன் என்று ஏன் பொய் பகன்றாய்?” என்று கேட்டதுடன், இனிமேல் தான் சொல்லும்வரை பழனிக்கு வரவே கூடாது என்றும் எச்சரித்தார். அதனால் இறுதிக்காலம் வரை பழனியம்பதிக்கு சுவாமிகளால் செல்ல இயலாமல் போயிற்று.




அவர் கூறிய சிறு பொய்க்காக ‘பழனிக்கே வரக்கூடாது‘ என்று அவரைத் தண்டித்த அதே முருகன், தனது காஞ்சி குமரக்கோட்ட ஆலயத்தை அவர் தரிசிக்க வேண்டுமென விரும்பி, தானே ஒரு வண்டியோட்டி வடிவில் நேரில் சென்று அவரை அழைத்து வந்தான். எப்பொழுதும் அவர் உடனிருந்து, அவருக்கு ஏற்பட்ட எல்லா வாழ்க்கைச் சிக்கல்களிலிருந்தும் காப்பாற்றி வந்தான்.




மயான தவம்

சுவாமிகளின் துறவுநோக்கம் அதிகமாக அதிகமாகக் குடும்பப் பற்று குறைந்துகொண்டே வந்தது. திடீரென சுவாமிகளின் தந்தை காலமாகி விட்டார். அதனால் சுவாமிகளுக்கு குடும்பப் பொறுப்பு அதிகரித்தது. வியாபார மேற்பார்வை செய்வதும், கவனித்துக் கொள்வதும் அவருக்குச் சற்று கடினமாக இருந்தது. இருந்தாலும் திருத்தல யாத்திரை செல்வதை பாம்பன் சுவாமிகள் நிறுத்தவில்லை. ஒவ்வொரு திருத்தலத்திற்கும் செல்வார். சில சமயம் அங்கேயே தங்கிவிடுவார். சில சமயம் பக்கத்து ஊரில் உள்ள அன்பர்கள் வீட்டில் தங்குவார். இறைவனைத் தொழுவார். பாடல்கள் புனைவார். பின் ஊருக்குத் திரும்புவார். சில நாட்கள் வியாபாரத்தைக் கவனிப்பார். பின்னர் மீண்டும் மன எழுச்சி உண்டாகும். ஆலய தரிசனம் காணப் புறப்பட்டு விடுவார். காணும் அனைத்தையும் முருகனாகவே கண்ட அவர், சிவனோ, அம்பாளோ, விநாயகரோ யாராக இருந்தாலும் முருகனாகவே நினைத்துத் தொழலானார். முருகனாக நினைத்தே பாடல்களும் பாடினார். மறந்தும் புறந்தொழா தீவிர சைவராகச் சுவாமிகள் விளங்கினார்.




ஒருநாள் பிரப்பன் வலசை என்னும் தலத்தை அடைந்தார். அங்குள்ள ஒரு மயானத்தின் நடுவே சதுரமாகக் குழி அமைத்து, அதற்குள் தங்கியிருந்து மிகக் கடுமையான ’மயான தவம்’ மேற்கொண்டார். ஊண் உறக்கமில்லாமல் பலநாள் அதே தவநிலையில் இருந்தார். கடுந்தவத்தின் இறுதியில் ஒருநாள் இரவு முருகப் பெருமான் அவருக்கு அருணகிரிநாதருடனும், அகத்தியருடனும் ஓர் இளைஞன் உருவில் காட்சியளித்தார். ரகசிய மந்திரம் ஒன்றை உபதேசித்தார். அதையே பல நாட்கள் உச்சரித்து மெய்நிலை பெற்றார் பாம்பன் சுவாமிகள். மீண்டும் பாம்பன் தலத்தை அடைந்து தன் தவ வாழ்க்கையைத் தொடர்ந்தார்.
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துறவு

திடீரென ஒருநாள் துறவு பூண வேண்டும், இப்பாம்பன் பதியை விட்டுச் செல்லவேண்டும் என்ற எண்ணம் அவர் உள்ளுணர்வில் உதித்தது. முருகனின் ஆக்ஞைப்படியே அவ்வெண்ணம் தோன்றியதாய் உணர்ந்தவர்,, தனது மைந்தன் முருகையா பிள்ளையை, தன் மாணவர் சின்னசுவாமி பிள்ளை வசம் ஒப்படைத்து விட்டு, ராமேஸ்வரத்திற்குச் சென்றார். அதன்பின் பல தலங்களுக்கும் சென்று சுவாமி தரிசனம் செய்தவர், இறுதியில் மதுரைக்குச் சென்று அங்கிருந்து ரயில்மூலம் சென்னையை அடைந்தார்.




சென்னையில் தவ வாழ்க்கை

சென்னையில் ’குமரானந்தம்’ என்ற பெயர்கொண்ட அம்மையின் வீட்டில் சுவாமிகள் சிலகாலம் தங்கினார். பின்னர் மீண்டும் திருத்தல யாத்திரை புறப்பட்டவர் சிதம்பரம் தலத்திற்குச் சென்றார். அங்கே அம்பலக்கூத்தனை தரிசித்தபின் கும்பகோணம், சுவாமிமலை, திருநெல்வேலி, பாபநாசம், குற்றாலம், பொதிகைமலை, தூத்துக்குடி, மதுரை, குன்றக்குடி, விராலிமலை போன்ற தலங்களுக்குச் சென்று தரிசனம் செய்து, மீண்டும் சென்னையை அடைந்தார்.




தான் சென்ற இடங்களில் அன்பர்களின் வீடுகளில் தங்கி ‘பரிபூரணானந்த போதம்’, ‘தகராலய ரகசியம்’, ‘கந்தரொலி அந்தாதி’, ‘குகப்பிரம அருட்பத்து’, ‘திருப்பா’, ‘அட்டாட்ட விக்ரக லீலை’ போன்ற நூல்களை இயற்றினார். பின் காசிக்குப் புறப்பட்டுச் சென்றார். விசாகப்பட்டினம், கல்கத்தா, கயை, பூரி, அயோத்தி, மதுரா, திரிவேணி சங்கமம் முதலிய தலங்களைத் தரிசித்துவிட்டு மீண்டும் சென்னை திரும்பினார். சென்னையையே தனது வாழ்விடமாகத் தேர்ந்தெடுத்துக் கொண்டு, அங்கேயே வசித்து வரலானார். திருவொற்றியூர், திருவான்மியூர், திருவேட்டீஸ்வரன்பேட்டை போன்ற தலங்களுக்குச் செல்வார். இறைவனைத் தொழுவார். பின் மீண்டும் தனது அகம் திரும்புவார். இதை சுவாமிகள் தனது அன்றாட வழக்கமாகக் கொண்டிருந்தார்.




சுவாமிகளின் பெருமை

பாம்பன் சுவாமிகளின் தமிழ்ப்புலமையையும், பேச்சு, எழுத்தாற்றலையும், ஆன்மீக அருளாற்றலையும் உணர்ந்த பல தமிழ்ப்புலவர்களும், ஆன்மீக ஆர்வலர்களும் அவரை நாடி வருவதும், தமது சந்தேகங்களுக்கு விளக்கம் கேட்டுச் செல்வதும் வழக்கமானது. திரு.வி. கலியாணசுந்தர முதலியார், சச்சிதானந்தம் பிள்ளை போன்ற பல சான்றோர்கள் சுவாமிகளின் அன்புக்கு உரியவர்களாக விளங்கினர். சுவாமிகளின் பெருமை பற்றி திரு.வி.க. தனது ‘எனது வாழ்க்கைக் குறிப்புகள்’ என்ற நூலில் பலவாறாக எடுத்துரைக்கின்றார். அதில், தாம் சென்னையில் இருந்த பொழுது தினமும் மாலையில் திருவல்லிக்கேணி கடற்கரைக்கு பாம்பன் சுவாமிகளுடன் சென்றதாகவும், அவர் வடமொழி நூல்கள், வேதங்கள், சித்தாந்த விளக்கங்கள் பற்றியெல்லாம் விரிவாக விளக்கம் செய்வார் என்றும், தமிழ், வடமொழி இரண்டிலுமே ஆழ்ந்து அகன்ற அறிவுடையவர் அவர் என்றும் புகழ்ந்துரைத்திருக்கிறார்.




உலகமெங்கும் சென்று, தமிழின் பெருமையையும், முருகனின் பெருமையையும், சைவநெறியையும் பரப்பிய கிருபானந்த வாரியாருக்கு வழிபடும் குருவாக ஸ்ரீ பாம்பன் சுவாமிகள் விளங்கினார். தனது நூல் ஒன்றில் வாரியார், “ஸ்ரீ பாம்பன் சுவாமிகளுக்குத் தெரியாத வேத, உபநிஷத்துக்களோ, சித்தாந்த சாத்திரங்களோ, இலக்கண இலக்கியங்களோ இல்லவே இல்லை. அவர் வடமொழி, தமிழ், ஆங்கிலம் அனைத்திலும் மிகச்சிறந்த புலமை மிக்கவர். அவர் பாடல்கள் அனைத்தும் இறையருள் பெற்றவை” என்று குறிப்பிட்டிருக்கிறார். பாம்பன் சுவாமிகளின் வாழ்க்கை வரலாற்றினை நூலாகவும் எழுதியிருக்கிறார். சுவாமிகளின் வரலாறு குறித்து உபன்யாசங்களும் செய்திருக்கிறார்.




பாலசுப்ரமண்ய பக்தஜன சபை

1915ம் ஆண்டு, ஜனவரி 31ம் தேதி, சென்னை ராயப்பேட்டையில் சுவாமிகள் ‘பாலசுப்ரமண்ய பக்தஜன சபை‘ என்ற அமைப்பினை நிறுவினார். முருகனடியார்களைக் கொண்ட அந்தச் சபையில் முருக வழிபாடே முக்கிய வழிபாடாக இருந்தது. அதற்கான வழிமுறைகளையும் சுவாமிகள் வகுத்திருந்தார். இப்படிப் புகழ்பெற்ற பலரும் நாடி வரும் ஆன்மீக குருவாக, முருகதாசராக பாம்பன் சுவாமிகள் விளங்கினார்.




விபத்து

சுவாமிகளுக்கு 72 வயது நடந்து கொண்டிருந்த சமயம். ஒருநாள் சென்னை தம்புசெட்டித் தெரு வழியே அவர் நடந்து வந்து கொண்டிருந்தார். திடீரென எதிரே கண்மண் தெரியாத வேகத்தில் வந்த குதிரைவண்டி ஒன்று சுவாமிகளின் மீது மோதிவிட்டு நிற்காமல் சென்று விட்டது. எதிர்பாராத அவ்விபத்தில் சுவாமிகளின் கால் முறிந்துபோனது. சுவாமிகள் அரசுப் பொதுமருத்துவமனையில் சேர்க்கப்பட்டார். அவருக்குச் சிகிச்சை அளிக்கப்பட்டது. ஆனால் அவர் வெகு நாட்களாக உப்பு, புளி, காரம் முதலியன நீக்கிச் சாப்பிட்டு வந்ததால் கால் எலும்புகள் முற்றிலுமாகப் பலமிழந்திருந்தன. வயதானவர் ஆனதால் அறுவைசிகிச்சை செய்ய இயலாது, கால் எலும்பு முறிந்தது முறிந்ததுதான் என்று மருத்துவர்கள் கூறிவிட்டனர். சுவாமிகள் முருகனையே தொழுதவாறு இருந்தார்.




மயூரவாகன சேவகம்




ஒருநாள் இரவில் சுவாமிகள் அற்புதக்காட்சி ஒன்றைக் கண்டார். மேற்குத்திசையில் இருந்து பறந்துவந்த இரண்டு அழகான மயில்கள் தங்களது தோகையை விரித்து அவருக்கு வலப்புறமும், இடப்புறமுமாக நின்று ஆடின. முருகனின் திருவருளே இது என்று உணர்ந்தார். மகிழந்தார். மற்றொரு நாள் மருத்துவமனையில் தன் அருகே ஒரு அழகான குழந்தை படுத்திருப்பதைக் கண்டார். ‘முருகா‘ என்று அழைத்துத் தொழுதவுடன் அந்தக் குழந்தை மறைந்துவிட்டது. உடனே, வந்தது முருகன்தான் என்றும், தன் உடல் வேதனையை மாற்றவே வந்தான் என்பதையும் சுவாமிகள் உணர்ந்து மகிழ்ந்தார். முருகனின் சடாக்ஷர மந்திரத்தையும், அவன் நாம ரூபத்தையும் தொடர்ந்து சொல்லிக் கொண்டிருந்தார். சில மணித்துளிகளிலேயே தனது முறிந்த கால் ஒன்றுகூடுவதையும் கால் பகுதியில் புது ரத்தம் பாய்வதையும் அவர் உணர்ந்தார்.



மறுநாள் காலை, முறிந்த காலை வந்து பரிசோதித்த தலைமை மருத்துவர், ரணம் நன்கு ஆறியிருப்பதையும் முறிந்த எலும்பு ஒன்றுகூடி இருப்பதையும் கண்டார். எக்ஸ்ரே எடுத்துப் பார்த்ததில், அது தெள்ளத் தெளிவாகத் தெரிந்தது. இது தெய்வச்செயல் என்று கூறி வியப்புற்றார் அவர். மற்ற அன்பர்களும் அதுகண்டு மகிழ்ந்து, “சுவாமிகள் உண்மையிலேயே தெய்வத்தன்மை பொருந்தியவர்தான்‘ என்று கூறி வணங்கிச் சென்றனர்.




சுவாமிகளின் நூல்கள்

பாம்பன் சுவாமிகள் ஆன்மீகவாதியாக மட்டுமல்லாமல் சிறந்த இலக்கியவாதியாகவும் திகழ்ந்தார். அவருடைய பாடல்கள் அனைத்தும் மந்திரசித்தி பெற்றவை. குறிப்பாக ஷண்முக கவசம், தௌத்தியம், குமாரஸ்தவம் போன்றவை மிகவும் சிறப்புப் பெற்றவை. குழந்தை பாக்கியம் இல்லாமல் தவிப்பவர்கள், நல்ல ஆரோக்கியமான குழந்தைபெறத் தினமும், காலை, மாலை இருவேளை முருகன் திருவுருமுன் பாராயணம் செய்ய வேண்டியது ‘வேற்குழவி வேட்கை’. பாப நாசம், சத்துரு ஜெயம், ஆயுள் விருத்தி, முக்திப்பேறு இவற்றிற்காகப் பாராயணம் செய்ய வேண்டியது ‘அட்டாட்ட விக்கிரக லீலை’. பகைவரால் ஏற்படும் தொல்லை, ஏவல், பில்லி, சூனியம், வம்பு வழக்கு, சச்சரவுகள், சங்கடங்கள், மனக்குழப்பம், செல்லும் வழியில் ஏற்படும் ஆபத்து போன்றவை நீங்க தினமும் சொல்லவேண்டியது ‘ஷண்முக கவசம்’. சுவாமிகளால் பாடப்பட்ட ஒப்புயர்வற்ற நூல்களுள் ஒன்று ‘பரிபூஜன பஞ்சாமிர்த வண்ணம்’ என்ற நூலாகும். இந்தப் பாடலை முறைப்படி பாராயணம் செய்யும் பொழுது முருகனே அங்கு எழுந்தருள்கிறான் என்பது பக்தர்கள் நம்பிக்கை. பாம்பன் சுவாமிகள் அருளிய முக்கியமான நூல்களில் ஒன்று ‘பகை கடிதல்’. இதனை அனுதினமும் பாராயணம் செய்வதன் மூலம் பகை, எதிர்ப்புகள் அனைத்தும் விலகும் என்பது பக்தர்களின் கருத்து.




சுவாமிகளின் அறிவுரைகள்




1. இரையைத் தேடுவதோடு இறையையும் தேடு

2. அனைத்து உயிர்களிடத்தும் கருணையோடு நடந்து கொள்

3. எதற்காகவும் பொய் பேசாதே

4. இறைவனை முழுவதுமாக நம்பாவிட்டால், பயன் ஏதும் விளையாது என்பதை உணர்

5. ஒருவனுக்கு எப்பற்று நீங்கினாலும் புகழ்ப் பற்று நீங்காது, எனவே வீண்பெருமை கொள்ளாமல் அனைத்தும் அவன் திருவருட் செயலே என நினைத்து அமைதியாக வாழ்தல் அவசியம்.

6. தவப்பேறு உடையார் வாக்கு சத்தியமாகலின் அதையே தலைவன் வாக்கெனக் கொள்.

7. இறைவனை முழு மனத்தோடும், ஊக்கத்தோடும் வழிபாடு செய்

8. கடவுளை என்றும் மறக்காதே

9. ஒரே தெய்வத்தையே பற்றுகோடாகக் கொண்டு என்றும் வணங்கி வா.

10. உண்மையான முருக அன்பர்களுக்கு வேலும், மயிலும் எஞ்ஞான்றும் துணைநிற்கும். அஞ்சவேண்டாம்.




மகாசமாதி

இவ்வாறு தமிழுக்கும் ஆன்மீகத்துக்கும் அருந்தொண்டாற்றிய மகான், மே 30, 1929 அன்று மகாசமாதி அடைந்தார். அவரது உடல் அவர் விருப்பப்படியே, திருவான்மியூர் கடற்கரையை ஒட்டிய பகுதியில் நல்லடக்கம் செய்யப்பட்டது.




தரிசனம்

மயூரபுரம் என்று பக்தர்களால் அழைக்கப்படும் பாம்பன் ஸ்ரீமத் குமரகுருதாச சுவாமிகளின் ஆசிரமம், திருவான்மியூர் பேருந்து நிலையத்திலிருந்து சுமார் 1 கி.மீ தொலைவில், கலாக்ஷேத்ரா சாலையில், கலாக்ஷேத்ரா பவுண்டேஷனுக்கு அருகில், அமைதியான இயற்கைச் சூழ்நிலையில் அமைந்துள்ளது. உள்ளே சுவாமிகளின் சீடர் சுப்ரமண்யதாசரின் சமாதி ஆலயம் உள்ளது. அதனைத் தொடர்ந்து சுவாமிகளின் மகாசமாதி ஆலயம் அமைந்திருக்கிறது. மயூரநாதர் சன்னிதி, தியான மண்டபம் ஆகியவை அடுத்தடுத்து அமைந்துள்ளன. ஸ்ரீமத் பாம்பன் சுவாமிகளால் உருவாக்கப்பட்ட மகாதேஜோ மண்டல சபையைச் சேர்ந்த அன்பர்கள் வழிபாடுகள், அன்னதானம், பாராயண முறைகள் போன்றவற்றை சுவாமிகள் கட்டளைப்படியே, அவர் வகுத்துத்தந்த நெறிமுறையைச் சற்றும் மாற்றாமல் இன்றளவும் சிறப்பாகச் செய்து வருகின்றனர்.




பாம்பன் சுவாமிகள் மறைந்தாலும் அவர் விட்டுச்சென்ற ஆன்மிக, இலக்கியச் செல்வங்கள் உலகம் உள்ளவரை நிலைத்து நிற்கும்.




***




  ஹரிமொழி
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 சூதாட்ட சபையிலே பாஞ்சாலியைத் தலைமுடியைப் பற்றிப் பிடித்திழுத்து வருவதைக் காணப் பொறுக்காமல் பீமன் தர்மபுத்திரனைப் பார்த்துச் சொல்வதாகப் பாஞ்சாலி சபதத்தில் வரும் பகுதியில்--




பூமி யரசரெல்லாம் - கண்டே

 போற்ற விளங்குகிறான்

சாமி புகழினுக்கே - வெம்போர்

 சண்டனப் பாஞ்சாலன்

அவன்சுடர் மகளை - அண்ணே

 ஆடி இழந்து விட்டாய்




என்றும்,




துருபதன் மகளைத் - திட்டத்

 துய்மன் உடன்பிறப்பை

இருபகடை என்றாய் - ஐயோ

 இவர்க் கடிமை என்றாய்




என்றும் சொல்வதைப் பார்க்கலாம். 'துருபதனுடைய மகளை இழந்தாய், திருஷ்டத்யும்னனுடைய சகோதரியை இழந்தாய்' என்று மீண்டும் மீண்டும் சொல்கிற பீமனுடைய பேச்சில் 'நம்முடைய மனைவியை இழந்துவிட்டாய்' என்ற பேச்சு மிகவும் கவனமாகத் தவிர்க்கப்பட்டிருப்பதைப் பார்க்கலாம். எப்போது ஒருவன் அடிமையாகிறானோ அப்போதே அவன் உடைமைகளை இழக்கிறான்; உரிமைகளையும் இழக்கிறான். தன்னைத்தானே வைத்து ஆடும்வரை இருந்த உடைமையையும் உரிமையையும் தருமபுத்திரன் இழக்கிறான். எனவேதான் பீமனுடைய பேச்சில் 'நம்முடைய மனைவியை இப்படி இழந்துவிட்டாயே' என்ற பேச்சே எழாமல் மிகவும் கவனமாகச் செதுக்கப்பட்டிருக்கிறது.
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தருமனுடைய உள்ளநிலையை, சூழ்நிலைச் சான்றுகளை (circumstantial evidence) வைத்துப் பார்த்தால், உடைமையற்ற நிலையிலே இருக்கிறோம் என்பதை அவன் உணர்ந்தே இருந்திருப்பான் என்பதை அனுமானிக்க முடிகிறது. இருந்தாலும்,




மின்னும் அமுதமும் நிகர்த்தவள் - இவர்

 மேவிடும் தேவியை வைத்திட்டால் - அவள்

துன்னும் அதிட்ட முடையவள் - இவர்

 தோற்றதனைத்தையும் மீட்டலாம்




என்ற ஆசைமொழி ஆட்டத்தைத் தொடரச் செய்கிறது. தமயந்தியை ஆட்டத்தில் வைக்கச் சொல்லி நளனைப் புஷ்கரன் கேட்கும்போது, 'இனிச் சூதொழிந்தேன்' என்று நளன் எழுந்துவிடுவதைப் பார்த்தோம். ஆனால் நளனுடைய விஷயத்தில் அவன் (1) தன்னையே பணயமாக வைத்து இழந்திருக்கவில்லை; (2) தனக்குரிய பொருளையும் சேனைகளையும் பிற பெண்களையும் வைத்திழந்திருந்தானே தவிர தருமபுத்திரனைப் போலத் தம்பியரை வைத்து இழந்திருக்கவில்லை. ஆகவே இந்த ஆட்டத்தில் வெற்றிபெற்றால், தன்னை மட்டுமல்லாமல் தன் தம்பியரையும் அடிமைத்தளையிலிருந்து விடுவிக்கலாம் என்ற அழுத்தமே அவனுடைய உள்ளத்தில் பிரதானமாக இருந்தது. வென்றால் நாடு முதலான மற்றவையும் திரும்பும் என்பது இதற்கு அடுத்து வரும் ஒன்றுதான். ஆகவே கையை உதறிக்கொண்டு எழுந்துவிட நளனுக்கிருந்த சுதந்திரம் தருமனுக்கு இருக்கவில்லை. 'இழத்தொரும் காதலிக்கும் சூது' என்று வள்ளுவர் சொன்னதைப் பார்த்தோம். இங்கே சூதின்மேல் காதல் மட்டுமல்ல, தம்பியரை விடுவிக்கவேண்டும் என்ற கட்டாயமும் அவசியமும் அவனை நெருக்கிக் கொண்டிருந்தன. அப்படியானால் தருமபுத்திரன் பாஞ்சாலியை ஆட்டத்தில் வைக்கும்போது என்ன சொல்லி வைத்தான்? 'எங்களுடைய மனைவியான பாஞ்சாலியை' என்பதை ஒத்து எதேனும் சொன்னானா?




இந்த இடத்தில், ஆட்டத்தில் வைக்கப்படும் ஒவ்வொரு பொருளுக்கும்—ஒவ்வொரு தம்பிக்கும், தனக்கும்—அதன் சிறப்பை விவரித்துச் சொல்வதைப்போல, பாஞ்சாலியின் குணநலன்களும் அழகும் கம்பீரமும் ஆளுமையும் சொல்லப்படுகின்றன. 'இப்படிப்பட்டவளைப் பந்தயத்தில் வைக்கிறேன்' என்று சொல்லும் அந்த இடத்தில் பாஞ்சாலியைப் பற்றிய வருணனைக்குப் பிறகு வியாசமூலம் எப்படிச் சொல்கிறது? "இன்னும் இவ்வகையான அநேகம் சிறப்புகளுள்ள அழகான அங்கங்களுடையவளும் பாஞ்சால ராஜன் குமாரியுமானதிரெளபதியைப் பந்தயம் வைத்து ஆடுகிறேன்; ஐயோ!' என்று சொன்னார்". (வியாச பாரதம், ஸபா பர்வம், த்யூத பர்வம், அத்: 88, பக்: 279). "Of slender waist like that of the wasp, of long flowing locks, of red lips, and body without down, is the princess of PanchalaO king, making the slender-waisted Draupadi, who is even such as my stake, I will play with thee, O son of Subala" என்று இதை கிசாரி மோகன் கங்கூலி மொழிபெயர்க்கிறார்.




'துருபதன் மகளை வைத்தாடுகிறேன்' என்றுதான் சொல்கிறானே ஒழிய, 'துருபதன் மகளும் எங்கள் மனைவியுமான' என்ற பேச்சு மிகவும் கவனமாகத் தவிர்க்கப்பட்டிருக்கிறது என்பதைப் பார்க்கும்போது 'தான் உடைமையற்ற நிலையில் இருக்கிறோம்' என்பதைத் தருமன் உணர்ந்தே இருந்தான் என்பதை நிச்சயமாகச் சொல்லமுடிகிறது. மேலே சொன்ன நிர்ப்பந்தத்தில் இருந்த காரணத்தால் ஆட்டத்தில் வைக்க இயலாத நிலையில் அடிமையாக இருந்த போதிலும் வைத்துவிட்டான். இந்தப் பகுதியை விரிவாகப் படிக்க விரும்புபவர்கள்இங்கே பார்க்கவும்
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அப்படியானால் பாண்டவர்கள் காட்டுக்குப் புறப்பட்டபோது அவர்களுடன் பாஞ்சாலியும் போயிருப்பாளா, மாட்டாளா என்றால், அந்தக் கேள்விக்கே இடமில்லை. கட்டாயம் போயிருப்பாள். ஆனால், தன்னை ஆட்டத்தில் வைத்ததை மட்டும்தான் 'செல்லாது' என மறுக்கிறாள். 'இந்த விஷயத்தில் தருமம் நுட்பமானதாக இருக்கிறது. இருந்தாலும் தருமபுத்திரனே ஒரு காரியத்தைச் செய்திருந்தால் அது தருமமாகத்தான் இருக்கவேண்டும்' என்றெல்லாம் தானும் குழம்பி மற்றவர்களையும் குழப்பும் பீஷ்மர் உள்ளிட்ட அந்தப் பெருஞ்சபையையே துணிந்து எதிர்த்துநின்று பேசுகிறாள். எதிர்த்துநின்று பேசுவதற்கும் 'எடுத்தெறிந்து பேசுவதற்கும்' ஏராளமான வேறுபாடு உண்டு. இந்த நிலையிலும்




மாய முணராத மன்னவனைச் சூதாட

வற்புறுத்திக் கேட்டதுதான் வஞ்சனையோ நேர்மையோ

முற்படவே சூழ்ந்து முடித்ததொரு செய்கையன்றோ




என்று அவள் இதைத்தான் கேட்கிறாள். ஆக பாஞ்சாலியைச் சூதில் வைக்க தருமன்




(1) வற்புறுத்தப்பட்டான். (2) தானே அடிமையாக இருந்ததனால்—உடைமையோ உரிமையோ—எதையுமே வைத்தாட முடியாதவனாக இருந்தான். (3) இதை அறிந்திருந்தும் பாஞ்சாலியைச் சூதில் வைத்தால் வெல்லலாம் என்றெல்லாம் பேசிய சகுனி அவனை ஆட்டத்தை தொடருமாறு தூண்டியிருந்தான். (4) அவ்வளவு பெரிய அறிஞர்களும் அரசர்களும் நிறைந்திருந்தும் இதைத் தவறென்று தடுக்க—பீஷ்மர், துரோணர் உள்ளிட்டவர்களையும் சேர்த்து—ஒருவருக்கும் துணிச்சல் வரவில்லை. இதனை "கேடுற்ற மன்னர், அறங்கெட்ட சபை" என்று பாரதி பாடியதில் வியப்பென்ன!




இந்த நுட்பமான பிரச்சினையை விகர்ணன் மட்டும்தான் எழுப்புகிறான். அவனுடைய பேச்சையும் நாம் விஸ்தரித்துப் பார்த்தால்தான் நம்மால் விளங்கிக்கொள்ள முடிகிறது. அதையும் பார்ப்போம். பாஞ்சாலியின் காரணத்தால் முடிந்தே போயிருக்கவேண்டிய ஒரு நிகழ்வு எப்படி அதற்குப் பின்னரும் தொடர்ந்தது என்பதையும் பார்ப்போம்.




(தொடரும்)

***
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அன்புள்ள சிநேகிதியே:

 
நானும் என் மனைவியும் உங்கள் அட்வைஸை ஆவலுடன் எதிர்பார்க்கிறோம். எங்களுக்கு ஒரு ஸ்பெஷல் அசைன்மென்ட் இருக்கிறது. வரும் ஜூலை 4, வார இறுதியில் என்னுடைய நெருங்கிய நண்பன் தன் குடும்பத்துடன் நான்கு நாட்கள் தங்க வருகிறான். இருபது வருடங்களாகத் தொடரும் நட்பு. என் குழந்தைகளும் அவன் குழந்தைகளும் ஒரே ஏஜ் குரூப். கல்லூரியில், இரண்டு பேரும் EEE ஹாஸ்டலில் ரூம் மேட்ஸ். மேல்படிப்புக்கும் ஒரே வருடம் கிளம்பி வந்தோம். திருமணமும் ஏறக்குறைய ஒரே சமயம். ஆனால், என்னுடையது பெற்றோர் பார்த்துச் செய்த கல்யாணம். அவனுடையது காதல். மனைவி மராத்தி. அம்மா, அப்பாவுக்குப் பயந்துகொண்டு, இங்கேயே திருமணம் ரகசியமாகச் செய்துகொண்டு, அப்புறம் சொல்லியிருக்கிறான். அது பெரியவர்களுக்கு ஒரே அதிர்ச்சி. காரணம், என்னைவிட வீட்டுக்கு அடங்கிய பிள்ளையாக அவன் இருந்தான். ரொம்ப அமைதி. குரலை உயர்த்திப் பேசமாட்டான். எல்லாருடைய மதிப்பையும் பெற்றுவிடுவான். ஆனால், தனக்கு என்ன பிடிக்குமோ அதைத்தான் செய்வான்.

நான் ரூம் மேட் ஆக இருந்ததால் அவனுடைய குணமும் பழக்க வழக்கங்களும் எனக்கு நன்றாகத் தெரியும். உதாரணமாக, அவன் சைவக் குடும்பம். அம்மா, அப்பா முட்டையைக்கூட வீட்டுக்குள் வரவிட மாட்டார்கள். இவன் ஹாஸ்டலில் எதுவாக இருந்தாலும் சாப்பிடுவான். குடிப்பான். வீட்டில் யாருக்கும் தெரியாது. அவர்களுக்குப் பிடிக்காது என்று தெரிந்தும் ஏன் என் பழக்கங்களைச் சொல்லிப் பிரச்சனை ஆக்கணும்? எனக்குப் பிடித்ததை நான் செய்கிறேன், அவர்களுக்குப் பிடித்ததை அவர்கள் செய்கிறார்கள் என்ற கொள்கை அவனுடையது. அவனுக்கு நேர் எதிர் நான். என்ன செய்கிறேனோ அதை அப்படியே சொல்வதுதான் நேர்மை என்று நினைப்பவன். அவனுக்கு confrontation பிடிக்காது. எனக்கு ரகசியம் பிடிக்காது இருந்தாலும் எங்கள் நட்பு நன்றாகத்தான் இருந்தது.


எனக்கும் என்னுடைய மனைவிக்கும் அதிகம் பிரச்சனைகள் இல்லை. அவள் துப்புத் துலக்குவதற்கே நான் வாய்ப்புக் கொடுத்ததில்லை. வெகேஷன் தொடங்கி விசிட்டர்கள் வருவதுவரை அவளையே முடிவு செய்ய விட்டுவிடுவேன். அவளுக்கு அந்தச் சுதந்திரம் கொடுப்பதால், எனக்கும் சுதந்திரம், அமைதி, நேரம், இடம் எல்லாம் கிடைத்து விடுகிறது. என் நண்பன் இரண்டு மணிநேரம் காரோட்டி வரும் தொலைவில் இருந்தான். எங்கள் குடும்பம் நன்றாக ஒட்டிக்கொண்டு, குழந்தைகளுக்காக அடிக்கடி சந்தித்துக் கொண்டிருந்தோம். என் பெண்ணிற்கு 10 வயது. அவனுடைய பெண் 11. என் பையன் 7. அவன் பையன் 5 வயது.
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இரண்டு வருடங்களுக்கு முன்னால், அவன் மனைவி தன் வேலையை வேறிடத்துக்கு மாற்றிக்கொண்டு பையனை மட்டும் அழைத்துக்கொண்டு போய்விட்டாள். இவனுடைய அம்மா இவனுடன் இருந்து பெண்ணைப் பார்த்துக் கொண்டிருந்தாள். எங்களுக்கு இது புதிராக இருந்தது. ஆனால், பெரிய வேலை கிடைத்துவிட்டது போல என்று நினைத்துக்கொண்டோம். அவனைக் கேட்டால் “You know her. She is adamant. She wants to have her way" என்று பட்டும் படாமலும் பதில் சொன்னான். ஆனால், அவன் எதையோ சொல்லாமல் விடுவதுபோலத் தோன்றியது. என் மனைவியின் அம்மாவுக்கு உடல்நலக் குறைவு, இந்தியா ட்ரிப் என்று மாற்றி மாற்றி ஏதோ வர, நாங்கள் அவனைப்பற்றி அதிகம் யோசிக்கவில்லை.

போன வருடம் திடீரென்று அவன் மனைவி ஃபோன் செய்து, தன் பெண் மிகவும் தன்னை மிஸ் செய்கிறாள், அந்த வீக்கெண்டில் அவளை எங்களுடன் அழைத்து வைத்துக்கொள்ளுங்கள் என்று கேட்டுக் கொண்டாள். வேலைப்பளு அதிகம். இன்னும் கொஞ்சம் நாளில் “எல்லாம் சரியாகிவிடும்” என்று என் மனைவியிடம் சொன்னாள். என் மனைவி சந்தேகப்பட ஆரம்பித்தாள். நிலைமை சரியில்லை என்று தோன்றியது. ஒரு நெருங்கிய குடும்பம் எங்களை அணுகி, ‘அவர்கள் பிரிந்து போய்விடப் போகிறார்களாமே?’ என்ற கேள்வியை எழுப்பியது.


அப்புறம் கொஞ்சம் நான் சீரியஸாக என் நண்பனை விசாரித்தேன். அவளுக்குத் தெரியாமல் அவன் 50K எடுத்து அவனது அக்காவிற்கு வீடு வாங்க அனுப்பியிருக்கிறான். அந்த அக்கா இவன் மனைவியைக் கண்டு கொள்வதில்லை. இவனிடம் மட்டும் உதவி கேட்டு எழுதியிருக்கிறாள். ஏதேனும் பிரச்சனை வரப்போகிறதே என்று இவளிடம் அவன் சொல்லவில்லை. இவளுக்குத் தெரிந்தவுடன் கோபம் வந்துவிட்டது. “இன்னும் எத்தனை விஷயம் என்னிடம் சொல்லாமல் செய்திருக்கிறாயோ?” என்று கோபித்துக் கொண்டு, வேலை சாக்கில் கிளம்பிப் போய்விட்டாள். பெண்ணிடம், அம்மா ’பிஸினஸ் ட்ரிப்’ போகிறேன் என்று சொல்லியிருக்கிறாள். மூன்று மாதத்திற்கு ஒருமுறை வந்து பார்த்துவிட்டுப் போய் விடுகிறாள். “என்ன செய்வது? சொல்லியிருக்க வேண்டும். செய்யவில்லை. கோபித்துக் கொண்டிருக்கிறாள். எப்போது வருகிறாளோ வரட்டும்” என்று அமைதியாக பதில் சொன்னான். என் மனைவி உடனே அவளைத் தொடர்பு கொண்டு வெளிப்படையாகக் கேட்டுவிட்டாள். “பெண்ணுக்கு 11 வயது. பருவம் எப்போது வேண்டுமானாலும் வரலாம். அம்மாவைப் பிரிந்து இருக்கக்கூடாது” என்றெல்லாம் பேசியிருக்கிறாள். அவள் முதல்முறையாக ஃபோனில் அழுது, “எனக்கு மட்டும் இங்கே பிரிந்து வந்ததில் சந்தோஷமா?” என்று குமுறியிருக்கிறாள்.


ஒருவழியாக இருவரிடமும் பேசி எங்களுடன் ஜூலை 4 வீக்கெண்டில் வர ஏற்பாடு செய்துவிட்டோம். எப்படியாவது இவர்களை ஒன்று சேர்த்துவிட வேண்டும் என்று நானும் என் மனைவியும் ஒரு தீர்மானம் எடுத்துள்ளோம். நாங்கள் என்ன செய்யவேண்டும் என்று ஒரு ஸ்க்ரிப்ட் கொடுத்தால் நன்றாக இருக்கும். நானும் என் மனைவியும் எப்படிப் பேசுவது என்றெல்லாம் ஒத்திகை பார்த்துக் கொண்டிருக்கிறோம். உங்கள் உதவி தேவை.


இப்படிக்கு


.......

அன்புள்ள சிநேகிதரே, 

அருமையான couple நீங்கள். உங்கள் முயற்சி வெற்றி பெற வாழ்த்துகள். என்னை ஸ்க்ரிப்ட் எழுதச் சொல்லியிருந்தீர்கள். மிகமிகச் சிரமம். முழு விவரமும் எனக்குத் தெரியாது. உங்கள் நண்பரின் மனோபாவத்தைப் பற்றித்தான் எழுதியிருந்தீர்கள். ஆனால், அவர் மனைவியைப் பற்றி எதுவும் தெரியவில்லை. எந்த அணுகுமுறை வேலை செய்யும் என்றும் புரியவில்லை. பொதுவாக, குழந்தைகள் எதிர்காலம் என்னும் sentiment வெற்றி பெறலாம். எப்போது அந்த மனைவி ரகசியத் திருமணத்திற்கு ஒத்துக் கொண்டாளோ அப்போதே அந்தக் கணவனின் அடிப்படைக் குணம் கொஞ்சம் புரிந்திருக்கலாம். மற்றபடி அந்த நண்பர் ஒரு நல்ல கணவராக, தந்தையாக இருந்திருக்கும் பட்சத்தில் நிரந்தரப் பிரிவு அவசியம்தானா என்ற கேள்வியை முன்வைக்கலாம். அவர்கள் வந்து தங்கும்போது நேரத்தை family segment, couple segment, adults segment என்று பிரித்துச் செயல்பாடுகளைத் திட்டமிட்டுச் செய்து பாருங்கள். இரண்டு குடும்பங்களும் ஒன்றாக வெளியே சென்று சாப்பிடுவது; குழந்தைகள் தனியாகப் பார்க்கில். பெரியவர்கள் தனியாக இருப்பது; அவர்கள் குழந்தைகளையும் நீங்கள் ஏதோவொரு காரணம் சொல்லி அழைத்துக்கொண்டு வெளியே போய், இவர்கள் இருவருக்கும் தனி சந்தர்ப்பம் ஏற்படுத்திக் கொடுத்துப் பேசவிடுவது; சில சமயம் பிரிவைப் பற்றியே பேசாமல், அந்த நாட்களைப் போலச் சந்தோஷமாக, எதுவுமே நடக்காதது போலவும், அப்படி இருந்தாலும் உங்களுக்கு அதைப்பற்றி அதிகம் தெரியாதது போலவும் உற்சாகமாக, பேசி, விளையாடிக் கொண்டு இருப்பது; இப்படிச் செய்தாலே, தங்கள் மனதைப் பக்குவப்படுத்திக் கொண்டு, வாழ்க்கைக்கு எது முக்கியம் என்று அவர்களே உணர வாய்ப்பு இருக்கிறது. இருவரும் உங்கள் வீட்டில் சந்திக்கச் சம்மதித்ததே பிரிவைச் சமாளிக்க இனியும் விரும்பாததால்தான்.

Absence of darkness is light என்பது போல


Absence of emotional separation is bonding

காதல் திருமணம் மறுபடியும் நறுமணம் வீசும்.


உங்களுடைய அணுகுமுறையை drcv.listens2u@gmail.com என்ற மெயிலுக்கு விவரித்து எழுதினால் எனக்கு உதவியாக இருக்கும்.


வாழ்த்துக்கள்


சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்.

***


      
        [image: ][image: ][image: ]
      

    


 சின்னக்கதை
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ஆன்மீக சாதனையானாலும் சரி, உலக வாழ்க்கையானாலும் சரி, இது எனக்கு நல்லதா என்பதைத் தீர யோசித்து, திருப்தி அடைந்த பிறகே அடியெடுத்து வைக்கவேண்டும். இல்லையென்றால், ஒரு நகரமே அழுத கதைபோல ஆகிவிடும். அது என்ன நகரம் அழுத கதை என்கிறீர்கஒரு சிற்றூரில் நடுத்தரக் குடும்பம் ஒன்றைச் சேர்ந்த கணவனும் மனைவியும் வசித்து வந்தனர். கணவனுக்கு தெய்வத்தை வணங்குகிற வழக்கம் இல்லாமல் இருந்தது.

“தினமும் கொஞ்ச நேரமாவது சாமி கும்புடுங்க. கடவுளைப் பிரார்த்தனை பண்ணுங்க” என்று மனைவி தினந்தோறும் அவரிடம் கெஞ்சுவாள்.


“சும்மா தொந்தரவு பண்ணாதே. நான் எவ்வளவு பிசியா இருக்கேன்னு பாக்கிற இல்லே. இப்படியெல்லாம் வீணடிக்க எனக்கு நேரம் கிடையாது” என்பான் கணவன்.


“அப்படிச் சொல்லாதீங்க. தெய்வம் தொழுவது ரொம்ப அவசியம்” என்பார் மனைவி விடாமல்.


”இப்பதான் நாம சம்பாதிக்க முடியும், சந்தோஷமா செலவழிக்க முடியும். வயசாயிட்டா முடியுமா? அப்போ சும்மாவேதானே இருப்போம். அப்போ பாத்துக்கலாம் சாமி கும்புடறதை” என்பான் கணவன். பக்தியான அந்தப் பெண்மணி இந்தப் பதிலால் கொஞ்சமும் திருப்தி அடையவில்லை. நல்லநேரம் வரும், தான் சொல்வதன் முக்கியத்துவம் கணவனுக்குப் புரியும் என்று அவள் காத்திருந்தாள்.


ஒரு சமயம் கணவனுக்குக் கடுமையான நோய்கண்டு, படுத்த படுக்கை ஆகிவிட்டான். மருத்துவர் சில மாத்திரைகளைக் கொடுத்து “இதை இரண்டு மாத்திரை வீதம் தினமும் மூன்று வேளை சாப்பிடு” என்று கூறிச் சென்றார். கணவனுக்கு மருந்து கொடுக்கும் வேலை மனைவியுடையது தானே; அவள் மருந்தை வாங்கி வைத்துக்கொண்டாள், ஒன்றைக்கூட அவனுக்குத் தரவில்லை.


மனைவி மருந்து கொடுக்கவில்லை என்பதைப் பார்த்துக் கணவனுக்கு மிகுந்த கோபம் வந்தது. “என்ன பண்ணிக்கிட்டிருக்கிறே? மருந்து கொடு” என்று கேட்டான். ஆனால் அவளோ கொடுக்கவே இல்லை.


“மருந்து கொடுக்காம என்னைக் கொல்லப் பார்க்கிறியா?” என்று கோபத்தில் கத்தினான் கணவன்.


“இருங்க, இருங்க. மருந்துக்கு என்ன அவசரம்? நோய் நல்லா முற்றட்டும். மெதுவா மருந்து சாப்பிடலாம்” என்றாள் மனைவி.


“மெதுவா சாப்பிடறதா! இங்கே மனுஷன் அவஸ்தைப் பட்டுக்கிட்டிருக்கான். மெதுவா சாப்பிடச் சொல்றே” என்றான் கணவன்.


“ஆமாம். பக்தி, நாமஸ்மரணை எல்லாம் பண்ணுங்கன்னு சொன்னப்ப நீங்கதானே ‘இப்ப என்ன அவசரம்’னு கேட்டீங்க. மருந்துக்கு மட்டும் அவசரமா? எல்லாமே பிற்காலத்துல சாப்பிட்டுக்கலாம்” என்றாள் மனைவி.


அதைக் கேட்டதும் தனது தவறு கணவனுக்குப் புரிந்தது. மற்ற எல்லாவற்றுக்கும் அவசரப்படும் தான், கடவுள் வழிபாட்டை மட்டும் முதுமைக்காலத்துக்கு என்று தள்ளிப்போடுவது சரியல்ல என்பதைப் புரிந்துகொண்டான். தன் வழியை மாற்றிக்கொண்டான். அதனால் அவன் இரண்டு வகைப் பிணிகளிலிருந்தும் விடுபட்டான்.


நன்றி: சனாதன சாரதி


***
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 இளந்தென்றல்- Sudoku
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    Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.

  
  


          


  
    ***
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 இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்
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  இதுதான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நிரப்பவேண்டும்.




நிபந்தனைகள்:




1. இந்தச் சதுரத்தில் நீங்கள் 10 முதல் 160 வரையுள்ள எண்களை மட்டும் பயன்படுத்திக் கூட்டுத்தொகை 340 வருமாறு அமைக்கவேண்டும்.




2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.




3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக, தலைகீழாக என எப்படிக் கூட்டினாலும் 340 கூட்டுத்தொகையாக வரவேண்டும்.




 முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!




  ***
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இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை

  

     [image: puthirtop]

1) 1, 9, 125, 2401, ...... அடுத்து வரிசையில் வர வேண்டிய எண் எது, ஏன்?




2) ஒரு பண்ணையில் சில பசுக்களும் சில கோழிகளுமாகச் சேர்த்து மொத்தம் 40 இருந்தன. அவற்றின் கால்களின் எண்ணிக்கை 94 என்றால் பசுக்கள் எத்தனை, கோழிகள் எத்தனை?




3) ஒரு வியாபாரி ஒரு புளி மூட்டையை விலை கொடுத்து வாங்கினான். அவன் வாங்கியவுடன் அதன் விலை 30% அதிகரித்து விட்டது. ஆனால், அவன் விற்கும் போது அதன் விலை 30% சரிந்து விட்டது. அவனுக்குக் கிடைத்தது லாபமா, நட்டமா?




4) இரண்டு கூடைகளில் மாம்பழங்கள் இருந்தன. முதல் கூடையில் இருந்ததை விட இரண்டாவது கூடையில் 16 பழங்கள் குறைவு. இரண்டாவது கூடையில் இருந்ததைவிட அரைப்பங்கு அதிகமாக முதல் கூடையில் பழங்கள் இருந்தன என்றால் இரண்டு கூடைகளிலும் இருந்த மாம்பழங்களின் எண்ணிக்கை என்ன?




5) ராமு சைக்கிளில் கோயிலுக்குச் சென்று கொண்டிருந்தான். ஐந்தில் ஒரு பங்கு தூரத்தை அவன் கடந்த போது மணி 9.02 ஆக இருந்தது. பாதி தூரத்தைக் கடந்ததும் அவன் மணி பார்த்த போது 9.50 ஆகி இருந்தது. அவன் கோயிலை எத்தனை மணிக்கு அடைவான்?
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  சிறுவர் தொடர்
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அருண் ஃப்ராங்கோடு விளையாடிவிட்டுத் திரும்பி வரும்போது, தனது பேண்ட் பாக்கட்டில் ஃப்ராங்க் கொடுத்த சாப்பாட்டுப் பாக்கெட்டை அவ்வவ்போது தொட்டுப் பார்த்துக்கொண்டான். அம்மாவிடம் சொல்லாமல் மறைக்கிறோமே என்று அவனுக்கு வருத்தமாக இருந்தது. ஃப்ராங்கின் வேண்டுகோளின்படி அருண் அம்மாவிடம் அதைப்பற்றிச் சொல்லவில்லை.

அருண் ஏதோ அமைதியின்றி இருப்பதைப் பார்த்த கீதா என்னவென்று விசாரித்தார். "ஒன்றுமில்லை" என்று பதில் சொல்லிவிட்டான் அருண்.


வீடுவந்து சேர்ந்தபின், கீதா ஏதோ வேலையாகப் பின்புறம் சென்றார். அருணின் அப்பா ரமேஷும் உதவி செய்யச் சென்றார். அருண் ஃப்ராங்க் கொடுத்த பாக்கெட்டை வெளியே எடுத்தான். அவன் மனது பக்பக்கென்று அடித்தது.

பாக்கெட்டைப் பார்த்தான். அது அவர்கள் வீட்டில் வாங்கப்படும் சாப்பாட்டு பாக்கெட் மாதிரிதான் இருந்தது. ஃப்ரிட்ஜைத் திறந்தான். ஃப்ராங்க் கொடுத்திருந்த பாக்கெட்டையும், வீட்டிலிருந்த பாக்கெட்டையும் ஒப்பிட்டுப் பார்த்தான். மேலாகப் பார்த்தால் ஒரே மாதிரியே இருந்தன.


"அருண், கிச்சன்ல என்ன பண்ற?" அம்மாவின் குரல் தோட்டத்திலிருந்து வந்தது.


"அருண்! பதில் கொடு ப்ளீஸ்…" அம்மா மீண்டும் உரக்கக் கேட்டார்.

"ஒண்ணும் இல்லை அம்மா" என்று சொல்லிவிட்டு, இரண்டு பாக்கெட்டுகளையும் கையில் எடுத்துக்கொண்டு, ஃப்ரிட்ஜ் கதவை மூடிவிட்டு, தடதடவென்று தனது அறைக்கு ஓடினான். அங்கே கையில் இருந்த சாப்பாட்டு பாக்கெட்டுகளைக் கூர்ந்து பார்த்தான். இரண்டின் சத்து விவரப் பட்டியலும் (Nutrition List) பார்க்க ஒரேமாதிரி இருந்தது. அருண் வீட்டுப் பாக்கெட் கொஞ்சம் பார்க்க நன்றாக இருந்தது. மற்றபடி வேறுபாடு எதுவும் தெரியவில்லை. Nutrition List, Ingridients இரண்டையும் மீண்டும், மீண்டும் ஒப்பிட்டான். எந்த வித்தியாசமும் புலப்படவில்லை.
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அப்ப நான் ஏன் ஃப்ராங்க் போல குண்டாக இல்லை? எனக்கும் ஃப்ராங்க் போல ஏன் எப்போதும் பசி எடுக்கவில்லை? ஃப்ராங்கின் விலை குறைந்த உணவில் ஏதாவது வெளியே தெரியாத கலப்படம் செய்யப்பட்டிருக்கிறதா? பல கேள்விகள் மனதில் எழுந்தன.

ஏதோ ஞாபகம் வர, தனது அறை ஜன்னலின் வழியாக பின்புறத்தில் வேலை பார்த்துக்கொண்டிருந்த அம்மாவிடம், "அம்மா, நாளைக்கு நம்ம ஜட்ஜ் குரோவ் அவர்கள் வீட்டுக்குப் போறோமா? ஏதோ பார்ட்டின்னு நீங்க சொன்ன மாதிரி ஞாபகம்" என்றான்.


"ஆமாம் கண்ணா, நாளைக்கு ஜட்ஜ் ஐயா வீட்டுல வருடாந்திர கோடைகாலப் பார்ட்டி. எல்லாருக்கும் அழைப்பிதழ் அனுப்பியிருப்பாரு. ஜேஜேன்னு இருக்கும் பாரு." மறுநாள் ஜட்ஜ் வீட்டுக்குப் போகப்போவது தெரிந்ததும், அருண் அமைதியாகக் கையிலிருந்த சாப்பாட்டுப் பொட்டலங்களையும் கிச்சனில் உள்ள ஃபிரிட்ஜில் அம்மா கண்ணில் படாதபடி வைத்தான்.




மறுநாள் மதியம். ஜட்ஜ் குரோவ் வீட்டுக்கு அருண், அம்மா, அப்பாவோடு சென்றான். அங்கே ஜேஜே என்று கூட்டம். கீதா, ரமேஷ், அருணைப் பார்த்தவுடன் ஜட்ஜ் குரோவ் வந்து வரவேற்றார். சிறிதுநேரம் பேசிவிட்டு மற்றவர்களை கவனிக்கச் சென்றுவிட்டார். அவரோடு தனியாகப் பேச நேரம் கிடைத்தால், ஃப்ராங்க் கொடுத்த பாக்கெட் பற்றிப் பேசிவிட நினைத்தான் அருண். அவன் அத்தனை கூட்டத்திலேயும் யாரிடமும் பேசாமல் இருப்பதை ஜட்ஜ் குரோவ் கவனித்தார்.


சற்று அவகாசம் கிடைக்க, ஜட்ஜ் அருண் அருகே வந்தார். அவனுக்கு சைகை காட்டி ஒதுங்கி வரச் சொன்னார். அமைதியான இடத்திற்குப் போனதும், ஓரிடத்தில் உட்கார்ந்து கொண்டு அருணையும் உட்காரச் சொன்னார். “மை ஸ்வீட் பாய், இன்னிக்கு என்ன, அம்மாவோட சண்டை போட்டியா?" என்றார். அவர் குரலில் பரிவு தெரிந்தது. அருண் பதில் சொல்லாமல் எங்கோ பார்த்தான்.

"அருண், எப்போதும் கலகலன்னு இருப்பியே? என்னாச்சுப்பா?"

"ஜட்ஜ் ஐயா, இந்த ஹோர்ஷியானா நிறுவனம் சாப்பாட்டுல கலப்படம் பண்றாங்கன்னு நினைக்கிறேன்," அருணிடம் இருந்து சடாரென்று பதில் வந்தது. அதைக் கேட்ட ஜட்ஜுக்குத் தூக்கிவாரிப் போட்டது. ஆனாலும் பொறுமையாக "சொல்லு அருண், மனசில இருக்கிறதைச் சொல்லப்பா" என்றார்.


"ஐயா, என் நண்பன் ஃப்ராங்க் குடும்பம் ஹோர்ஷியானா தயாரிக்கிற மலிவான சாப்பாட்டு பாக்கெட்டைச் சாப்பிடுறவங்க. அவங்க உடம்புக்கு கெடுதல் பண்ணுதுன்னு நினைக்கிறான். ஏதோ கலப்படமோன்னு சந்தேகம்." அருண் தொடர்ந்தான், "எங்க வீட்டுலையும் அதே மாதிரி பாக்கெட்டுகளைத்தான் வாங்குறோம். ஆனா, எங்களுக்கு எந்தப் பிரச்சனையும் இல்லையே?"


தான் ஒரு சாப்பாட்டு நிபுணர் இல்லை என்பது ஜட்ஜுக்குத் தெரியும். ஆனாலும், அருண் சொல்வதில் உண்மை இருந்தால், அதை உடனடியாக அதிகாரிகளிடம் தெரியப்படுத்த நினைத்தார். "அருண், உன்கிட்ட ஆதாரம் ஏதாவது இருக்காப்பா? ஹோர்ஷியானா அதிபர் டேவிட் ராப்ளே கிட்ட பேசறத்துக்கு முன்னாடி நம்மகிட்ட நல்ல ஆதாரம் வேண்டும். உனக்குத் தெரியும் அவரைப் பத்தி."


"ஐயா, எனக்கு நல்லாவே தெரியும். அவர் ஒத்துக்கவே மாட்டாரு. சரியான ஆதாரம் இல்லாம நான் என்ன சொன்னாலும் யாரும் நம்பவும் மாட்டாங்க."


ஜட்ஜ், அருணைச் செல்லமாகத் தட்டிக் கொடுத்தார். "உன்னோட இந்த மனிதாபிமானம் உன்னைப் பெரிய ஆளா ஆக்கப்போகுது பாரு. கவலைப்படாதே. எப்படியாவது உனக்கு ஆதாரம் கிடைச்சுடும். இங்கிலீஷ்ல அதுக்கு ஒரு வார்த்தை இருக்கு. அது Serendipity. இறைவன் அருளால கண்டு பிடிச்சுருவ."


திங்கட்கிழமை காலையில் அருண் பள்ளிக்கூடத்திற்குச் சீக்கிரமாகவே போய்விட்டான். ஃப்ராங்கை மைதானத்தில் தேடிப் பார்த்தான். எங்கும் தென்படவில்லை. செரா கண்ணில் தென்பட்டாள். அவளிடம் கேட்டான். செரா மௌனமாக இருந்தாள்.

"என்ன செரா, பேசாம இருக்க? ஃப்ராங்கைப் பார்த்தியா?"


"அருண், ஐ அம் சாரி டு டெல் யூ. ஃப்ராங்க், இந்த ஊரைவிட்டு குடும்பத்தோட போய்ட்டான். இனிமே பள்ளிக்கூடத்திற்கு வரமாட்டான்."


(தொடரும்)


 
***
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முன்னுரை:




ஆரம்பநிலை நிறுவனங்கள் தழைத்து வளர வேண்டுமானால், அவை கடைப்பிடிக்க வேண்டிய அணுகுமுறைகள், தந்திரங்கள், யுக்திகள் யாவை எனப் பலர் என்னைக் கேட்டதுண்டு. அவர்களுடன் நான் பகிர்ந்துகொண்ட சில குறிப்புக்களே இக்கட்டுரைத் தொடரின் அடிப்படை. ஆரம்பநிலை யுக்திகளை மேற்கொண்டு கற்கலாம் வாருங்கள்!

கேள்வி (தொடர்ச்சி): நான் ஒரு நிறுவனத்தை ஓர் இணைநிறுவனருடன் சேர்ந்து ஆரம்பித்தேன். எனக்கு வணிகத் துறையில் திறமையிருந்ததால் நானே தலைமை நிறுவன அதிகாரியாக (CEO) பணிபுரிந்து வந்தேன். நிறுவனம் நன்கு வளர்ந்து விட்டதால், ஒரு தொழில்முறை (professional) CEOவை அமர்த்தியுள்ளோம். என் நிறுவனர் பங்குகள் முழுவதும் காலம் தேர்ந்தாயிற்று (vested). இந்தச் சூழ்நிலையில் நான் நிறுவனத்திலேயே தொடர்ந்து பணியாற்றி நிறுவனத்தை மேலும் வளர்ப்பது நல்லதா? அல்லது கொஞ்சகாலத்தில் நீங்கி, வேறு புதுநிறுவனம் ஒன்றை ஆரம்பித்து அதில் கவனம் செலுத்துவது நல்லதா? இரண்டில் எது மேன்மையானது என்று குழப்பமாக உள்ளது. உங்கள் கருத்து என்ன?


கதிரவனின் பதில்: சென்ற பகுதிகளில், இருப்பதா, செல்வதா என்பதை முடிவுசெய்வது எளிதல்ல என்றும், இரண்டு முடிவுக்கும் தகுந்த காரணங்கள் உண்டு; எது சரியான வழி என்பது அவரவர் நிலைமையையும் பலதரப்பட்ட அம்சங்களையும் கணக்கில் எடுத்துக்கொண்டு முடிவு செய்ய வேண்டும் என்றும் கண்டோம். மேலும் விலகுவதற்கும் தொடர்வதற்குமான பல காரணங்களையும் நாசூக்காக விலகும் வழிமுறைகளையும் கண்டோம்.


இப்பகுதியில், விலகாமல் தங்கிப் பணிபுரிவதற்கான நடத்தை நெறிகளை ஆராய்வோம். (முன்பு குறிப்பிட்டபடி, நிறுவனம் மற்றொரு பெரிய நிறுவனத்தால் வாங்கப்பட்டு அதன் அங்கமாக இருப்பினும் இக்காரணங்கள் ஒத்துவரும். பொதுவாக நிறுவனம் என்று குறிப்பிடுவதை, பெருநிறுவனத்தின் ஓர் அங்கமாகவும் வைத்துக்கொள்ளுங்கள்).


தொடர்ந்து பணிபுரிவதற்கான நடைமுறைகள் தொடர்வதற்கான காரணங்களைப் பொறுத்தது. அவற்றை ஒவ்வொன்றாக ஆராய்வோம்:
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தங்களின் சேவை நிறுவனத்துக்கு இன்னும் தேவை

தொடரக் காரணம் இதுவானால், முழுமனதுடன் சேவை செய்யவேண்டும். ஆனால் தலைக்கனம் பிடித்து உங்களுக்கு நான் தேவை, எனவே நான் சொன்னதுதான் சட்டம், நான் எப்படி வேண்டுமானாலும் நடந்து கொள்வேன் என்ற கர்வத்துடன் திரியக்கூடாது. அது நல்லவிதத்தில் முடியாது. சாதாரணமாக, பவ்யத்துடன் உங்கள் அபிப்பிராயங்களைப் பகிர்ந்து கொண்டு, மற்றவர்கள் நற்பணி புரிய உதவவேண்டும். ஒரு முக்கியமான விஷயம். நீங்கள் முன் தலைவராக இருந்திருப்பின், மற்றவர்கள் உங்களுடன் பழகும்விதம் மிக மாற்றமடைந்திருப்பதை உணர்வீர்கள். ஏனென்றால் புதுத்தலைவருக்கே அதிக மதிப்பளிப்பார்கள். உங்கள் கருத்துக்களுக்கு முன்பைவிட அதிக மாற்று அபிப்பிராயங்கள் தெரிவிப்பார்கள். அதனால் கோபமோ, வெறுப்போ அடையாமல், அது சகஜமானது என்பதை மனமார உணர்ந்து பழகி, அமைதியாக விவாதித்து, பொதுமுடிவோடு ஒத்துப்போக வேண்டும். வேண்டுமானால், தனிப்படையாக புதுத்தலைவரிடம் உங்கள் கருத்துக்களை இன்னும் விவரமாகவும் அழுத்தமாகவும் தெரிவிக்கலாம்.





புதுத்தலைவருடன் சேர்ந்து பணியாற்றுவதில் உங்கள் ஆர்வம்

இதில் ஆச்சரியப்படத்தக்க வழிமுறை ஒன்றும் இல்லை. முழுமனத்துடனேயே புதுத்தலைவரை வரவேற்றிருப்பதால் அவரிடம் ஒரு சீடனாக பணிந்து நடக்கவேண்டும். ஒருவேளை அவரது முடிவுகளோ வழிமுறைகளோ நீங்கள் எடுத்தவற்றுக்கு முரணாக இருக்கலாம். அவற்றைப்பற்றி முன்பு கூறியதுபோல் தனிப்பட அவரிடம் உரையாடலாமே ஒழிய, “நான் வேறு செய்திருப்பேன்” என்று கலந்துரையாடலிலோ, வேறெவரிடமும் தனியாகவோ பேசக்கூடாது. அவ்வாறு ஏதாவது பேசினால், புதுத்தலைவரின் காதுகளை வெகு சீக்கிரம் எட்டி மனக்கசப்பையே வளர்க்கும்.





பங்குகள் இன்னும் முழுவதும் சேராத (not fully vested) காரணத்தால்,

வருமானத் தேவையால் தொடர்ந்து பணிபுரிதல்

இந்த இரண்டு காரணங்களுக்கும் ஒரே வழிமுறைதான். முதலில் உங்கள் பணி நிறுவனத்துக்கு நல்ல பலனளிப்பதாக இருக்கும்படிப் பார்த்துக் கொள்ளுங்கள். சும்மா சம்பாதிக்கிறார் என்னும் பேச்சுக்கு ஆளாகாதீர்கள். அதுதவிர மேற்கூறியபடி புதுத்தலைவருடன் கருத்து வேறுபாடு இருந்தால் தனிப்படத் தெரிவியுங்கள். இதற்கு ஒரே ஒரு முக்கிய விதிவிலக்குத்தான் உள்ளது. அது இயக்குனர் குழுமம் (board of directors) மட்டுமே. புதுத்தலைவர் உண்மையிலேயே நிறுவனத்தைப் படுகுழிக்கு இழுத்துச் செல்கிறார் என்று நீங்கள் எண்ணினால், நிறுவனத்தில் உள்ள மற்ற ஊழியர்களிடம் கலகம் செய்யாமல், நீங்கள் உண்மையாக மிகவும் மதிக்கும் இயக்குனர் ஒருவரை அணுகி, மற்றவர்களிடம் பரப்பாமல், மனம்விட்டு பேசிப் பார்க்கலாம். அவரும் உங்கள் கருத்துக்களை ஒத்துக்கொண்டால், அவரிடம் அடுத்த நடவடிக்கைகளை விட்டுவிட வேண்டும். அவராகச் சில குறிப்பிட்ட உதவிகளைக் கேட்டால் மட்டுமே உதவவேண்டும். இந்த நடவடிக்கை நிறுவனத்துக்கு மிக அபாயகரமானது. நிறுவனம் பிளவுபட்டு அழியவும் கூடும். அதனால் மிக ஜாக்கிரதையாக கணித்துச் செயலாற்ற வேண்டும். ஆனால், செய்யவே கூடாது என்பதில்லை -- புதுத்தலைவரை மாற்றியாக வேண்டும் என்னும் இத்தகைய நிலைமைகள் உருவாகத்தான் செய்கின்றன. நடவடிக்கை எடுக்குமுன் உங்கள் உள்மனத்தை நன்கு விசாரியுங்கள் – இது உண்மைத் தேவையா, அல்லது உங்கள் பதவியாசை அல்லது மனத்தாங்கலினாலா?





வருங்கால நிறுவன ஆரம்பத்துக்கு அடி போடுதல்

நிறுவனத்தில் தொடர இதுவே காரணமானால், மிக ஜாக்கிரதையாக நிறுவனத்துக்கு பங்கம் வராமலும், முன்பு சொன்னதுபோல் “சும்மா சம்பாதிக்கிறார்” அல்லது “அடுத்த நிறுவன வேலையிலேயே கவனமாக இருக்கிறார்” என்னும் பழி வராமலும் நடந்துகொள்ள வேண்டும்.


அடுத்த நிறுவன யோசனையைப் பற்றி நிறுவனத்தில் உள்ள எவரிடமும் மூச்சுக்கூட விடாமலிருப்பது நல்லது. அப்படி எதாவது புரளி கிளம்பிவிட்டால், உங்களுடன் முன்பு நிறுவனத்தின் ஆரம்பநாட்களில் சேர்ந்தவர்கள் அடுத்த நிறுவனத்தின் மேல் கவனம் செலுத்த ஆரம்பித்து விடுவார்கள். அதனால் நிறுவனமும் அல்லல்படும், உங்கள் பெயரும் கெடும்.

நிறுவனத்திலிருந்து விலகிய பின்பும் மேற்கொண்ட அறிவுரைகளை மனத்தில் நிறுத்தி நடந்துகொள்வது நல்லது. மேலும் நிறுவனத்திலிருந்து உங்களுக்கு நெருங்கிய பலரை வெளிக்கொணர முயல்வது நல்லதல்ல. உங்கள் நடவடிக்கைகளைத் தெரிந்து அவர்களாக வெளியேற முன்வந்தாலும் மிக நிதானமாக இன்றியமையாத சிலரை மட்டுமே தேர்ந்தெடுப்பது நல்லது. சுமுகமாக, புதுத் தலைவருக்கும், குழுமத்துக்கும், இம்மாதிரி சிலர் விலக விரும்புகிறார்கள், அவர்களை நான் ஊக்குவிக்கவில்லை என்று தெரிவிப்பது நல்லது.


இத்தோடு, தொடர்வதா, விலகுவதா என்ற கேள்விக்கான பதில் நிறைவுற்றது. அடுத்த பகுதியில் வேறொரு ஆரம்பநிலை யுக்தியைஆராய்வோம்.


(தொடரும்)


***
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  சிறுகதை
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திருப்பதி போவதென்று முடிவானதும் என்னைத் தவிர வீட்டில் எல்லோருக்கும் பரபரப்பு. அப்பா ரெயில்வேயில் வேலை பார்க்கும் ஸ்ரீனிவாசன் மாமாவுக்கு ஃபோன் போட்டு டிக்கெட்பற்றிப் பேசினார். ரயிலில் போவதால் சின்னமாமா, மாமியிடம் புளிசாதம், தயிர் சாதம், வடகம் செய்யச் சொல்ல, மாமி புளிசாதம் மாமாவுக்கு வயிறு பிரச்சனை கொடுக்கும் என்று சொல்லி மறுத்துக் கொண்டிருந்தாள். அம்மா, வேலைக்காரியிடம் நாளையிலிருந்து ரெண்டு நாள் வேலைக்கு வரவேண்டாம் என்றும், பாக்கெட் பால் போடுபவனிடமும் சொல்லவேண்டும் என்று கூறிக்கொண்டே அடுப்படிக்குச் சென்றாள். பாட்டி, "நாராயணா… நாராயணா" என்று முணுமுணுக்கத் தொடங்கிவிட்டாள்.

நான் என் புது மனைவியைத் தேடி அறைக்குச் சென்றேன். துவைத்த துணிகளை அவள் மடித்துக் கொண்டிருந்தாள். என்னைப் பார்த்ததும் கண்களில் நக்கல் சிரிப்பு. நான் வராந்தாவிற்குத் திரும்பி வந்து நாற்காலியில் அமர்ந்தேன். சின்னமாமாதான் எல்லாத்துக்கும் காரணம்.


எனக்குக் கல்யாணம் ஆகி ஒரு மாதம் ஆகிறது. இரண்டு நாள் மனைவியுடன் எங்காவது போய்வரலாம் என்று அப்பாவிடம் சொன்னேன். சின்னமாமாதான் திருப்பதிக்குக் குடும்பத்துடன் போகலாம், புதிதாகக் கல்யாணம் ஆனவர்கள் திருப்பதி போவது நல்லது என்று யோசனை கூறினார். அப்பா உடனே சம்மதிக்க, இருவர் மட்டுமே போகும் திட்டம், குடும்பத்துடன் ஆன்மீகப் பயணமாக மாறியது. கடுப்பாக இருந்தது. அப்பா சொன்னால் சொன்னதுதான். யாருக்கும் மாற்றத் தைரியம் கிடையாது.


டிவியில் ஏதோ சீரியல் ஓடிக்கொண்டிருக்க அம்மா சமையல் இடைவெளியில் அவ்வப்போது வந்து பார்த்துக் கொண்டிருந்தாள். மாமா என் அருகில் வந்து அமர்ந்தார்.


"திருப்பதி போகலாம்னு நீ சொன்ன உடனே, எனக்கு கையும் ஓடல காலும் ஓடல" என்றார் மாமா.


"மாமா, நான் எப்ப சொன்னேன்?" என்று எரிச்சலாகக் கேட்டேன்.


"எங்கயாவது போலான்னு அப்பாட்ட நீதானடா சொன்னே?"


"ஆமா, சொன்னேன். ஆனா, திருப்பதி இல்ல".

"அப்பிடியா?" என்று சொல்லிவிட்டு ஏதோ யோசிக்க தொடங்கினர்.


மாமாவின் முகத்தைப் பார்த்தேன், ஏதோ குழப்பத்தில் இருப்பதுபோல் இருந்தது. மாமா திருப்பதி போகவேண்டாம் என்று சொன்னாலும் சொல்வார் என்று தோன்றியது. சட்டென்று என்பக்கம் திரும்பி "டேய் ரமேஷ், கவனிச்சியா. உன்னை வெங்கடேசப் பெருமாள் கூப்பிடுறார். திருப்பதிக்கு நாம போக முடிவு பண்ணா மட்டும் போதாது. அவன் கூப்பிடணும். நம்மள அவர் கூப்பிடறார். நாராயணா இதோ வந்துக்கிட்டே இருக்கோம்" என்று சொல்லிவிட்டு எழுந்து சென்றுவிட்டார்.


பெருமாள் எதுக்கு இந்த நேரத்துல கூப்பிடுறார் என்று யோசித்துக் கொண்டிருந்தேன். அப்போதுதான் அப்புடு மாமா ஞாபகம் வந்தது. அவர் அப்பாவின் நெருங்கிய நண்பர். ஜாலியான டைப். அப்பாவிடம் ஏதாவது வேண்டும் என்றால் நானும், அக்காவும் மாமாவிடம் சொல்லிவிடுவோம். கண்டிப்பாக அது கிடைத்துவிடும். உடனே மாமாவைத் தொலைபேசியில் அழைத்தேன்.


"சொல்லுடா, ஆஃபீஸ் போகல?" மாமா.

"இல்ல மாமா. லீவ் போட்ருக்கேன்" என்றேன்.


"அதான, கல்யாணம் ஆனதுக்கப்புறம்தான் லீவுன்னு ஒண்ணு இருக்குனு உங்களுக்குத் தெரியும்" என்றார்.


"இல்ல மாமா, ஸ்ரீயும் நானும் எங்கயாவது போகலாம்னு லீவ் போட்டேன்" என்றேன்.


"ஓ!" என்று நக்கலாகச் சிரித்தார். "எங்க போறிங்க?" என்றார்.


"திருப்பதிக்கு" என்றேன்.


"என்னது, திருப்பதிக்கா? அப்பிடியே காசிக்கும், ராமேஸ்வரத்துக்கும் ரெண்டு டிக்கெட் வாங்கிகிட்டு போய்டுங்கடா" என்றார் கிண்டலாக.


"அதுக்கு அப்பாகிட்டதான் பேசணும். அவர்தான் திருப்பதிக்குப் போகலாம்னு முடிவு பண்ணார்" என்றேன்.


"அப்பிடியா? நீ ஏன் அவன்கிட்ட கேட்ட?" என்றார்.


"மாமா, என்ன செய்துறதுன்னு தெரியல. நீங்கதான் உதவி பண்ணணும்."


"ம்... சரி. நான் அவன்கிட்ட பேசறேன்."


[image: darisanam1]


அப்பாடா என்று இருந்தது. மாமா எப்படியும் அப்பாவைச் சமாதானம் செய்து விடுவார் என்று தோன்றியது. நான் ஸ்ரீயைப் பார்த்து விஷயத்தைச் சொல்லத் தேடினேன். அவள் அம்மாவுடன் சமையலறையில் இருந்தாள். நான் என்னுடைய மடிக்கணினியை எடுத்து வேறு எங்கு செல்லலாம் என்று கூகிலிட்டேன். ஒரு வழியாகக் குன்னூர் செல்லலாம் என்று முடிவுசெய்து தங்குமிடம், ரயில் டிக்கெட் பார்க்கத் தொடங்கினேன்.

அப்புடு மாமாவிடம் ஒருமுறை கேட்டுவிட்டு டிக்கெட் உறுதி பண்ணலாம் என்று தோன்றியது. மீண்டும் மாமாவைத் தொலைபேசியில் அழைத்தேன். மாமா எடுக்கவில்லை. திரும்ப அழைத்தேன். கடைசியாக எடுத்தார்.


"சொல்லுடா ரமேஷ்" என்றார்.


"மாமா, நீங்கதான் சொல்லணும்."


"என்னது திருப்பதி போறது பத்தியா?"


"ஆமா" என்ன இப்படிக் கேட்கிறார் என்று தோன்றியது.


"பேசுனண்டா. அதை மாத்தமுடியாதுன்னு நினைக்கிறேன்."


"ஏன்?"


"அவன், டிக்கெட்லலாம் புக் பண்ணிட்டான். அதனால எல்லோரும் போறோம்."


"எல்லோரும்னா, நீங்களும் வரீங்களா?" என்றேன்.


"ஆமாண்டா" என்றார் ஒரு அசட்டுச் சிரிப்புடன்.


ஃபோனை வைத்துவிட்டேன். இதற்குமேல் ஒண்ணும் செய்யமுடியாது என்று தோன்றியது. பெருமாள் என்னைக் கண்டிப்பா கூப்பிடுகிறார் போலும் என்று நினைத்துக்கொண்டே மடிக்கணினியை மூடினேன்.
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தூரத்தில் மின்மினிப் பூச்சிபோல் தெருவிளக்குகள் எரிந்து கொண்டிருந்த ஏதோ ஒரு ஊரைக் கடந்து ரயில் விரைந்து கொண்டிருந்தது. மலைகள் ஆழ்ந்த உறக்கத்தில் இருபரிமாணக் கோட்டோவியம் போல. “தமிழ்நாடு தாண்டிட்டோம்” என்றார் மாமா. நான் மாமா பக்கம் திரும்பி நின்றுகொண்டேன். அவர் தலைமுடி எதிர்காற்றில் கலைந்திருந்தது. மாமா ஒரு சிறிய கனைப்புக்கு பின்பு “ரமேஷ், உன் கஷ்டம் புரியுது. பெருமாள் உன்னப் பார்க்கணும்னு விருப்பப்படுறார். புதுசா கல்யாணம் ஆன உங்க ரெண்டு பேருக்கும் ஆசீர்வாதம் பண்ண விரும்புறார். சந்தோசமா ஏத்துக்கடா. மனசுதான் எல்லாத்துக்கும் காரணம். மனசுநிறைய அந்த நாராயணன நினைச்சிக்க. உன்னால எல்லாத்தையும் கடந்துட முடியும்” என்றார்.


வெளியே பார்த்தேன். மலை மௌனமாக எங்களுடன் வந்து கொண்டிருந்தது. மாமா என் தோளில் தட்டி “வா, வந்து படு” என்றார். மாமா போனபின் சிறிதுநேரம் கழித்து நான் மேலே ஏறிப் படுத்தேன். ஸ்ரீ புரண்டு படுக்க, அவள் கை வளையல்கள் ஓசையிட, மனம் மீண்டும் கலைந்தது.


யாரோ என்னை முதுகில் தட்டவே திரும்பிப் பார்த்தேன். ஸ்ரீ நின்றுகொண்டிருந்தாள். "போதும் தூங்கினது எழுந்திருங்க" என்றாள். எழுந்து அமர்ந்தேன். எதோ ஒரு ரயில் நிலையத்தில் வண்டி நின்றுகொண்டிருந்தது. மாமா, முகத்தைத் துண்டால் துடைத்துக்கொண்டே என்னை நோக்கி வந்தார்.


"எழுந்துட்டியா, போய் முகம் கழுவிட்டு வா. அடுத்தது திருப்பதி." என்றார்.


தடக்தடக் என ரயில் ஒரு சீரான வேகத்துடன் பயணித்தது. வெளியில் மின்சாரக் கம்பிகள், ரயில் போகும் வேகத்துடன் பயணித்தும், சட்டென விலகியும், மீண்டும் ரயிலுடன் இணைந்தும் விளையாடிக் கொண்டிருந்தன. சிறிது நேரத்தில் ரயிலின் வேகம் மெல்ல மெல்லக் குறைந்து ஒரு கணத்தில் நின்றது. நான் அம்மாவிடம் இருந்த பைகளையும் வாங்கிக்கொண்டு கீழே இறங்கினேன். ரயில் நிலையம் முழுவதும் சந்தனம் தடவிய மொட்டைத் தலைகளே தெரிந்தன. வெளியில் செல்லமுடியாதபடி பெரும் ஜனக்கூட்டம். ஸ்ரீ என் பின்னால் வந்து கொண்டிருந்தாள்.


"ஸ்ரீ, என் கையைப் பிடிச்சுக்கோ, காணாம போய்டுவ" என்றேன்.


"இங்க என்னக் கண்டுபிடிக்கிறது ரொம்ப சுலபம்" என்று சொல்லிக்கொண்டே அவள் சடையைப் பின்னால் தூக்கிப் போட்டுக் கொண்டு என் கையைப் பிடித்துகொண்டாள். ரயில் நிலையத்தை விட்டு வெளியே வந்தோம். நாலைந்து பேர் வாகனங்களில் மலைக்கு அழைத்துச் செல்லச் சூழ்ந்துகொள்ள, மாமா அவர்களுடன் எதோ பேசி ஒருவழியாகப் பேரத்தை முடித்தார். நாங்கள் மாமா காட்டிய வாகனத்தில் ஏறிக்கொண்டோம். வழிநெடுகிலும் பெருமாள். வாகனம் மலைமீது ஏற ஆரம்பிக்கச் சிலுசிலுவெனக் காற்று வாகனத்தின் ஒருபுறம் நுழைந்து மறுபுறம் தப்பித்தோடியது. ஒவ்வொரு திருப்பத்திலும் ஸ்ரீ என்மேல் விழுந்து கொண்டிருந்தாள்.


தங்குமிடம் வந்தது. சின்ன மாமாவும், அப்புடு மாமாவும் தனித்தனி அறையிலும், நானும் ஸ்ரீயும் இன்னொரு அறையிலும், பாட்டி, அம்மா, அப்பா ஓர் அறையிலும் தங்கினோம். நானும் ஸ்ரீயும் அறைக்குச் சென்றோம். அறை மிகப்பெரியதாக இன்னும் இருவர் தங்கலாம்போல இருந்தது. நான் பெருமூச்சு விட்டு என் படுக்கையில் விழுந்தேன். வெகுநேரத்திற்குப் பிறகு நானும் ஸ்ரீயும் மட்டும் தனியாக இருந்தோம். ஸ்ரீ பையிலிருந்து துணிகளை எடுத்துக் கொண்டிருந்தாள். நான் பார்ப்பதை உணர்ந்து என்னைத் திரும்பிப் பார்த்துச் சிரித்தாள். யாரோ கதவைத் தட்டும் சத்தம் கேட்டது. நான் எழுந்து சென்று கதவைத் திறந்தேன்.


அம்மா பாட்டியுடன் நின்றுகொண்டிருந்தாள். நான் "என்ன?" என்பது போல் பார்க்க, "ஏண்டா, இந்த ரூம்ல இந்தியன் டாய்லெட்டா?" எனக் கேட்டாள்.


"அய்யய்யோ, இல்லம்மா, வெஸ்டர்ன் டாய்லெட்தான் இருக்கு" என்றேன்.


"அப்பாடா, பாட்டி உங்களோட அறையில இருக்கட்டும். எங்க ரூம்ல இந்தியன் டாய்லெட். பாட்டிக்கு முட்டிவலி வந்துடும். அப்புறம் அவ்வளவுதான், சாமி பார்க்க விடமாட்டா". என்றாள்.


பாட்டி என்னைத் தள்ளிக்கொண்டு உள்ளே சென்றாள்.


ஸ்ரீ சுவற்றில் எதையோ உற்று நோக்கிக் கொண்டிருந்தாள். நானும் அப்போதுதான் கவனித்தேன், அறையின் ஒவ்வொரு சுவரிலும் பெருமாள் கண்மூடி திவ்யமாகக் காட்சியளித்துக் கொண்டிருந்தார். இவர் பார்வையிலிருந்து இங்கு தப்ப முடியாதுபோல் இருந்தது.
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குளித்து முடித்து தரிசனத்துக்குக் கிளம்பினோம். வழி நெடுகிலும் பெருமாள் பாடல்கள் எல்லாக் கடைகளிலும். அது ஒருவிதமாக மனதைத் தயார்நிலைக்குக் கொண்டுவந்தது. அத்தனை முகத்திலும் ஒருவிதமான மகிழ்ச்சியும் பரவசமும். இதே பெருமாளை வேறு கோவில்களில் வேறு நிலைகளில் கண்டிருந்தாலும், இவரிடம் எதோ ஒன்று இருக்கிறது போலும். வழியெங்கும் வளர்ந்திருந்த சம்பங்கி மரங்களின் பூக்கள் உதிர்ந்து கொட்டியிருந்தன. கோவிலை அடையச் சிறிது தூரம் இருக்கும்போதே, அனைவரிடமும் ஒரு உற்சாகம் தொற்றிக்கொண்டது. ஸ்ரீ திரும்பிப் பார்த்து "சீக்கிரம் வா" என்பதுபோல் சைகை செய்தாள். நானும் அவர்களுடன் இணைய, நுழைவாயிலை அடைந்தோம்.


எங்களுக்கு முன்னால் வந்தவர்கள் வரிசையாகப் போக நாங்களும் சேர்ந்து கொண்டோம். அவ்வரிசை வெகுதூரத்தில் இடதுபுறமாகத் திரும்பியது. வரிசையில் நிற்பவர்கள் சற்று உட்கார்ந்து போவதற்கு வழி நெடுகிலும் இருக்கைகள். பாட்டி அதில் அமர்ந்து மெதுவாக வந்தாள். நான் அவளுடன் மெதுவாக நகர்ந்தேன். மற்றவர்கள் எங்களைத் தாண்டி முன்னால் போனார்கள். எவ்வளவு நேரம் ஆனது என்று தெரியவில்லை. நானும், பாட்டியும் மெல்ல நடந்து அந்த வரிசையைக் கடந்திருந்தோம். சிறிது நேரத்திற்குப் பிறகு, அனைவரும் விசாலமான ஓர் அறையில் அமர்த்தப்பட, அங்கு மற்றவர்களைச் சந்தித்தோம்.

"அம்மா, என்ன இவ்வளவு கூட்டம்?" என்று கேட்டேன்.


"பெருமாளைப் பார்க்கிறது அவ்வளவு லேசில்லடா" என்றாள்.


"ரொம்ப கஷ்டப்படுத்துவாருன்னு சொல்றியா" என்றேன்.


அம்மா முறைத்தாள். "பெருமாளைப் பார்க்க நாம மட்டும் வரலடா. நம்மபோல அவர்மேல அன்பு வச்சிருக்கற நிறைய பக்தர்கள் வந்திருக்காங்க. அவங்களும் நம்மகூட வராங்க. நீ அதைப் பெரிய கூட்டங்கிற" என்றார் அப்புடு மாமா.


"போன தடவ நான் வந்தப்ப 24 மணி நேரம் காத்திருக்க வச்சி, அதுக்கப்புறம்தான் சாமி பார்க்க அனுப்பிச்சாங்க", என்றார் சின்ன மாமா.


"இல்ல மாமா, வயசானவங்க நிறையப் பேர் பார்க்கிறேன். அவங்களும் இந்த வரிசைல நின்னு கஷ்டப்பட்டு வராங்க" என்றேன்.


"அவங்க கஷ்டபடுறாங்கன்னு உனக்கு எப்படித் தெரியும்? நீ பாட்டிகிட்ட இப்படியே வீட்டுக்குத் திரும்பி போய்டலாமான்னு கேளு. அவ கண்டிப்பா வரமாட்டா. எவ்வளவு நேரம் ஆனாலும் அவ காத்திருந்து பெருமாளைப் பார்த்துட்டுதான் போவா. ஏன்னா, இதுக்காகத்தான் அவ இவ்வளவு நாள் காத்திருந்தா. ஒருதடவ பார்த்துட்டான்னா போதும், இன்னும் நாலு அஞ்சி வருஷம் அத நினைச்சி உயிர் வாழ்ந்திடுவா. உன்னோட வயசுக்கு இது கஷ்டம்னு தோணுது, அவ வயசுக்கு இது பெரும் பாக்கியம்ன்னு தோணுது" என்றார் அப்புடு மாமா.


அனைவரும் அவர் முகத்தையே பார்த்து கொண்டிருந்துவிட்டு ஆழ்ந்த யோசனைக்குச் சென்றனர். சிறிதுநேரம் யாரும் பேசவில்லை.


சட்டென ஏதோ ஒரு மூலையில் இருந்து "ஏடு கொண்டல வாடா, வெங்கட்ரமணா" என்று ஒற்றை ஓலி பீறிக்கொண்டு எழும்ப, அந்த அறையில் இருந்த அனைவரும் ஒட்டுமொத்தமாக "கோவிந்தா கோவிந்தா!" என்று முடித்து வைத்தார்கள். அங்கே ஒரு பக்திவெறி தெரிந்தது. அந்த அறையின் வேறுபகுதியில் கதவு திறக்க, அனைவரும் அதை நோக்கி ஓட்டமெடுத்தனர். நான் பாட்டியை பத்திரப்படுத்தி அவளை என் கைகளுக்குள் கொண்டுவந்து கூட்டத்தை விலக்கி அவளை முன்னோக்கித் தள்ளிக்கொண்டு போனேன்.

மீண்டும் யாரோ "ஏடுகொண்டல.." என்று ஆரம்பிக்க, மொத்தக் கூட்டமும் உணர்ச்சி பொங்கி அந்தச் சிறிய திறப்பை நோக்கி விரைந்தது. நான் பாட்டியை என் முன்னால் வைத்துக்கொண்டு கூட்டத்தில் சிக்கிக் கொள்ளாதவாறு பாதுகாத்து அழைத்துச் சென்றேன். ஒருவழியாக அந்த அறையிலிருந்து வெளிப்பகுதிக்கு வந்தவுடன் நெரிசல் சற்றுக் குறைந்தது. அனைவரும் ஒரு திசையை நோக்கி ஓட ஆரம்பிக்க, நான் பாட்டியை அழைத்துக்கொண்டு வேகமாக நடந்தேன். ஸ்ரீயும், அம்மாவும் முன்னால் சென்று கொண்டிருந்தார்கள். பாட்டி முடிந்தவரையில் என்னுடன் ஈடு கொடுத்து வந்துகொண்டிருந்தாள். ஒரு கட்டத்தில் வேகம் குறைய, மீண்டும் ஒரு வரிசையில் இணைந்துகொண்டோம். அனைவர் முகத்திலும் வியர்வை வழிந்தோடியது. ஸ்ரீ தன் கைக்குட்டையால் என் முகத்தைத் துடைத்துவிட்டாள்.


மீண்டும் ஒரு பெரிய வரிசையைக் கடந்து கோவிலின் முன்பக்கத்தை அடைந்திருந்தோம். பாட்டியின் முகத்தில் களைப்பே தெரியவில்லை. அவள் மிக உற்சாகமாக என்னுடன் வந்துகொண்டிருந்தாள். "நாராயணா கோவிந்தா" என்று முணுமுணுத்துக் கொண்டே வந்தாள்.

பலவித விளக்குகளின் ஒளியில் கோவிலின் உட்புறம் ஜொலித்துக் கொண்டிருந்தது. நெய் வாசனை மூக்கில் நுழைந்து சுவையை உணரமுடிந்தது. பெரும்பாலான தூண்களில் தங்கத்தகடுகள். பலவண்ணப் பூக்களில் தொடுத்த பெரிய பெரிய மாலைகளை ஒருவர் உள்ளே எடுத்துச் சென்றார். மனம் சற்றுப் பதைபதைப்பாக இருந்தது. என்னையும் பாட்டியும் தவிர மற்ற அனைவரும் எங்களுக்கு முன்னால் சென்று கொண்டிருந்தார்கள். மூலஸ்தானத்தை நெருங்க நெருங்கக் கூட்டம் அழுத்தத் தொடங்கியது. நான் பாட்டியின்மீதே கவனத்தை வைத்திருந்தேன். கூட்டம் சற்று வெறிபிடித்தது போல "கோவிந்தா கோவிந்தா" என்று கூவிக்கொண்டு முன்னே சென்றது. பாட்டிக்கு முன்னால் நின்றவர் பாட்டியின்மீது விழ, அவரை ஒரு கையால் தள்ளிவிட்டுப் பாட்டியை ஓரமாக இழுத்தேன்.


மூலஸ்தானத்தை நெருங்கிவிட்டோம். நான் சற்றுத் தூரத்தில் ஏதேனும் தெரிகிறதா என்று எட்டிப் பார்த்தேன். எங்கும் மனிதத் தலைகள். வேறெதுவும் தெரியவில்லை. மீண்டும் எட்டிப் பார்க்க ஒன்றும் தெரியவில்லை. எந்த திசையில் பார்க்க வேண்டும் என்றும் தெரியவில்லை. கூட்டம் கொஞ்சம் கொஞ்சமாக நகர, மனசும் எண்ணமும் பெருமாள் ஆக்கிரமித்திருந்தார்.


பாட்டி, "ரமேஷ், ஒண்ணும் தெரியலடா" என்று கூறினாள். அவள் குரல் உடைந்திருந்தது. பாட்டியைப் பார்க்கப் பாவமாக இருந்தது. இந்த கூட்டத்தை நகர்த்தி வழிவிடச் சொல்லலாமென்றால் யாரும் கேட்கிற மனநிலையில் இல்லை. சட்டெனப் பாட்டியின் கால்கள் இரண்டையும் கட்டிக்கொண்டு அவளை அப்படியே தூக்கினேன். பாட்டி சற்றுத் தடுமாறியவளாக, "என்னடா பண்ற!" என்று கேட்டாள்.

நான் "இப்ப தெரியுதா பாரு?" என்றேன்.


பாட்டி, "தெரியறதுடா" என்று சொல்லிக்கொண்டே, இரு கைகளையும் தலைக்குமேல் தூக்கி "கோவிந்தா கோவிந்தா" என்று உரக்கக் கூவினாள். அவள் கண்களிலிருந்து சந்தோஷத்தில் கண்ணீர் வந்தது. உற்றுநோக்கி மனதுக்குள் பெருமாளை உள்வாங்கிப் பதிய வைத்துக்கொண்டாள். மோட்சமே கிடைத்ததுபோல் அவள் முகத்தில் அத்துணை மகிழ்ச்சி. நான் பாட்டியைக் கிழே இறக்கிவிட முற்பட, என் தோளில் யாரோ அழுத்தி "ஜருகண்டி" என்று சொல்லித் தள்ளிவிட்டார்கள். நான் நிலை தடுமாறி அருகில் இருந்த தூணில் சாய்ந்து மெதுவாகப் பாட்டியைக் கீழே இறக்கிவிட்டேன். பாட்டி என்னைக் கட்டிப் பிடித்துக்கொண்டாள்.


"பார்த்துகிட்டே இருக்கலாம்போல இருக்குதுடா" என்றாள். அப்போதுதான் எனக்கு உறைத்தது, நான் பெருமாளைப் பார்க்கவே இல்லை என்று! என் கவனம் முழுவதும் பாட்டி பார்க்கவேண்டும் என்பதிலேயே இருந்தது. நான் பார்க்கத் தவறி இருந்தேன்.


பாட்டியை அழைத்துக்கொண்டு வெளியே வந்தேன். எங்களுக்காக மற்ற அனைவரும் பிரகாரத்தில் காத்திருந்தார்கள். அனைவரும் அவரவர் பார்த்த பெருமாளைப் பற்றிப் பேசிக்கொண்டிருந்தனர். அம்மா என்னை பார்த்து "ஏண்டா, ஒரு மாதிரியா இருக்க? பெருமாளைச் சரியாப் பார்க்கல?" என்றாள்.

நான் சற்றுத் தயங்கி. "இல்ல பாட்டி என்னோட இருந்தாங்களா. அதான் பார்த்தேனா, இல்லையான்னு சரியாய் நினைவில்லை" என்றேன்.


"உன்னோட கவனம் எல்லாம் இங்க இல்ல, அப்புறம் எப்படிப் பெருமாளை பார்க்கமுடியும்?" என்று அப்பா சற்றுக் குரல் உயர்த்திக் கடுமையாகப் பேசினார். ஸ்ரீ என்னைப் பாவமாகப் பார்த்தாள். அதற்குள் கோவிலில் வேலை பார்ப்பவர்கள் வந்து, எங்களை நகரச் சொல்ல நாங்கள் பிரகாரத்தைச் சுற்ற ஆரம்பித்தோம்.


அப்புடு மாமா என் அருகில் வந்து "என்னடா ஆச்சி?" என்றார். அவரிடம் நடந்ததைச் சொன்னேன். "சரி, விடு. இன்னொரு முறை வரமுடியுமான்னு பார்ப்போம். பெருமாளை நினைச்சுக்கிட்டு வா" என்றார். கோவிலிருந்து வெளியே வந்தோம். ஸ்ரீ என்னைச் சமாதானம் செய்வதுபோல் வேறு எங்கேயோ காண்பித்தாள். நாங்கள் அறைக்குத் திரும்பினோம்.

சின்ன மாமா, அப்புடு மாமா, அப்பா மூவரும் அறைக்கு வராமல் வேறேதோ வாங்குவதற்குச் சென்றுவிட, மற்றவர்கள் அறையில் தங்கி ஓய்வெடுத்தனர். ஸ்ரீயும் அம்மாவுக்கு உதவியாக அவளுடனே தங்கிக்கொண்டாள். நான் என் அறைக்குச் சென்று படுத்தேன். அசதியாக இருந்ததால், படுத்தவுடனே தூங்கிவிட்டேன்.


சிறிது நேரத்திற்கு பிறகு விழித்துப் பார்த்தேன். அறை முழுவதும் இருள். என் உடம்பு சற்று வியர்த்திருந்தது. அப்போதுதான் கவனித்தேன், அறை முழுவதும் சம்பங்கி வாசனை. எங்கிருந்து இப்படி ஒரு வாசனை? ஸ்ரீ வெளியிலிருந்த மரத்திலிருந்து பறித்து அறையில் வைத்திருக்கிறாள் போலும். புரண்டு படுத்தேன். மூடிய வெளிக்கதவின் கீழ்ப்பகுதியில் எதோ ஒளி அசைவது தெரிய, கதவைத் திறந்து வராந்தாவில் பார்த்தேன். இருள் அடர்ந்திருந்தது. தூரத்தில் ஒளிப்புள்ளி ஒன்று. நான் அறையிலிருந்து வெளியே வரப் பயந்து, கண்ணைச் சற்றுக் கசக்கி, விரித்துப் பார்த்தேன். கண் இருளுக்குப் பழக்கமாகி, இருளிலிருந்தவை புலப்பட ஆரம்பித்தன. மரத்தாலான பெரிய தூண் ஒன்று அருகிலிருந்தது. அதில் நுணுக்கமான வேலைப்பாடுகளுடன் கூடிய சிற்பங்கள் இருந்தன. தூரத்தில் இருந்து வந்த ஒளியில் சிற்பங்கள் தெரிந்தன.


அத்தூணில் இணைந்திருந்த ஒரு கதவு உட்பக்கமாகத் திறந்திருந்தது. அதிலும் பலவகையான சிற்பங்கள், சிறிய மணிகள். அவை அசைவது போலவும், அசையாமல் இருப்பது போலவும் தெரிந்தது. அது ஒரு நிலவறை. ஆம்! அது ஒரு மிகப்பெரிய நிலவறை. சற்றுப் பயம் தெளிந்து எட்டிப் பார்த்தால், மற்றொரு நிலவறை. பின்னர் மற்றொன்று, மற்றொன்று என்று வரிசையாக ஏழு நிலவறைகள். அத்தனையும் கடந்து அந்த ஒளிப்புள்ளி அசையாமல் இருந்தது. சில வினாடிகளுக்குப் பின்பு அது கோவில் கருவறை என்பது புரிந்தது. அந்த ஒளிப்புள்ளியை மீண்டும் உற்று நோக்க, அது பல வண்ணங்களில் சுடர்விட்டது. என்னை அறியாமல் கண்ணில் நீர் கசிந்தது. உடல் சிலிர்த்தது.

ஒளிப்புள்ளியின் அசைவு ஒரு உடல் அசைந்து வருவதுபோல் பெரிதாகிக் கொண்டிருந்தது. அது ஒளிப்புள்ளி அல்ல. அது மனிதர் போல ஓர் உருவம். மெல்ல என்னை நோக்கி வந்தது. அருகில் வர வர அந்த இடம் முழுவதும் குளிர்ந்தது. என் அறையிலிருந்து முழுவதுமாக வெளியே வந்தேன். பாதங்கள் பனிக்கட்டியில் நிற்பதுபோல் உறைந்திருந்தன. அந்த உருவத்தை எப்படி எதிர்கொள்வது என்று தெரியாமல், அவ்வப்போது வணங்கியும், கைகளைத் தலைக்குமேல் குவித்தும் செய்வதறியாமல் நின்றேன். மிக அருகில் அந்த உருவம் வந்து நின்றது. அதன் உடல் முழுவதும் சம்பங்கி மலர்களும், பல வண்ணங்களில் கனமான மாலைகளும் போர்த்தப்பட்டிருந்தன. வைரத்தால் ஆன கிரீடத்தில் விளக்கின் ஒளிபட்டுக் கண் கூசியது. மெல்ல என்னருகில் வந்து என்னைத் தொட, நான் உடல்பதறி, கைகூப்பி "நாராயணா..கோவிந்தா.." என்று பலமாகக் கத்திக்கொண்டே இறுகப்பற்ற எத்தனிக்க, ஒரு பெரும் ஒளிவெள்ளத்தில் அவர் மறைந்துபோனார்!


"ஏங்க...", "டேய் ரமேஷ்", "ரமேஷ்" எனப் பலபேர் என்னைச் சுற்றிக் குரல்கொடுக்க நான் விழித்துக்கொண்டேன். அறையில் அனைவரும் என்னைச் சூழ்ந்திருந்தனர். அவர்களை விழித்துப் பார்த்தேன். கண்கள் கூசின.

"என்னடா ஆச்சி, ஏதாவது கனவா?" என்றார் மாமா. நான் ஒன்றும் சொல்லவில்லை. எழுந்து அமர்ந்தேன். உடல் எங்கும் வியர்த்து, பனியன் உடலோடு ஒட்டியிருந்தது. ஸ்ரீயும் அம்மாவும் என்னையே பார்த்துக்கொண்டிருந்தனர். நான் சற்றுநேரம் அமைதியாக இருந்தேன்.


"சரி, எழுந்திரு. வெளியில போய் டீ குடிச்சிட்டு வருவோம்" என்றார் மாமா. நான் எழுந்து வேஷ்டியைச் சரி செய்துகொண்டு மாமாவுடன் சென்றேன். மாமா டீ சொல்லிவிட்டு அருகில் வந்து அமர்ந்து, பத்திரிகையைப் புரட்டினார்.


நான் அந்தக் கனவைப் பற்றியே நினைத்துக் கொண்டிருந்தேன். கனவில் பார்த்த பெருமாளின் உருவமும், சம்பங்கி மணமும் இன்னும் நினைவில் இருந்தன. தொண்டை வறட்சியாக இருக்கவே, அருகிலிருந்த குடிநீர் பாட்டில் ஓன்றை எடுத்துக் குடித்தேன். எதிர்ச்சுவரில், “தரிசனம் என்பது நீயாகப் பெறுவதல்ல, அவரே கொடுப்பது” என்று ஆங்கிலத்தில் எழுதியிருந்தது.


மாமா, டீ கோப்பையை என் கையில் கொடுத்தபடி, "ரமேஷ், நீ மறுபடியும் கோவிலுக்குப் போய் தரிசனம் பண்றியா?" என்று கேட்டார்.

"இல்ல மாமா, தேவையில்லை" என்று உறுதிபடக் கூறினேன்.


சம்பங்கி மலரின் வாசனையை இன்னும் நுகரமுடிந்தது.


***
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  சமயம்
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 ஆந்திரப்பிரதேசம் திருக்கழுக்குன்றம் சென்னையிலிருந்து 78 கி.மீ. தொலைவில் அமைந்துள்ளது. பேருந்து, கார் மூலம் அடையலாம். ஆயிரம் ஆண்டுகளுக்கும் முற்பட்ட பழமையும், பெருமையும் உடையது. சமயக் குரவர் நால்வராலும் பாடப்பெற்ற தொண்டை நாட்டின் 32 தலங்களில் முதன்மையானது. வேதங்கள் நான்கும் மலையுருக் கொண்டிருப்பதால் ‘வேதகிரி’ என்ற பெயரும் உண்டு. இவ்வாலயம், ஏழாம் நூற்றாண்டில் கி.பி. 610-640ல் மகேந்திரவர்ம பல்லவனால் கட்டப்பட்டது. இத்தலத்திற்கு ருத்திரகோடி, நந்திபுரி, இந்திரபுரி, நாராயணபுரி, பிரம்மபுரி, தினகரபுரி, முனிகணபுரி, பட்சி தீர்த்தம் என்று பல பெயர்கள் உண்டு. இத்தலத்து இறைவனைப் பட்டினத்தார், அருணகிரிநாதர், திருப்போருர் சிதம்பர சுவாமிகள், அந்தகக்கவி வீரராகவ முதலியார், இராமலிங்க அடிகளார், இராமநாதபுரம் சோமசுந்தரம் பிள்ளை, காஞ்சிபுரம் மகாவித்வான் சபாபதி முதலியார் ஆகியோர் புகழ்ந்து பாடியுள்ளனர்.




அருள்மிகு வேதகிரீஸ்வரர், திரிபுரசுந்தரி இத்தலத்தின் முக்கியக் கடவுளர் ஆவர். தல விருக்ஷம் வாழைமரம்; தீர்த்தம் இந்திர தீர்த்தம், சம்பு தீர்த்தம், ருத்ர தீர்த்தம், வசிஷ்ட தீர்த்தம், மெய்ஞான தீர்த்தம், அகஸ்திய தீர்த்தம், மார்க்கண்டேய தீர்த்தம், கௌசிக தீர்த்தம், நந்தி தீர்த்தம், வருண தீர்த்தம், அகரிகா தீர்த்தம், பட்சி தீர்த்தம் எனப் பன்னிரண்டாகும்.
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சிவபெருமானைப் நோக்கி பூஷா, விருதா என்னும் இரு முனிவர்களும் கடுந்தவம் புரிந்தனர். தவத்தை மெச்சிய இறைவன் அவர்களுக்குச் சாரூப பதவியைத் தந்து ஸாயுஜ்ய பதவியைப் பின்னர் அருளுவதாகக் கூறினார். அவ்வருளை ஏற்றுக்கொள்ள மறுத்த முனிவர்கள்மீது, சிவபெருமான் சினந்து கழுகு வடிவமாக மாறுமாறு சாபம் கொடுத்தார். தங்கள் தவறை உணர்ந்த அவர்கள் இறைவனிடம் மன்னிக்குமாறு வேண்ட, இறைவன், “காச்யப முனிவரிடத்தில் இரு கழுகுகளாகப் பிறந்து திருக்கழுக்குன்றம் மலைமீது எழுந்தருளியுள்ள வேதகிரீஸ்வரரை தினமும் வழிபட்டால் கலியுக முடிவில் சுய உருவம் பெற்று முக்தி அடைவீர்கள்” என்று அருளினார்.




அவ்வாறே தினமும் இரு கழுகுகள் உச்சிகால பூஜை நேரத்தில் இங்கு வந்து இறைவனின் கோபுரத்தை வலம்வந்து தரிசித்து, அர்ச்சகர் அளிக்கும் பிரசாதத்தை உண்டுவிட்டுச் செல்வது இத்தலத்தின் விசேஷம். இரு கழுகுகளும் ராமேஸ்வரத்தில் காலை ஸ்நானம் செய்து, மதியம் கழுகாசலரைத் தரிசித்துவிட்டு, பின் காசி சென்று தங்குவதாகப் புராணம் கூறுகிறது. (தற்போது கழுகுகள் இங்கே வருவதில்லை).
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மலையுச்சியில் வேதகிரீஸ்வரர் சுயம்பு மூர்த்தமாய் எழுந்தருளியுள்ளார். அடிவாரத்தில், தாழக்கோயில் என வழங்கப்பெறும் தலத்தில் எழுந்தருளியுள்ளாள் அன்னை திரிபுரசுந்தரி. அன்னைக்கு ஆடிமாத உத்திரம், புரட்டாசி நவமி, பங்குனி உத்திரம் என ஆண்டில் மூன்றுமுறை மட்டுமே அபிஷேகம் நடக்கிறது. மற்ற தினங்களில் அம்மனின் திருப்பாதத்திற்கு மட்டுமே அபிஷேகம்.




பரத்வாஜ முனிவர் சிவபெருமானிடம் வேதங்களைக் கற்பதற்கு தீர்க்காயுள் வேண்டித் தொழுதார். சிவன், அவர்முன் தோன்றி ரிக், யஜுர், சாம வேதங்களைக் கற்று மூன்று மலைகளை ஸ்தாபிக்க அருளி, “நீ கற்ற வேதங்கள் ஒரு கைமண் அளவுதான். கற்பதற்கு முடிவே இல்லை. சத்கதி அடைய பக்தியும், கடவுளின் சிருஷ்டிகளிடம் அன்பு செலுத்துவதும்தான்” என்று கூறியருளினார். வேதங்களையே இங்கு மலைகளாகச் சிவபெருமான் அமைத்திருப்பதால் அவர் வேதபுரீஸ்வரர் என அழைக்கப்படுகிறார். 565 படிகள் ஏறிச்சென்று இறைவனை வழிபட வேண்டும். சரகுரு மன்னன் இறைவனை வழிபட்டு சாமீப்யப் பதவி பெற்றான். திருமால், பிரம்மா வழிபட்ட பெருமை உடையது இத்தலம்.




பன்னிரண்டு ஆண்டுகளுக்கு ஒருமுறை குரு, கன்னி ராசியில் பிரவேசிக்கும்போது புஷ்கர மேளா, லட்சதீபப் பெருவிழா இங்குள்ள திருக்குளத்தில் நடைபெறுகிறது. மார்க்கண்டேயர் தவம் செய்த சங்கு தீர்த்தத்தில் பன்னிரண்டு ஆண்டுக்கொருமுறை அவருக்காகத் தோன்றிய சங்கு இன்றளவும் தவறாமல் தோன்றி வருகிறது. இந்திரன், இடியாக மலைமேல் இருக்கும் வேதகிரீஸ்வரை பூஜிக்கிறான். மறுநாள் காலை ஆலயச் சன்னதியைத் திறக்கும்போது தாங்க முடியாத வெப்பத்தின் மூலம் இடி பூஜித்ததை உணரமுடியும். விஞ்ஞானிகளும், 1930ம் ஆண்டில், இந்நிகழ்வை ஆராய்ந்து நிரூபித்துள்ளனர்.
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இம்மலையில் சஞ்சீவிக் காற்று வீசுவதால் இம்மலையைத் தொடர்ந்து 45 நாட்கள் வலம்வந்தால் தீராதநோய் தீரும். மனநோய், ஆஸ்துமா, ரத்த அழுத்தம், இருதயநோய் இன்னபிற கொடுநோய் உள்ளவர்கள் இங்குள்ள மூலிகைக் காற்றைச் சுவாசிக்க நிவாரணம் கிடைக்கிறது. மனநோய் உள்ளவர்கள் இங்கே 48 நாட்கள் தங்கி, சங்கு தீர்த்தத்தில் நீராடி, வேதகிரீஸ்வரரைத் தொழுது பலன் பெறுகின்றனர். திருமணம், புத்திரப்பேறும் இத்தல இறைவனை வழிபடக் கைகூடுகிறது. பௌர்ணமி அன்று லட்சக்கணக்கான மக்கள் கிரிவலம் வருகின்றனர்.




சித்திரைத் திருநாள், ஆடிப்பூரத் திருநாள், அமாவாசை, பிரதோஷம், தீபாவளி, பொங்கல் போன்ற நாட்கள் இங்கே விசேஷமாகக் கொண்டாடப்படுகின்றன.




சுந்தர மூர்த்தி சுவாமிகள், இத்தல இறைவனை,




 கொன்று செய்த கொடுமை யாற்பல சொல்லவே

 நின்ற பாவ வினைகள் தாம்பல நீங்கவே

 சென்று சென்று தொழுமின் தேவர் பிரானிடம்

 கன்றி னோடு பிடிசூழ் தண்கழுக் குன்றமே




என்று போற்றிப் பாடியிருக்கிறார்!


***
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  முன்னோட்டம்


                      [image: munnotamtop]        



 
வட அமெரிக்கத் தமிழ்ச்சங்கங்களின் ஒன்றியமாகக் கடந்த முப்பது ஆண்டுகளாக இயங்கிவரும் அமைப்புதான் வட அமெரிக்கத் தமிழ்ச்சங்கப் பேரவை (FeTNA). அதன் 2017ஆம் ஆண்டுக்கான விழாவை வழமைபோல ‘அமெரிக்கத் தமிழர் திருவிழா’ ஆக, வரும் ஜூலை 1-4 நாட்களில் மின்னசோட்டா மாகாணத்தின் மினியாபோலிஸ்-செயிண்ட்பால் இரட்டைநகர்ப் பகுதியில், மின்னசோட்டா தமிழ்ச்சங்கமும் தமிழ்ச்சங்கப் பேரவையும் இணைந்து நடத்துகின்றன.

பேரவையின் ஆண்டுவிழாக்கள் தமிழ் இலக்கியம், பண்பாடு, சமூகத்திற்குப் பணியாற்றிய ஆன்றோரை நினைவு கூர்வனவாக அமைவது மரபு. இந்த ஆண்டின் விழா, நாடகக்கலை முன்னோடி சங்கரதாஸ் சுவாமிகளின் 150வது பிறந்தநாள் விழாவாகக் கொண்டாடப்படுவதோடு, ‘தமிழர் கலையைப் போற்றிடுவோம்! தமிழர் மரபினை மீட்டெடுப்போம்!!’ என்கிற முகப்புமொழிக்கொப்ப நிகழ்ச்சிகள் இடம்பெறும். மிசிசிப்பி, மின்னசோட்டா ஆற்றங்கரைகளில் அமைந்துள்ளது மினியாபொலிஸ் மாநாட்டு அரங்கம். முதல் நிகழ்ச்சியாக ஜூன் 30ம் நாள் நடைபெறும் விருந்தினர் மாலையில் விருந்தினர்க்கான வரவேற்பு, இளையோர் தமிழிசை, இரவு விருந்து ஆகியன இடம்பெறும்.


ஜூலை 1ம் நாளன்று மாநாட்டு அரங்கில் காலை 9 மணிக்கு நாகசுர இசை, திருக்குறள் மறையோதல், தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துஆகியவற்றோடு நிகழ்ச்சிகள் துவங்கும். முக்கிய நிகழ்ச்சிகளாக கவிஞர் சுகிர்தராணி நெறியாள்கையில் ‘தமிழ் போற்றும் தலைமுறையும் தழைக்காதோ!’ எனும் தலைப்பில் கவியரங்கம், தமிழ்த்தேனீ, குறள்தேனீ போட்டிகள், சிகாகோ தமிழ்ச்சங்கம் வழங்கும் சங்கரதாஸ் சுவாமிகளின் ‘சாரங்கதாரன்’ நாடகம், தமிழ் முனைவோர் மாநாடு, இயக்குநர் மிஷ்கின் கலந்துரையாடல், பண்ணிசைப்பாடகர் ஜெய்மூர்த்தி வழங்கும் மரபுக்கலை மக்களிசை, தமிழ்ச்சங்கங்களின் கலைநிகழ்ச்சிகள், சமூக ஆர்வலர் கார்த்திகேய சேனாபதி சிறப்புரை முதலானவற்றோடு தமிழறிஞர் நா. வானமாமலை தொகுத்தளித்த ’மருதநாயகம்’ மரபுநாடகம் சிறப்பு நிகழ்ச்சியாக இடம்பெறும்.


மரபுக்கலைகளில் முக்கியமான தெருக்கூத்து, தோற்பாவைக்கூத்து, பொம்மலாட்டம், உடுக்கைப்பாட்டு, ஒயிலாட்டம், கணியான்கூத்து, கரகாட்டம், காவடியாட்டம், தேவராட்டம், கோலாட்டம், மயிலாட்டம், காளையாட்டம், குறவன் குறத்தி, கைச்சிலம்பம், மரக்கால், தப்பு, புலிக்கலைஞன், போன்றவற்றுடன் நிகழ்ச்சிகள் தொடரும்.


ஜூன் 2ம் நாள் காலை தொடங்கும் நிகழ்ச்சிகளில், நாட்டிய நாடகம், கலைநிகழ்ச்சிகளோடு, இயக்குநர், களப்பணியாளர் பாகுபலி புகழ் நடிகர் ரோகிணி தலைமையில் கருத்துக்களம், இலக்கிய விநாடிவினா, குறும்படப்போட்டி, நல்லசிவம் அவர்களின் பண்ணிசை நிகழ்ச்சி ஆகியவை இடம்பெறும். ஆய்வாளர் ஒரிசா பாலு, ஒலிம்பிக் விருதாளர் மாரியப்பன் தங்கவேலு, எழுத்தாளர் சுகுமாரன், சமூக சேவகர் வெ. பொன்ராஜ் ஆகியோர் சிறப்புரை ஆற்றுவர். ‘நெருப்புடா’ புகழ் அருண்ராஜா, சூப்பர் சிங்கர்கள் நிரஞ்சனா, ஸ்ரத்தா, ராஜகணபதி முதலானாரோடு அக்னி குழுவினர் வழங்கும் மெல்லிசை நிகழ்ச்சி இடம்பெறும்.


இதர அரங்குகளில் இணையமர்வுகளாக, இயக்குநர் மிஷ்கின், பேரா. சுவர்ணவேலுடன் குறும்படப் பயிற்சிப் பட்டறை, தமிழ் தொழில்முனைவோர் கருத்தரங்கம், மருத்துவத் தொடர்கல்விக் கருத்தரங்கம், திருமண ஒருங்கிணைப்பு, தமிழ்க்கல்வி ஒருங்கிணைப்பு, பேலியோ உணவுக் கருத்தரங்கம், திருமூலரின் பிராணாயாமம் பயிற்சிப் பட்டறை, ஆயுர்வேத சித்த மருத்துவக் கருத்தரங்கம், நல்லசிவம் வழங்கும் பண்ணிசைப் பட்டறை, பல்கலைக்கழக முன்னாள் மாணவர் ஒன்றுகூடல், வலைஞர் கூட்டம், குடியேற்றச் சட்ட மாற்றங்கள் குறித்தான விழிப்புணர்வுக் கருத்தரங்கம், சிறப்புரையாளர்களுடன் கலந்துரையாடல், அமெரிக்கத் தமிழர் முன்னோடி விருது பெறும் ஆளுமைகளுடன் கலந்துரையாடல் உள்ளிட்ட நிகழ்ச்சிகள் நடைபெறும். அமெரிக்கத் தமிழர் முன்னோடி விருதுகளும் தெரிந்தெடுத்த ஆன்றோருக்கு வழங்கப்படும்.


ஜூலை 3ம் நாள், திரைப்பட ஆளுமை ரோகிணி, எழுத்தாளர் சுகுமாரன், ஒரிசா பாலு, கவிஞர் சுகிர்தராணி, மிஷ்கின் முதலானோர் பங்கேற்கும் இலக்கியக் கூட்டம் நடைபெறும்.


விழா குறித்த கூடுதல் தகவல்களுக்கு: www.fetnaconvention.org

- பழமைபேசி,

மக்கள் தொடர்புக்குழு,

அமெரிக்கத் தமிழர் விழா 2017


 

  அஞ்சலி
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சந்திப்பிழை போன்ற

சந்ததிப்பிழை நாங்கள்...




விதைவளர்த்த முள்ளானோம்

விளக்கின் இருளானோம்

சதைவளர்க்கும் பிணம்நாங்கள்

சாவின் சிரிப்புகள்...




என்று திருநங்கைகளின் அவலவாழ்வை நெஞ்சில் தைக்கும்படி தனது 'காகித மலர்கள்' கவிதையில் சொன்ன கவிஞர் நா. காமராசன் (74) காலமானார். புதுக்கவிதைக்கு புதுரத்தம் பாய்ச்சிய இவர், தேனி மாவட்டம் போ. மீனாட்சிபுரத்தில் நாச்சிமுத்து, இலட்சுமி அம்மாள் தம்பதியினருக்கு மகனாகப் பிறந்தவர். மதுரை தியாகராசர் கலைக் கல்லூரியில் இளங்கலை தமிழ் பயின்றார். அப்போதே புதுக்கவிதைகள் எழுத ஆரம்பித்துவிட்டார். அன்றைக்குத் தீவிரமாக இருந்த இந்தி எதிர்ப்புப் போராட்டத்தில் கலந்துகொண்டு சிறை சென்றார். முதுகலைப் பட்டம் பெற்றபின்னர் சிறிதுகாலம் கல்லூரி ஒன்றில் விரிவுரையாளராகப் பணியாற்றினார். அடுத்து தமிழ்நாடு அரசு தலைமைச் செயலகத்தில் மொழிபெயர்ப்புத் துறையில் அதிகாரியாகப் பணியாற்றிய இவர், எம்.ஜி.ஆர். அவர்களால் திரைப் பாடலாசிரியராக அறிமுகப்படுத்தப்பட்டார்.




“கனவுகளே ஆயிரம் கனவுகளே...”, “போய்வா நதி அலையே”, “சிட்டுக்கு சின்னச் சிட்டுக்கு ஒரு சிறகு முளைத்தது...”, “கண்ணன் வந்து பாடுகிறான் காலமெல்லாம்..”, “உதடுகளில் உனது பெயர் ஒட்டிக் கொண்டது; அதை உச்சரிக்கும்போது நெஞ்சம் தித்திக்கின்றது...”, “வானிலே தேன்நிலா ஆடுதே பாடுதே வானம்பாடி ஆகலாமா..”, “மந்திரப் புன்னகையோ மஞ்சள் நிலவோ..”, “பாடும் வானம் பாடி நான்..” போன்ற இவரது பாடல்கள் மிகவும் புகழ்பெற்றவை. ‘நீதிக்குத் தலைவணங்கு’, ‘இதயக்கனி’, ‘இன்று போல் என்றும் வாழ்க’, ‘நவரத்தினம்’, ‘கோழிகூவுது’, ‘நல்லவனுக்கு நல்லவன்’, ‘இதயக்கோவில்’, ‘உதயகீதம்’, ‘நான் பாடும் பாடல்’, “பாடும் வானம்பாடி”, “தங்கமகன்”, அன்புள்ள ரஜினிகாந்த்’ உள்ளிட்ட பல வெற்றிப் படங்களுக்குப் பாடல்கள் எழுதியிருக்கிறார். இவர் எழுதிய ‘கறுப்பு மலர்கள்’, ‘சகாராவைத் தாண்டாத ஒட்டகங்கள்’, ‘கிறுக்கன்’, ‘சுதந்திர தினத்தில் ஒரு கைதியின் டைரி’, ‘தாஜ்மகாலும் ரொட்டித்துண்டும்’, ‘ஆப்பிள் கனவு’ போன்ற கவிதைத் தொகுப்புகள் மிகவும் புகழ்பெற்றவை. மரபிலும் மிகுந்த தேர்ச்சியுடைய இவர் நயமிக்க பல பாடல்களைத் திரையுலகுக்குத் தந்த பெருமை மிக்கவர். சிறந்த பேச்சாளரும் எழுத்தாளரும் கூட. கலைமாமணி, பாரதிதாசன் விருது, சிறந்த பாடலாசிரியர் விருது உள்படப் பல விருதுகளைப் பெற்ற இவர் சென்னையில் காலமானார். மனைவி லோகமணி. மகன் திலீபன்; மகள் தைப்பாவை.




தண்டமிழ்க் கவிஞருக்குத் தென்றலின் அஞ்சலி!





************




 

  வாசகர் கடிதம்
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அரோரா நகர் வந்துள்ளேன். தென்றல் இதழைப் பார்த்து வியந்தேன். தாங்கள் தமிழுக்கு ஆற்றும் பணி பாராட்டத்தக்கது. தமிழக மண்ணில்கூட இதுபோன்ற இதழ் வெளிவரவில்லை. தமிழர்கள் பாதுகாப்பான உணவு உண்ண வேண்டுமென இயற்கை உணவு உற்பத்தியைத் தமிழகத்தில் எங்கள் இயக்கம் சார்பில் அரசு அங்கீகாரத்துடன் செய்து வருகின்றோம். மக்கள் பயனடைந்து வருகின்றனர். இது குறித்து மேலுமறிய விரும்புவோர் என்னுடன் தொடர்பு கொள்ளலாம்.




கோ.புருஷோத்தமன், தலைவர், இயற்கை வேளாண்மை இயக்கம், வேலூர், தமிழ்நாடு









ஏப்ரல், மே மாத இதழ்களில் CalArtsன் முதல் தெற்காசியத் தலைவரான ரவிராஜன் அவர்களின் நேர்காணல் படித்தேன். அவரது முயற்சிகள், எண்ணங்கள் யாவும் அற்புதமாக இருந்தன. வெற்றிக்குக் குறுக்குவழி கிடையாது என்பதும், கடின உழைப்பின் அவசியமும், வாழ்க்கைச் சிக்கலில் இருக்கும் சுவாரஸ்யங்களும், மிகவும் வெற்றிகரமான எவரும் சோம்பேறியாக இருந்ததில்லை என்ற வரிகளும் , அநுபவம் நிறைந்த வார்த்தைகள் என்றால் மிகையில்லை. விசாலமான கண்ணோட்டத்துடன் வித்தியாசமாக விளக்கப்பட்ட ‘ஹரிமொழி-மகாபாரதம்’ வியக்கவைத்தது.




’ஸ்ரீ ராமகிருஷ்ண பரமஹம்சர்’ வாழ்க்கை, ஸ்ரீ சத்ய சாயிபாபா கூறிய ‘சின்ன கதை’ ஆகியவை நன்றாக இருந்தன. ‘எத்தனை சதவிகிதம்’ என்ற கேள்வியில் அன்புள்ள சிநேகிதி பலவற்றைச் சுலபமாகப் புரிய வைத்துவிட்டார். ‘நான் கண்ணாடியை மாத்திட்டேன்’ யதார்த்தமான, நடைமுறையில் நடந்தது போன்று அமைந்திருந்தது.




- சசிரேகா சம்பத், யூனியன் சிட்டி, கலிஃபோர்னியா
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  தெரியுமா? 


  
   
 
 
 
 
 
 
 


கண்ணப்பன் கலை அருங்காட்சியகம்
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2017 மே மாதம் 26ம் நாள் டெக்சஸ் பியர்லாண்டில் கண்ணப்பன் கலை அருங்காட்சியகம் (Kannappan Art Museums) திறந்து வைக்கப்பட்டது. திரு. சொக்கலிங்கம் சாம் கண்ணப்பன் வரவேற்புரை நல்கினார். பியர்லாண்டின் மேதகு மேயர் டாம் ரீட் இந்த முயற்சியின் பின்னணியைக் கூறும் பாராட்டுச் சான்றிதழைக் கண்ணப்பனுக்கு வழங்கினார்.

ஹூஸ்டனில் உள்ள துணைக் கான்சல் ஜெனரல் மேதகு சுரேந்திர ஆதனா, கண்ணப்பனின் சமுதாய சேவைகளைப் புகழ்ந்துரைத்தார். பரதநாட்டியத்தின் ஆயிரமாண்டுப் பாரம்பரியத்தையும் தமிழக நடனங்களையும் குறித்து டாக்டர். ரத்னா குமார் பேசினார். டாக்டர் எஸ். ராதாகிருஷ்ணன் அருங்காட்சியகங்களின் முக்கியத்துவத்தை விளக்கினார். தமிழ்நாட்டின் நாட்டரசன்கோட்டையில் 1944ல் தனது பாட்டனார் கட்டிய மாளிகையின் புகைப்படங்கள் குறித்து திரு. எஸ். நாராயணன் பேசினார். திட்டமிடப்பட்டுள்ள, சீனா மற்றும் இந்தியா உட்பட்ட உலக நகரங்கள் அருங்காட்சியகம் குறித்து நிர்வாக இயக்குனர் திரு. ஹெய்டி வீஸ் உரையாற்றினார்.
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அருங்காட்சியக முகவரி: 2341 N. Galveston Ave, Pearland, TX 77581.

அருங்காட்சியக நேரம்:

செவ்வாய்: மாலை 5:30 - 7:30

வியாழன்: காலை 9 - மதியம் 2

ஞாயிறு: மதியம் 12 - மாலை 4

பிற நேரங்களில் செல்ல விரும்புவோர் முன்கூட்டியே  heidilodc@sbcglobal.net என்ற மின்னஞ்சல் முகவரிக்கு எழுதிக் காலநிர்ணயம் செய்துகொள்ளலாம்.

மேலதிகத் தகவலுக்கு:

சாம் கண்ணப்பன் - 713-724-4399 (M)

செய்திக்குறிப்பிலிருந்து

*



ஹார்வர்டு பல்கலையில் தமிழ்க் கருத்தரங்கு
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ஹார்வர்டு பல்கலையில் தமிழிருக்கை அமைப்பதற்கான முயற்சி உற்சாகத்துடன் முன்னேறி வருகிறது. மே மாதம் 5-6 தேதிகளில் ஹார்வர்டு தமிழிருக்கை அமைப்பின் சார்பாக, ஹார்வர்டு பல்கலை வளாக யெஞ்ச்சிங் இன்ஸ்டிட்யூட்டில், மொழி விஞ்ஞானி பேரா. மைக்கேல் விட்சல் தலைமையில் ‘ரிக் வேதமும் சங்க இலக்கியமும்’ என்ற தலைப்பில் கருத்தரங்கு ஒன்று நடைபெற்றது. சென்னையிலுள்ள ‘செம்மொழி தமிழாய்வு மத்திய நிறுவன’த்தைச் (Central Institute of Classical Tamil) சேர்ந்த பேரா. மருதநாயகம் தொல்காப்பியம் மற்றும் சங்க இலக்கியம், தமிழ்க் கலாசாரத்தின் தொன்மை பற்றி உரையாற்றினார். தமிழ் ஆய்வாளர் Dr. சுடலைமுத்து பழனியப்பன், ஹார்வர்டு தமிழ் விரவுரையாளர் Dr. ஜோனதன் ரிப்லீ ஆகியோர் சங்க இலக்கியங்கள் பற்றி உரையாற்றினார்கள்.

ஜப்பானிலுள்ள க்யோடோ பல்கலையின் பேரா. வெர்னெர் நோபுள், ஒசாகா பல்கலையின் பேரா. ஐஜிரோ டோயாமா ஆகியோர் ரிக்வேதக் கவிதை நுட்பத்தைப் பற்றியும் மொழிபெயர்ப்பு உத்திகளைப் பற்றியும் விளக்கினார்கள். தேவார வித்தகர், இயலிசைப் பேராசிரியர் வைத்தியலிங்கம் புறநானூற்றுப் பாடல் ஒன்றைப் பண்ணிசையில் வழங்கினார். உலகமொழிகளின் உறவுமுறை, பரவல் மற்றும் பரிணாம வளர்ச்சி பற்றிய ஒரு சுவையான கலந்துரையாடலும் நடைபெற்றது.
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உலகளாவிய தமிழன்பர்களின் உதவியுடன் ஹார்வர்டு தமிழிருக்கை அமைப்பு இதுவரை சுமார் இரண்டரை மில்லியன் டாலர் நிதி திரட்டியள்ளது; அதாவது இலக்கில் பாதி தூரத்தை நெருங்கிக்கொண்டு இருக்கிறது. அமெரிக்க மக்கள்மன்ற உறுப்பினர்கள் (United States Representative) துளசி கப்பார்ட் (ஹவாய்), ராஜா கிருஷ்ணமூர்த்தி (இல்லினாய்) போன்ற பிரமுகர்களைச் சந்தித்து, அமைப்பின் தலைவர் Dr. விஜய் ஜானகிராமன் ஆதரவைப் பெற்றுள்ளார். சமீபத்தில் வாஷிங்டன், ஹூஸ்டன், சான்ஃபிரான்சிஸ்கோ நகரங்களில் நிதி திரட்டும் முயற்சிகள் அங்குள்ள தமிழ்ச் சங்கங்களின் ஆதரவுடன் வெற்றிகரமாக நடைபெற்றன.

தமிழன்பர்களின் நன்கொடை மூலம் எஞ்சிய மூன்றரை மில்லியன் டாலரைத் திரட்டும் பணியில் அமைப்பின் தொண்டர்களும் தலைவர்களும் தீவிரமாக ஈடுபட்டுள்ளனர். ஹார்வர்டு பல்கலையில் தமிழன்னைக்கு ஒரு நிரந்தர அரியணையை அமைக்கும் இந்தப் புனிதப் பணியில் நீங்களும் பங்கு கொள்ளலாம். நன்கொடைகளுக்கு அமெரிக்காவில் 501(C)(3) பிரிவின்கீழ் வரிவிலக்கு உண்டு. நன்கொடை அளிக்கவும், மேலும் தெரிந்துகொள்ளவும்: harvardtamilchair.org
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அரவிந்த் கிருஷ்ணமூர்த்தி, நியூ ஹாம்ப்ஷயர்
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   விடைகள்
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 விடைகள்



1) வரிசை 1, 3, 5, 7... என்ற வரிசையிலும் அதன் அடுக்கு மடங்குகளிலும் அமைந்துள்ளது. அதாவது 1^1 (1), 3^2 (9), 5^3 (125), 7^4 (2401).... என்ற வரிசையில் அமைந்துள்ளது. வரிசைப்படி அடுத்து வர வேண்டிய எண் - 9; அதன் மடங்கு 9^5 = 9 x 9 x 9 x 9 x 9 = 59049




2) பசுக்கள் = x ; கோழிகள் = y. அவற்றிப் மொத்த எண்ணிக்கை = x + y = 40;

ஒரு பசுவுக்கு 4 கால் வீதம் மொத்தக் கால்கள் = 4x;

ஒரு கோழிக்கு 2 கால் வீதம் மொத்தக் கால்கள் = 2y

4x + 2y = 94;

x + y = 40

x = 40 - y

4x + 2y = 94

4 (40-y) + 2y = 94

160 - 4y + 2y = 94

-2y = 94 - 160 = -66

y = 33

x = 40 - y = 40 - 33 = 7

ஆக கோழிகளின் எண்ணிக்கை = 33 (33*2=66);

பசுக்களின் எண்ணிக்கை = 7 (7*4=28)




3) வியாபாரி வாங்கிய விலை ரூ. 100 என்க. அதிகரித்த விலை = 30% = 100 + 30 = 130.

அவன் விற்றபோது சரிவு = 30% = 130*30% = 130 - 39 = 91




நூறு ரூபாய்க்கு புளிமூட்டையை வாங்கிய வியாபாரி 91 ரூபாய்க்கு விற்றதால் அவனுக்குக் கிடைத்தது நஷ்டமே.




4) முதல் கூடையில் இருந்த மாம்பழங்கள் = x

2வது கூடையில் இருந்த மாம்பழங்கள் = y = x-16;

2வது கூடையைவிட முதல் கூடையில் இருக்கும் பழங்களின் எண்ணிக்கை அரைப்பங்கு அதிகம் என்றால் x = y/2 = x-16/2;

x : y = (x-16/2) : (x-16) = 2x-32 : x-16

x = 48

எனவே முதல் கூடையில் இருந்த மாம்பழங்கள் = 48;

2வது கூடையில் இருந்த மாம்பழங்கள் = y = x-16 = 48-16 = 32;

அதில் அரைப்பங்கு = 16 = (32+16 = 48)

மொத்தப் பழங்கள் = 80




5) ராமு, ஐந்தில் ஒரு பங்கு தூரத்தை அடையும்போது மணி 9.02. பாதி தூரத்தை (ஐந்தில் பாதி) அடையும் போது மணி 9.50. ஆக 48 நிமிடத்தில் அவன் 1 1/2 பங்கு தூரத்தைக் கடந்திருக்கிறான். மேலும் 48 நிமிடத்தில் அவன் மேலும் 1 1/2 பங்கு தூரத்தைக் கடப்பான். அதாவது ஐந்தில் நான்கு பகுதி தூரத்தை அவன் 10.38 (9.50 + 0.48) மணிக்குக் கடப்பான்.




1-1/2 பங்கு தூரத்தைக் கடக்க 48 நிமிடங்கள் ஆகின்றன என்றால், அவன் மீதி 1 பங்கு தூரத்தைக் கடக்க 32 நிமிடங்கள் ஆகும். ஆக 11.10க்கு (10.38 + 0.32) அவன் கோயிலை அடைவான்.
















சாதனையாளர்

டேபிள் டென்னிஸ் சேம்பியன்: சுவாதி கிரி
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“பிங்-பாங், பிங்-பாங் என்று அந்தச் சின்னூண்டு வெள்ளைப் பந்து அங்குமிங்கும் போய் வருகையில் உண்டாகும் சீரான ஒலியைக் கேட்கிறேன். மெல்ல அல்லது வேகமாக, சுழற்சியோடு அது அடிக்கப்படுவதைப் பார்த்து என் மனம் மயங்குகிறது” என்கிறார் சுவாதி கிரி.



12 வயதே நிரம்பிய சுவாதி அமெரிக்கப் பெண்களுக்கான டேபிள் டென்னிஸ் U9, U10, U11 சேம்பியன் பட்டங்களை அடுத்தடுத்த மூன்று ஆண்டுகளில் வென்றுள்ளார். ஐரோப்பாவின் லக்சம்பர்கில் (Luxembourg) ஆகஸ்ட் மாதம் உலக அளவில் நடைபெறவிருக்கும் ஹோப்ஸ் சேம்பியன்ஷிப் போட்டிகளில் பங்கேற்கவிருக்கிறார். இப்போட்டியில் வட அமெரிக்கா, ஆசியா, ஐரோப்பா, ஆப்பிரிக்கா ஆகிய நாடுகளிலிருந்து பதினாறு பேர் போட்டியிடுவர். வட அமெரிக்காவின் சார்பாக சுவாதி மட்டுமே 11-12 வயதினருக்கான போட்டிகளில் பங்கேற்கிறார்.




ஐந்து ஆண்டுகளுக்கு முன்னர் மில்பிடாஸிலுள்ள இந்தியன் கம்யூனிடி சென்டர் கோடை முகாமில் டேபிள் டென்னிஸ் பழகச்சென்ற சுவாதியின் ஆர்வத்தையும் திறமையையும் கண்டுபிடித்தனர் அங்கு வந்திருந்த இந்தியப் பயிற்சியாளர்கள். சுவாதியின் பெற்றோரிடம் பயிற்சியை விடாமல் தொடரக் கூறினர். லியாங் யங்யீ என்ற சீனப் பயிற்சியாளரிடம் கடந்த ஐந்து வருடங்களாகப் பயிற்சி பெறுகிறார் சுவாதி. சுவாதியின் முதன்மைப் பயிற்சியாளரும் இவரே.
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சுவாதி வாரத்தில் 5 நாட்கள் பயிற்சி செய்கிறார். அதே கிளப்பிலிருந்து ஓலிம்பிக்ஸில் இருமுறை கலந்துகொண்ட லில்லி ஜாங் என்பவரை முன்மாதிரியாகக் கொண்டிருக்கிறார். “UC பெர்க்கலியில் படித்துக்கொண்டே ஒலிம்பிக்ஸில் விளையாடும் லில்லியிடம்தான் நான் எப்படிப் படிப்போடு விளையாட்டையும் சமாளிக்க முடியும் என்பதைக் கற்றேன்” என்கிறார் சுவாதி.



சான் ஹோசேயின் எவர்கிரீன் பகுதியில் வசிக்கும் சுவாதியின் தந்தை கிரி ஒரு எஞ்சினியர், கால்பந்து வீரர். அம்மா டாக்டர் மற்றும் நீச்சல்வீரர். தொழில்துறை வடிவமைப்பாளராகப் பயிற்சி பெறும் அக்காவும் டென்னிஸ் வீரர்தான். குடும்பத்தில் எல்லோருக்குமே விளையாட்டுத் துறையில் மிகுந்த ஈடுபாடு.




சுவாதி முதலில் பள்ளிப் பாடங்களைத் தயார் செய்துவிடுவார். அப்போதுதான் விளையாட்டுப் பயிற்சியின் போது டென்ஷன் இருக்காது. வெற்றியோ தோல்வியோ அதைச் சமநிலையுடன் ஏற்றுக்கொள்ளப் பழகிவிட்டார். போட்டியின் முடிவைப் பற்றி எண்ணாமல் கடினமாக விளையாடும் அதே நேரத்தில் ஆடுவதை ரசிக்கும் பக்குவத்தையும் ஏற்படுத்திக்கொண்டார் என்கின்றனர் சுவாதியின் பெற்றோர்.




“எந்த விளையாட்டானாலும் சரி, அதை ஆடுபவருக்கு மட்டுமல்லாமல், முழுக் குடும்பத்துக்குமே அதில் ஈடுபாடு இருக்கவேண்டும். குடும்பத்தினர் ஒருவரோடு ஒருவர் இறுகப் பிணைவதற்கான வாய்ப்புகளையும் அது தருகிறது” என்கின்றனர் சுவாதியின் பெற்றோர்.
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குடும்பத்தினரின் முழு ஆதரவு, உழைப்பு, திறமை, மனவுறுதி இவையனைத்தையும் ஒருசேரக் கொண்ட சுவாதி இன்னும் பல விருதுகளை வென்று குவிக்கத் ‘தென்றல்’ வாழ்த்துகிறது.




தொகுப்பு: தெய்வானை சோமசுந்தரம்


சுய முயற்சியால் பெருஞ்செல்வரான பெண்மணி

ஜெயஶ்ரீ உள்ளால்
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சுய முயற்சியால் பெருஞ்செல்வர் ஆன அமெரிக்கப் பெண்மணிகள் 60 பேரில் ஒருவராகத் திருமதி. ஜெயஸ்ரீ வேதாந்தம் உள்ளால் அவர்களைக் குறிப்பிட்டுள்ளது பிரபல Forbes பத்திரிகை. 840 மில்லியன் டாலர் சொத்து மதிப்பைக் கொண்ட இவர் இப்பட்டியலில் 21வது இடத்தைப் பிடித்துள்ளார். சென்ற ஆண்டு இவரது இடம் 30வது ஆக இருந்தது. 




ஜெயஶ்ரீ உள்ளால், அரிஸ்டா நெட்வொர்க் நிறுவனத்தில் 2008ம் ஆண்டு சேர்ந்து அப்போது முதல் அதன் தலைவர் மற்றும் CEO ஆக உள்ளார். 2016ம் ஆண்டில் அரிஸ்டா $1.1 பில்லியன் வருவாயை ஈட்டியது. இந்நிறுவனத்தின் பங்குகளில் ஏழு சதவிகிதம் இவருடையவை. அரிஸ்டா, ஒரு மேகக்கணினி நிறுவனமாகும். இதற்கு பெங்களூரில் ஒரு கிளை உள்ளது.



ஜெயஶ்ரீ உள்ளால் 2015ம் ஆண்டின் சிறந்த தொழில்முனைவோர் விருதினைப் பெற்றார். தமிழ்ப் பெற்றோரின் மகளாக லண்டனில் பிறந்து புதுதில்லியில் வளர்ந்த இவர் சான் ஃப்ரான்சிஸ்கோ பல்கலைக்கழகத்தில் எலெக்ட்ரிகல் எஞ்சினியரிங் மற்றும் சான்டா க்ளாரா பல்கலைக்கழகத்தில் பொறியியல் மேலாண்மைக் கல்வி கற்றுள்ளார். இவர் Cisco நிறுவனத்தில் பதினைந்து ஆண்டுகள் துணைத்தலைவர், மூத்த துணை தலைவர் (Senior Vice President) ஆகிய பதவிகளை வகித்துள்ளார்.




சரடோகா நகர நிர்வாகக் குழு உறுப்பினர் பதவிக்குத் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட முதல் இந்திய அமெரிக்கரும், பொதுச்சேவைக்குப் பெயர்பெற்றவருமான அமரர் திருமதி. சூஸி நாக்பால் இவரது சகோதரி. இந்திய தூதரகத்தில் பணியாற்றிய திரு. வேதாந்தம் இவரது தந்தையார். 1978ம் ஆண்டிலேயே தமிழர் அமைப்பொன்றைத் தொடங்கக் காரணமாக அமைந்தவர் வேதாந்தம் என்பதை இங்கே நினைவுகூர்வது அவசியம்.




ஃபோர்ப்ஸின் இந்த வரிசையில் 24வது இடத்தைப் பெற்றுள்ள மற்றோர் இந்திய அமெரிக்கரான திருமதி. நீர்ஜா சேத்தி, சின்டெல் நிறுவனத்தின் துணைத்தலைவர். ஓப்ரா வின்ஃப்ரே, மடோனா, பியான்ஸ், டேய்லர் ஸ்விஃப்ட் ஆகியோருடன் இந்தப் பட்டியலில் நம்மவர்கள் இருப்பது சுவையான, இல்லையில்லை, பெருமைப்பட வேண்டிய, தகவல்.




- தொகுப்பு: தெய்வானை சோமசுந்தரம்
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மாதா ஸ்ரீ அமிர்தானந்தமயி அமெரிக்கா விஜயம்





2017 மே 27ம் தேதி முதல், மே 31ம் தேதி வரை, மாதா ஸ்ரீ அமிர்தானந்தமயி தேவி சியாடல், சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ- விரிகுடாப்பகுதி ஆகிய இடங்களுக்கு வருகை தந்திருந்தார். தம்மைக் காணவந்த ஒவ்வொருவரையும் பரிவோடு அரவணைத்து, அளவற்ற அன்பை வழங்கினார். தினமும் ஆன்மீகச் சொற்பொழிவு, தியானம், பஜனை மற்றும் அம்மாவின் தரிசனம் நடைபெற்றன.




"கோபம் என்பது இருபுறமும் கூர்மையுள்ள பிடியில்லாத கத்தியைப் போன்றது. அது கோபத்திற்கு ஆளாகுபவர், கோபப்படுபவர் இருவருக்குமே தீங்கு விளைவிக்கும். அப்படிப்பட்ட இயல்பை நாம் திருத்திக்கொள்ள வேண்டும்" என்கிறார் அம்மா. ஜூன், ஜூலை மாதங்களில் அம்மா வருகை தர இருக்கும் ஊர்களும், தேதிகளும்:




சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ-

விரிகுடாப்பகுதி	05.31 - 06.06	

லாஸ் ஏஞ்சலஸ்	06.08 - 06.10

சான்ட ஃபே		06.12 - 06.15 	

டாலஸ்		06.17 - 06.18

சிகாகோ		06.20 - 06.22

அட்லாண்டா		06.24 - 06.25

நியு ஜெர்சி		06.27 - 06.29

மான்செஸ்டர்		07.01 - 07.02

வாஷிங்டன் டி.சி.	07.04 - 07.05

டொரன்டோ, கனடா	07.07 - 07.10




இலவசப் பொதுநிகழ்ச்சிகளில் அம்மா தரிசனம், ஆன்மீகச் சொற்பொழிவு, தியானம் மற்றும் பஜனை நடைபெறும். டொரன்டோவில் ஆன்மீக முகாம் (retreat) நடைபெறும். இதில், ஆன்மீக மற்றும் தியான வகுப்புகள், தன்னலமற்ற சேவை, அம்மாவோடு கேள்வி-பதில், அம்மாவின் உணவு பரிமாறல், ஒருங்கிணை அமிர்தா தியானம் (Integrated Amrita Meditation) ஆகியவை நடைபெறும்.




அம்மாவின் பொதுநலத் தொண்டுகள் பற்றி அறிய: www.embracingtheworld.org



மேலும் விபரங்களுக்கு: www.amma.org




- சூப்பர் சுதாகர், சான் ரமோன், கலிஃபோர்னியா




***

[image: ammaad]




 



    
      
        [image: ][image: ][image: ] 

      

    


  
    நிகழ்வுகள் - நடந்தவை


      





தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை: 43வது மாநாடு

[image: 03-Nig-Na-TNF43-600]


2017 மே 27, 28 தேதிகளில் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் 43வது மாநாடு ஒஹையோ மாநிலத்தில் கொலம்பஸ் நகர் வெஸ்டெர்வில் மேனிலைப்பள்ளியில் நடந்துமுடிந்தது. இதில் அமெரிக்காவின் பல்வேறு மாநிலங்களில் இருந்து உறுப்பினர்களும், தன்னார்வத் தொண்டர்களும் கலந்துகொண்டனர். பள்ளியின் அரங்க வரவேற்புப் பகுதியில் திருவள்ளுவர் திருவுருவும் ஐம்பெரும் காப்பியங்களும் காட்சிக்கு வைக்கப்பட்டிருந்தன.

மாநாட்டின் தலைவர் திரு. மணிவண்ணன் பெரியகருப்பன் வரவேற்புரை வழங்கினார். இரண்டு வருடங்களுக்கு முன் கொலம்பஸ் கிளை தொடங்கப்பட்ட வரலாற்றை ஆனந்த் பத்மனாபனும், ரவிராஜும் பகிர்ந்துகொண்டார்கள். இசைமேதை கன்னிக்ஸ் கன்னிகேஸ்வரன் அவர்களின் தலைமையில் ‘சங்கம் முதல் சிலிக்கான் வேலி வரை’ என்னும் இசை நிகழ்ச்சி விருந்தாக அமைந்தது. விதித்தா கன்னிகேஸ்வரனின் மனதை உருக்கும் குரலில் "அமுதே தமிழே அழகியமொழியே" என்ற பாடலில் தொடங்கி, திருக்குறள், திருமந்திரம், திருவருட்பா, சங்கப்பாடல்கள் ஆகியவற்றுக்குச் சமகால மெட்டமைத்து, முப்பதுக்கும் மேற்பட்டவர்களுக்கு 3 மாதப் பயிற்சி கொடுத்து இசைத் திருவிழா ஒன்றை நடத்தினார் கன்னிகேஸ்வரன். இந்த இசைக்கு, பரதநாட்டியம், கதக் நடனங்களுடன் யோகா அம்சங்களையும் இணைத்து உள்ளூர் நடனக் குழுவினர் ஆடியது நிகழ்ச்சிக்கு மெருகூட்டியது.

தொடர்ந்து, ‘தமிழ் நாட்டின் மீது ஒரு காதல்’ (FL), ‘தையலும் தன்னம்பிக்கையும்’ (IL), ‘ஓய்வுபெற்ற பின்’ (PA), ‘கொல்லி மலைக்கு வாங்க’ (MI), ‘ஒளி கொடுக்கும் ஜார்ஜியா’ (GA), ‘அன்னையர் தினம்’ (NY) ஆகிய தலைப்புக்களில் பல்வேறு மாநிலக்கிளைகள் பங்களித்தன. இளையோர் கோடை விடுமுறையில் அறக்கட்டளையின் ABC திட்டத்தின்கீழ் தமிழகப் பள்ளிகளில் பெற்ற அனுபவத்தைப் பகிர்ந்துகொண்டனர். அரவிந்த் கண்ணப்பன் (CA) ‘பாம்புக்கடியும் பாமரத் தமிழர்களும்’ என்ற தொகுப்பை வழங்கினார். தமிழ்க் கலாசாரம், கடையேழு வள்ளல்கள் பற்றிய விவாதங்களோடு இளையோர் மாநாடு மற்றொருபுறம் நடந்தது. 40 பேர் தங்களுடைய பிறந்தநாள் பரிசின் ஒரு பகுதியை TNFற்குத் தர உறுதியளித்தார்கள்.

திரிவேணி கலைக் குழுவினர் வழங்கிய ‘ஆள் பாதி ஆவி பாதி’ என்னும் நகைச்சுவை நாடகமும், இளைஞர்களின் ‘அக்கப்பெல்லா’ இசையும், நடனமும் ரசிக்க வைத்தன. மருத்துவர் அழ. மீனாட்சி சுந்தரம் அவர்களின் தலைமையில் ‘இன்றைய வாழ்க்கைச் சூழலில் மனிதாபிமானம் வளர்கிறதா? தளர்கிறதா?’ என்ற தலைப்பிலான பட்டிமன்றம் சுவைபட இருந்தது. சூப்பர் சிங்கர்ஸ் ஹரிஹரசுதன், பரீதா, ஸியாத், நிவேதா மற்றும் விஜய் டிவி புகழ் நவீன் ஆகியோர் இணைந்து வழங்கிய ‘பொன்மாலைப் பொழுது’ மக்களை ஆரவாரத்தில் ஆழ்த்தியது. மீனாட்சி சுந்தரம் அவர்கள் ‘சிரிக்க வாங்க’ என்ற தலைப்பில் வழங்கிய உரை முத்தாய்ப்பாக அமைந்தது.

அறக்கட்டளை சென்னை மையத்திலிருந்து திரு. ராஜரத்தினம் (தலைவர்), Dr. மாணிக்கவேல் திருமதி. கவிதா தவிர Dr. ஜவஹர் (திருச்சி எஞ்சினியரிங் கல்லூரி) விழாவுக்கு வந்திருந்தனர். தலைவர் திரு. சிவசைலம், திரு. பாஸ்கரன் (சிகாகோ) அவர்களுக்குச் சிறந்த சேவைக்கான விருதும், முன்னாள் தலைவர் மற்றும் சென்னைக் கிளை தொடர்பாளர் திரு. துக்காராம் அவர்களுக்கு வாழ்நாள் சாதனையாளர் விருதும் வழங்கிக், கௌரவித்தார். மாநாட்டின் மொத்த வருமானமும், 10 மாவட்டங்களில் செயல்பட்டு வரும் TNF-ABC திட்டத்தினால் பயனடையும் அரசுப் பள்ளிகளுக்குப் போய்ச்சேரும். TNFன் அடுத்த (2018) மாநாடு நியூ ஜெர்ஸி மாநிலத்தில் நடைபெற உள்ளது.

மேலும் விவரங்களுக்கு:
வலைமனை: www.tnfusa.org
மின்னஞ்சல்: tnfusapresident@gmail.com
தொலைபேசி: 610.444.2628.

ஜெயா மாறன்
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ஹூஸ்டன் தமிழ்ப்பள்ளி ஆண்டுவிழா
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மே 27, 2017 அன்று ஹூஸ்டன் பியர்லேண்ட் பகுதி மேற்கு இளநிலைப்பள்ளியில் ஹூஸ்டன் பெருநகரத் தமிழ்ப்பள்ளி ஆண்டுவிழாவைக் கொண்டாடியது. இப்பள்ளி மாநகரத்தின் பியர்லேண்ட், கேட்டி, உட்லண்ட்ஸ், மேற்கு ஹூஸ்டன், சுகர்லேண்ட், மேற்கு கேட்டி என ஆறு கிளைகளில் தமிழ் வகுப்புகளை நடத்தி வருகிறது. இவ்வருடம் 375க்கும் மேற்பட்ட மாணாக்கர்கள் பங்கேற்றுத் திறனை வெளிப்படுத்தினர். சிறப்பு விருந்தினராகப் பென்சில்வேனியா பல்கலை தமிழ்த்துறைப் பேராசிரியர் வாசு ரெங்கநாதன் வருகை தந்தார்.

தமிழ்த்தாய் வாழ்த்து, அமெரிக்க தேசிய கீதத்துடன் விழா துவங்கியது. அடுத்து பள்ளித்தலைவர் கரு. மாணிக்கவாசகம் வரவேற்புரை நிகழ்த்தினார். பின்னர் கேட்டி கிளை சிலப்பதிகாரம் மற்றும் விவசாயம் சார்ந்த நிகழ்ச்சியை வழங்கியது. மேற்கு ஹூஸ்டன் கிளை குடிநீரின் இன்றைய நிலையை படம்பிடித்துக் காட்டும் நிகழ்ச்சியை வழங்கியது. தொலைக்காட்சி நிகழ்வுகளாக மாணாக்கர் கலைத்திறனைத் தொகுத்துத் தந்தது உட்லண்ட்ஸ் கிளை. கீதம் இசைத்தது மேற்கு கேட்டி கிளை. பசுமையின் தேவையை உணர்த்திப் பரவசப்பட்டது சுகர்லேண்ட் கிளை. இறுதியாக, தமிழின் வட்டார வழக்குகளைப் பேசி மகிழ்ந்தது பியர்லேண்ட் கிளை.

செயலாளர் சங்கீதா நீலகண்டன் ஆண்டறிக்கை வாசித்தார். பொருளாளர் தாமோதரன் நாராயணன் நிதிநிலை அறிக்கை வழங்கினார். தொடர்ந்து, பள்ளி மதிப்பீட்டுக் குழு குறித்த அறிக்கையை ஆலோசகர் ஜெகன் அண்ணாமலை வழங்கினார். தமிழ் மொழிக்கு டெக்சஸ் மாநில அளவிலான அங்கீகாரம் பெறுவதற்குரிய முயற்சிகள் எடுக்கப்படுவதை அவர் விளக்கிக் கூறினார். அண்மையில் அமைப்பின் சார்பில் தமிழ்ச்சங்கம் தொடங்கப்பட்டது குறித்து கோபால் கிருஷ்ணன் சிற்றுரை வழங்க, முத்து நடராஜன் விளக்கப் படத்துடன் வருங்காலத் திட்டங்களைப் பட்டியலிட்டார்.

பேரா. வாசு ரெங்கநாதன் ஆண்டு மலரை வெளியிட்டுச் சிறப்புரை நிகழ்த்தினார். அவருக்குப் பட்டயம் வழங்கி மரியாதை செய்தார் முன்னாள் பொருளாளர் பேரா. இராதாகிருஷ்ணன். பள்ளி நிர்வாகிகள், ஆசிரிய ஆசிரியைகள், தன்னார்வலர்கள் அனைவருக்கும் விருதுகள் வழங்கப்பட்டன. நிழற்படத் தொகுப்பினை பாலாஜி லெட்சுமணன் தலைமையிலான குழு திரையிட்டது. தேர்வுகளில் முதலிடம் பெற்ற மாணாக்கர்களுக்கு விருதுகள் வழங்கப்பட்டன.

கரு. மாணிக்கவாசகம், ஹூஸ்டன், டெக்சஸ்
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சிமி வேலி தமிழ்ப்பள்ளி: ஆண்டுவிழா
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மே 20, 2017 அன்று சிமி வேலி தமிழ்ப் பள்ளிக்கூடத்தின் 5ஆம் ஆண்டுவிழா மற்றும் பட்டமளிப்பு விழா கொண்டாடப்பட்டது. மாணவ, மாணவியர் தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் நிகழ்ச்சிகள் தொடங்கின.

பள்ளி முதல்வர் திருமதி/ சுபாஷிணி ரங்கநாதன் வரவேற்புரை வழங்கினார். சிறப்பு விருந்தினர்களாக திரு. டேவிட் நேசமணி (முன்னாள் உதவித்தலைமை ஆசிரியர்), திருமதி. சுஜாதா சுப்பிரமணியன் (தலைவர், அறநெறி அறக்கட்டளை) ஆகியோர் பங்கேற்றுச் சிறப்புரை ஆற்றினர். பள்ளியின் ஐந்தாமாண்டைக் குறிக்கும் வண்ணம் ஆண்டுமலரில் தமிழ் இலக்கம் ‘ரு’ பொறிக்கப்பட்டு , அனைவருக்கும் வழங்கப்பட்டது.

பள்ளி மாணாக்கர்கள் வழங்கிய கலைநிகழ்ச்சிகள் அனைத்தும் சினிமாவின் தாக்கம் அறவேயின்றி நடத்தப்பட்டது சிறப்பு. நிகழ்ச்சிகளை மாணவ மாணவியர் தமிழிலேயே தொகுத்து வழங்கினர். இன்றைய சமுதாய நிகழ்வுகளைப் பிரதிபலிக்கும் வண்ணம் நிகழ்ச்சிகள் அமைக்கப்பட்டு அதற்கு தீர்வுகளையும் வழங்கியது வெகுசிறப்பு. வில்லுப்பாட்டு, குறுநாடகங்கள், கிராமியக்கலைகள், விவசாயம் மற்றும் உணவுப் பொருட்களின் முக்கியத்துவம் பற்றி மாணவர்கள் மேடையில் விளக்கினார்கள். மாணவ மாணவியர் பங்கேற்றுப் பேசிய பட்டிமன்றமும் சிறப்பாக இருந்தது.

பள்ளியின் வளர்ச்சி மற்றும் நிதியறிக்கையை உதவித் தலைமையாசிரியை திருமதி. நிர்மலா விஜயரங்கம் வழங்கினார். ஐந்தாண்டு தொடர்சேவை புரிந்த ஆசிரியர்கள் திருமதி. சக்தி அருள், திரு. நாச்சியப்பன் முத்துக்குமார், நூலகர் திரு. தனசேகர் வீரப்பெருமாள் ஆகியோர் கௌரவிக்கப்பட்டனர். அனைத்து ஆசிரியர்கள் மற்றும் தன்னார்வத் தொண்டர்கள் சிறப்பிக்கப்பட்டனர். பள்ளி நிர்வாகி திரு. யோகானந்த் கந்தசாமி நன்றியுரையாற்றினார். “செய்வதைத் தமிழில் செய்வோம்” என்ற உறுதிமொழியுடன் நிகழ்ச்சி இனிதே நிறைவேறியது.

யோகானந்த் கந்தசாமி, சிமி வேலி, கலிஃபோர்னியா
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சான் டியகோ: தமிழ்ப்பள்ளி ஆண்டுவிழா
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மே 19, 2017 அன்று சான் டியகோ நகரில், சான் டியகோ தமிழ்ப்பள்ளியின் ஆண்டுவிழா நடைபெற்றது.       

இளஞ்சிறார் இந்நிகழ்வில் திரைப்படம் கலக்காத, திரைப் பாடல்கள் ஊடுருவாத ஒரு நிகழ்ச்சியைச் சுவைபட நடத்தியது இதன் தனிச்சிறப்பு. மழலையரின் இனிமையான பாடல், நடனங்களில் தொடங்கி, அடிப்படை நிலை வகுப்பினரின் நாடகங்கள், மாறுவேடம் மற்றும் அற்புதமான ஒயிலாட்டம் இடைவேளை வரை நடந்தது.

பிற்பகுதியில், கேள்வி கேட்டவரைத் திணறவைத்த திருக்குறள் போட்டி மனதைக் கவர்ந்தது. தலைமை தாங்கிச் சிறப்பித்த திரு. கார்த்திக் முரளிதரன், திரு. வேணு பிரபாகர் ஆகியோரின் சிறப்புரைகள் உற்சாகமூட்டின. தேசியகீதத்துடன் நிகழ்ச்சி நிறைவடைந்தது.

ராம்பிரபு ராமசாமி, சான் டியகோ, கலிஃபோர்னியா
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நாட்டிய நாடகம்: ‘முடிவில் ஒரு ஆரம்பம்’
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மே 14, 2017 அன்று சன்னிவேல் நிகழ்கலை மையத்தில் விரஜா மற்றும் ஷ்யாம்ஜித் கிரண் ‘முடிவில் ஒரு ஆரம்பம்’ என்ற நாட்டிய நாடகத்தைப் படைத்து வழங்கினர். இதில் விரிகுடாப்பகுதி நடனப்பள்ளிகளின் முதுநிலை மாணவர்கள் பங்கேற்றனர். நிகழ்ச்சியின் தொடக்கத்தில் விரஜா ஷ்யாம்ஜித் கதைக்கருவைச் சுருக்கமாக அறிமுகப்படுத்தினார்.

இதில் வரும் மூன்று முக்கியக் கதாபாத்திரங்கள் ஒரு நடனப்பள்ளியில் பயிலும் மாணவியர். அதில் ஒருவரான ஐஸ்வர்யா நடனப் பயிற்சியைத் திரைப்படத் துறைக்கு நுழைவாயிலாகக் கருதுகிறார். ஜனனியோ நடனத்தின் நுணுக்கங்களைக் கற்று, சிறந்த நர்த்தகியாக விரும்புகிறார். அதன்மூலம் ஆன்மாவுக்கு அமைதி கிட்டும் என நம்புகிறார். மூன்றாமவரான ரூபா அங்கு வருவதே பெற்றோரின் வற்புறுத்தலுக்காகத்தான். இவர்களும் துணைப் பாத்திரங்களும் தமது உற்சாகமான, நடிப்பாலும் நாட்டியத்தாலும் நாடகத்துக்கு உயிரூட்டினர். இடையிடையே திரு. மணிராம் சூத்திரதாரியாக வந்து கதையை அடுத்த கட்டத்துக்கு அழகாக நகர்த்தினார்.

வெகு அழகான கர்நாடக இசைப் பின்னணியை ஈஸ்வர் ராமகிருஷ்ணன் மற்றும் குழுவினர் வழங்கினர். நடன வடிவமைத்துத் தயாரித்த விரஜா, ஷ்யாம்ஜித் இருவருமே சென்னை கலாக்ஷேத்ரா முன்னாள் மாணவர்கள். சி.ஏ. ஜாய் உடைகளைச் சிறப்பாக வடிவமைத்திருந்தார். இசையும் நடனமும் கதையம்சமும் ஒன்றோடொன்று போட்டி போட்டிக்கொண்டு ரசிகப் பெருமக்களுக்கு ஓர் அரிய விருந்தாக இந்த நாடகம் அமைந்திருந்தது என்பதில் சந்தேகமில்லை.

ஆங்கில விமர்சனம்: K.R. அருணாசலம், சான் ஹோசே, கலிஃபோர்னியா

தமிழில்: மீனாட்சி கணபதி
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சிகாகோ: வறியோர்க்கு உணவு
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மே 14, 2017 அன்று இடைமேற்கு மாநிலத் தமிழ்சங்கம், உலகத் தமிழ்மொழி அறக்கட்டளை, அமெரிக்கத் தமிழ்ப்பள்ளிகள் மூன்றும் இணந்து, மே 17, 2009 அன்று இலங்கைப் போராட்டத்தில் உயிர்நீத்த 40,000 மேற்பட்ட தமிழர்களை நினைவு கூர்ந்து, அஞ்சலி செலுத்தும் வகையில் அரோராவில் (சிகாகோ புறநகர்) உள்ள Hesed House (659 S. River Road, Aurora, IL: 60506; www.hesedhouse.org) இல்லத்தில் வறியோர்க்கு உணவு வழங்கின. அமெரிக்கத் தமிழ்ப் பள்ளிகளில் பயிலும் மாணாக்கர்களும் (ஏரகன், சாமா, சுபாசு, சாசுலின்), சிகாகோ புறநகர்ப் பகுதிகளில் வாழும் தொண்டர்கள் (திருவாட்டியர். கிருத்திகா, வனிதா, செல்வி. கவிதா, கன்யா, திருவாளர்கள். பால்சன், சாக்கரடீசு, முகுந்தன், சிரீகந்தக்குமார், பாபு) பங்கேற்று உணவு தயாரித்து, நூறுக்கு மேற்பட்டோருக்கு வழங்கினர்.

பின்னர் இல்ல வாசிகளுக்குத் தமிழர் பற்றிய விவரக்குறிப்பு, தமிழீழப் போராட்டக் குறிப்பு, குறளதிகாரக் குறிப்பு, பிற நாட்டுப் பேரறிஞர் கண்ணோட்டத்தில் தமிழர் வரலாறு ஆகியவற்றைக் கொண்ட சிற்றிதழ் ஒன்றையும், மறுநாள் காலை உணவிற்கெனச் சிற்றுண்டியையும் வழங்கினர். பணிக்கு நேரம் ஒதுக்கிய தொண்டர்களுக்கும், தமிழ்ப்பள்ளி மாணாக்கர்களுக்கும், ‘Hesed House’ பொறுப்பாளர் திருமதி. சிண்டி அவர்களுக்கும் திரு. பாபு நன்றி தெரிவித்தார்.

வ.ச. பாபு, சிகாகோ, இல்லினாய்

*

NETS: சித்திரைத் திருவிழா
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மே 13 2017 அன்று மாசசூஸட்ஸ், வேலண்ட் நடுநிலைப் பள்ளியில் நியூ இங்கிலாந்து தமிழ்ச் சங்கம் சித்திரை விழாவையும், அன்னையர் தினத்தையும் கொண்டாடியது. மங்கையர் கைவண்ணத்தில் கோலப் போட்டியுடன் நிகழ்ச்சி தொடங்கியது. அதனைத் தொடர்ந்தது உறியடித்தல் போட்டி. இதோடு குழந்தைகளுக்கான அறிவியல் தேனீ, கணிதத் தேனீ போட்டிகள் நடத்தப்பட்டன.

திருமதி. சுஜா மெய்யப்பனின் மாணவி சேதனா அய்யகாரி மற்றும் திருமதி. வீணா தூளியின் மாணவி வர்ஷிணி ஆறுமுகம் ஆகிய இருவரின் நாட்டியம் அடுத்து அரங்கேறியது. தொடர்ந்து லெக்சிங்டன் சிசு பாரதியின் ‘தெனாலி ராமன்’, க்ரிஸ்ப் ப்ரொடக்‌ஷனின் ‘நவீன சரஸ்வதி சபதம்’ ஆகியவை மேடையேறின. சூப்பர் சிங்கர் ஜூனியர், சூப்பர் சிங்கர் சீனியர் டூயட் போட்டிகளுக்குப் பின்னர் வெற்றியாளர்கள் அறிவிக்கப்பட்டனர்.

விழாவின் முக்கிய அம்சமான இன்னிசை விருந்தில் பின்னணிப் பாடகர் ஹரிஹரசுதன், விஜய் டிவி புகழ் பாரீதா, ஸியாத், கலக்கப்போவது யாரு புகழ் நவீன் மற்றும் ஜெயா டிவி புகழ் அனுஷா அரங்கத்தை அதிரவைத்தனர். பாடல் தேர்வு, பாடிய விதம், ஒவ்வொரு பாடலுக்கு முன் மிமிகிரி செய்தது எல்லாமே அருமை.

பமிலா வெங்கட், பாஸ்டன்

*

அமெரிக்கத் தமிழ்ப்பள்ளிகள்: 10வது ஆண்டுவிழா
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மே 13, 2017 அன்று அமெரிக்கத் தமிழ்ப்பள்ளிகளின் பத்தாவது ஆண்டுநிறைவு நாள், இன்ஸ்டெல் பள்ளி, டேரியன், இல்லினாயில் சிறப்பாக நடைபெற்றது. டேரியன், டெஸ்பிளெய்ன்ஸ், கெர்ணி, மில்வாக்கி, நேப்பர்வில் மற்றும் ஷாம்பர்க், ஆகிய பலவேறு தமிழ்ப்பள்ளிகள் ஒருங்கிணைந்து இதனை நடத்தின. மாணாக்கர், ஆசிரியர், அவர்தம் இல்லத்தவர் என 600க்கும் மேற்பட்டவர் இதில் பங்கேற்றனர்.

மாணாக்கர்கள் திருக்குறள், ஆத்திசூடி, தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துப் பாட, நிகழ்ச்சி திரு. பாபு அவர்களின் வரவேற்புரையுடன் ஆரம்பித்தது. திருக்குறள் ஒப்பித்தல், சொல்லாட்சி, சொற்சிலம்பம், சொல் ஒன்று-பொருள், பழமொழி போன்ற பல்வேறு போட்டிகளுடன் அரங்கமேடை கலகலப்பாகக் காட்சியளித்தது. ஒளவையின் “ஆத்திசூடி ஆள வைக்கும்” என்ற டெஸ்பிளெய்ன்ஸ் பள்ளி மாணாக்கர்களின் நாடகம் சிறப்பு. பாரதி, பாரதிதாசன் பாடல்கள், டேரியன் தமிழ்ப்பள்ளியின் “கோடி பெறும்” நாடகம், தமிழோடு இணைந்த பிறந்த நாள் பாடல் ஆகியவை அவையைக் கவர்ந்தன. “சிலப்பதிகாரம்” தந்த நேப்பர்வில் மாணாக்கர்களும், “மூவேந்தர்” தந்த ஷாம்பர்க் தமிழ்ப்பள்ளி மாணாக்கர்களும் நிறைவான பெயர் பெற்றனர். கோலாட்டமும், கும்மியாட்டமும் கண்களுக்கு விருந்தாகின.

குறள் போட்டியில் அதிகப்படியான குறட்பாக்கள் கூறிய மாணாக்கர்கள், அவர்களின் பெற்றோர் மற்றும் ஆசிரியர்க்குப் பரிசுகள் தரப்பட்டன. திருமதி. பர்வீன் சுல்தானாவின் ‘தாய்த் தமிழ்’ தலைப்பிலான காணொளி உரை தமிழுணர்வைத் துண்டுவதாக அமைந்தது.

தகவல்: திருமதி. பிரியா பாலச்சந்தர்

*

நிருத்ய நிவேதன்: 5ம் ஆண்டு விழா
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மே 13 அன்று மில்பிடாஸில் உள்ள ஷிர்டி சாயி பரிவார் வளாகத்தில் நிருத்ய நிவேதன் பரதநாட்டியக் கலைப்பள்ளியின் ஐந்தாம் ஆண்டு விழா சிறப்புற நடைபெற்றது. இப்பள்ளியின் முதல் மாணவியும் நடன இயக்குநரின் மகளுமான ஹர்ஷிதா வெங்கடேஷ் நிகழ்ச்சியைத் தொகுத்து வழங்கினார். நிகழ்ச்சி கடவுள், குரு வணக்கமாக, இளநிலை மாணவர்களின் புஷ்பாஞ்சலியுடன் துவங்கியது. முதுநிலை மாணவர்களும் இதில் பங்கேற்றனர். ‘ஜெய ஜெய சம்போ’, நாராயண கௌத்துவம், தில்லானா மற்றும் குருபாதுகா ஸ்தோத்திரம் என்று நடராஜர் மற்றும் திருமால்மேல் அமைந்த பாடல்களுக்கு மாணவர்கள் உணர்வொன்றி நடனமாடினர்.

இளநிலை மாணவர்கள் ‘ஷப்தம்’ எனப்படும் உணர்ச்சிகளை பாவங்களால் வெளிப்படுத்தும் ஒரு நாட்டிய நிலையைக் கிருஷ்ணன் வெண்ணெய் திருடும் லீலையைச் சித்திரித்து ரசிகர்களைக் கோகுலத்துக்கே அழைத்துச் சென்றனர். முதுநிலை மாணவர்கள் ராக, தாளம், பாவம் இவை அனைத்தும் ஒன்று சேர அடவு, முத்திரை, பாவங்களுடன் பாற்கடலைக் கடைகையில், லக்ஷ்மி தேவி அவதரிப்பதைச் சிறப்பாக வெளிப்படுத்தினர். நடனக் கலைஞர் நந்திதா, வர்ஷா, நவ்யா ஆகியோர் வர்ணத்தை சிறப்பாக அரங்கேற்றினர். சிறுமியர்கள் குருவாயூரப்பன் மீதமைந்த பாடலுக்கு ஆடி மகிழ்வித்தனர்.

இயக்குநரும் குருவுமான புவனா வெங்கடேஷ், அவரது கணவர் பாட, அவர் ஆடிய “உயிரும் நீயே உடலும் நீயே” பாடலுக்கான நடனம் அற்புதமாக அமைந்தது. நிறைவாக, ராமர் கல்யாணம் மற்றும் ஹனுமான் சாலீஸா இனிதே அரங்கேறின. நடன இயக்குநர் அன்னையர் தினத்தை முன்னிட்டு அனைத்துப் பெற்றோர்களுக்கும் நன்றி தெரிவித்துப் பூச்செண்டு அளித்து மகிழ்ந்தார்.

செய்திக் குறிப்பிலிருந்து

*

TNF கனெக்டிகட்: அன்னையர் தினவிழா
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மே 13 2017 அன்று, கனெக்டிகட் மாநிலத் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை அன்னையர் தின விழாவைக் கொண்டாடியது. இதில் கனெக்டிகட் நடனப் பள்ளிகள் இணைந்து இந்த விழாவை ‘நாட்டிய மாலா’ என்ற தலைப்பில் வழங்கினர். புஷ்பாஞ்சலி, ஜதீஸ்வரம் ஆகியவற்றோடு தொடங்கி, பரதநாட்டியம், குச்சுபுடி, மோகினியாட்டம், கைகொட்டுக்களி எனப் பலவகை நடனங்களும் வழங்கப்பட்டன.

அறக்கட்டளைத் தலைவர் திரு. சோமலெ சோமசுந்தரம் சிறப்பு விருந்தினராக வந்திருந்தார். மாணவர் திட்டம் மூலம் இந்தியாவுக்குச் சென்று பள்ளிகளில் பணியாற்றிய பிரகதீஷ் விழாவின் அறிவிப்பாளராக இருந்தார். கனெக்டிகட் மாநிலத்தில் பல தொண்டுகள் செய்துவரும் மூன்று அன்னையர்கள் கௌரவிக்கப்பட்டார்கள். மக்கள் திரளாக வந்து அறக்கட்டளைக்கு உதவினர்.


உதவ விரும்புவோர் நன்கொடை அளிக்க: நன்கொடை அளிக்க

ஒரு குழந்தையை ஒரு வருடம் தத்தெடுக்க நூறு டாலர் அளிக்கலாம். மேலும் விவரங்கள் அறிய மின்னஞ்சல் அனுப்புக: tnfconn@gmail.com

மரு. வரலட்சுமி நிரஞ்சன், கனெக்டிகட்

*

சான் அன்டோனியோ தமிழ்ப்பள்ளி ஆண்டுவிழா
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மே 13, 2017 அன்று சான் அன்டோனியோ தமிழ்ப்பள்ளியின் 12வது ஆண்டுவிழா மற்றும் பட்டமளிப்பு விழா ரேடியன் அகாடமி கலையரங்கில் நடைபெற்றது. விழா மாணவர்களின் தமிழ்த்தாய் வாழ்த்தோடு தொடங்கியது. பாரதியார் கவிதைகள், பாடல்கள், திருக்குறள் ஒப்புவித்தல், ஆசிரியர்களின் நடனம் எனப் பல கலைநிகழ்ச்சிகள் விழாவில் இடம்பெற்றன.

சிறப்பு விருந்தினர்களாக டாக்டர். வெங்கட் ஸ்ரீநிவாஸன், டாக்டர். ராஜம் ராமமூர்த்தி, டாக்டர். ஏழுமலை அப்பாச்சி, டாக்டர். திருமதி மாலா ஆகியோர் வந்து சிறப்பித்தனர். பள்ளி முதல்வர் திருமதி. மாலினி ரூபன் தலைமையுரை ஆற்றினார். உயர்கல்வி மாணவர்களுக்காக தமிழ்க் கல்விக்கான அங்கீகார மதிப்பெண் பெற தமிழ்ப்பள்ளி AdvanceEd ஆய்விற்குத் தகுதி பெற்றதைத் தலைமை ஆசிரியர் தெரிவித்தார்,

விடுமுறை எடுக்காமல் 100% வருகை பதிவுசெய்த மாணவர்களுக்குப் பரிசும், பேச்சுப் போட்டியில் வென்றவர்களுக்குக் கோப்பையும், தீபாவளி வாழ்த்து அட்டை வடிவமைப்பில் வெற்றி பெற்றோருக்குப் பதக்கமும் அளிக்கப்பட்டன. மாணவ மாணவியர் தாங்கள் சிறுசேமிப்பின் மூலம் சேர்த்த பணத்தைத் தருமபுரியில் உள்ள மலைவாழ் மக்கள் பள்ளிக்கு நன்கொடையாக அளித்தார்கள். நிறைவாக, பள்ளியில் பயின்ற அனைத்து மாணவர்களுக்கும் சான்றிதழும் கோப்பையும் வழங்கப்பட்டன.

ராஜகுமார் மாரியப்பன், சான் அன்டோனியோ, டெக்சஸ்

*

BATM: ஹார்வர்டு தமிழிருக்கைக்கு நிதி திரட்டும் விழா
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ஏப்ரல் 29, 2017 அன்று, ICC அரங்கத்தில், ஹார்வர்டு பல்கலைக்கழகத்தில் தமிழிருக்கை அமைப்பதற்காக நிதி திரட்டும் வகையில் வளைகுடாப் பகுதித் தமிழ் மன்றம் விழா ஒன்றை ஏற்பாடு செய்திருந்தது. தமிழ்த்தாய் வாழ்த்துடன் விழா துவங்கியது. இச்சீரிய முயற்சியைத் துவங்கிய Dr. விஜய் ஜானகிராமன் மற்றும் Dr. சுந்தரேசன் சம்பந்தம் ஆகியோர் தலைமையில், திரு. வெங்கடேசன் அசோக், திருமதி.சவிதா வைத்யநாதன், Dr. பாரதி மற்றும் திரு. ஜோனதன் ரிப்லீ சிறப்பு விருந்தினர்களாகப் பங்கேற்றுச் சிறப்புரை ஆற்றினர்.

விஜய் ஜானகிராமன் மற்றும் சுந்தரேசன் சம்பந்தம் இம்முயற்சியைத் தாம் ஏன் தொடங்கினோம் என்பதை உணர்வுபூர்வமாக விளக்கினர். அடுத்துப் பேசிய தமிழைத் தாய்மொழியாகக் கொள்ளாத ஜோனதன் ரிப்லீயின் கன்னித்தமிழ்ப் பேச்சு அனைவரையும் கட்டிப்போட்டது. தமிழின்மேல் ஈர்ப்புற்ற காரணங்கள், மதுரை அமெரிக்கன் கல்லூரியில் அவர் தமிழ் பயின்ற அனுபவங்கள் முதல் மடப்புரம் காளியாத்தா கோவில் சென்று வந்ததுவரை, ஆங்கிலக் கலப்பு சிறிதும் இல்லாமல் வெகு சுவாரசியமாக விவரித்தார்.

தமிழிருக்கைக்கெனத் திரட்டப்பட்ட $300,000 தொகைக்கான காசோலையை, குணா பதக்கம் மற்றும் தமிழார்வலர்கள் இணைந்து சம்பந்தம், ஜானகிராமன், குமார் குமரப்பன் ஆகியோரிடம் வழங்கினர்.

மு. மருத பாண்டியன்

*

அரோரா: பகவத் ராமானுஜர் சஹஸ்ராப்தி

[image: 15-Nig-Na-Arora-01-600]


2017 ஏப்ரல் 29-30 நாட்களில், சிகாகோ அரோராவிலுள்ள அருள்மிகு ஸ்ரீ வேங்கடேஸ்வர ஸ்வாமி திருக்கோயில் பகவத் ராமானுஜரின் ஆயிரமாவது திருநட்சத்திரத்தைச் சிறப்பாகக் கொண்டாடியது. சுமார் 1000 பக்தர்கள் பங்கேற்ற இந்த விழாவில் சிகாகோ மட்டுமல்லாமல் இதர மாநிலங்களிலிருந்தும் பக்தர்கள் வந்திருந்தனர்.

சஹஸ்ராப்தி விழாவை முன்னிட்டு, ஸ்ரீ வேங்கடேஸ்வர ஸ்வாமி திருக்கோயிலில் ஸ்ரீ பாலாஜி (உற்சவ மூர்த்திக்கு) மற்றும் ஸ்ரீ ராமானுஜர் மூர்த்திகளுக்கு திருமஞ்சனம், ஹோமம், உற்சவம் ஆகியவை நடந்தேறின. வேத முழக்கத்தோடு, தமிழ் வேதமாகிய திவ்யப்பிரபந்த பாராயணமும், தோத்திர பாராயணங்களும், மகளிர் குழுவினரால் துதிப்பாடல்களும் நடைபெற்றன. இந்தச் சிறப்பு தினத்தில் பகவத் ராமானுஜருக்கு தங்கக்கிரீடம் சாற்றப்பட்டது. அனைத்து பக்தர்களுக்கும் சிறப்பு அன்னதானம் அளிக்கப்பட்டது.
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ராமானுஜரைப் பற்றிய ஆங்கில நாடகம், திவ்யப் பிரபந்தப் பாடல்களாலான சங்கீதக் கச்சேரி, கோயில் பாலவிஹார் அமைப்பைச் சேர்ந்த சிறார்கள் கலந்துகொண்ட வினாடிவினா மற்றும் பஜனைப் பாடல் நிகழ்ச்சி, வில்லுப்பாட்டு, கோலாட்டம் என ஒன்றன்பின் ஒன்றாகக் கலை நிகழ்ச்சிகள் அணிவகுத்தன. முத்தாய்ப்பாக திரு. சேகர் சந்திரசேகரின் எழுத்து இயக்கத்தில், திரு. நாராயணன் திருமலை தயாரித்த ‘ஏற்றம் தந்த எதிராசர்’ என்ற சிறப்பு நாடகம் நடைபெற்றது. முற்றிலும் புதுமுகங்கள் இந்த நாடகத்தில் பங்கேற்று நடித்திருந்தனர். திருமதி. ஹேமா ராஜகோபாலன் வடிவமைத்து, ‘நாட்யா’ நடனப்பள்ளியைச் சேர்ந்த மாணவியர் வழங்கிய ‘ராமானுஜர் தந்த பொக்கிஷம்’ என்ற நாட்டிய நாடகம், ஸ்ரீராமானுஜரின் பார்வை மூலமாகப் பன்னிரு ஆழ்வார்களின் வரலாறுகளை அருமையாக விளக்கியது. கோயில் தலைவர் டாக்டர். பிரபாகர் குப்தா கார்லா வழங்கிய நன்றியுரையோடு திருவிழா இனிதே நிறைவேறியது.

ராமானுஜதாசன், சிகாகோ
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சான் அன்டோனியோ: சித்திரைத் திருவிழா
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ஏப்ரல் 29, 2017 அன்று டெக்சஸ், சான் அன்டோனியோ தமிழ்ச்சங்கத்தின் சார்பில் சித்திரைத் திருவிழா சிறப்பாகக் கொண்டாடப்பட்டது. சான் அன்டோனியோ தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்கள் பாடிய தமிழ்த்தாய் வாழ்த்தோடு விழா தொடங்கியது. விழாவில் தமிழகத்தின் பழமையான கலைகளுள் ஒன்றான தோல் பாவைக்கூத்து, பரதநாட்டியம், சிறுவர் சிறுமியரின் நாட்டியம் போன்றவை நடந்தேறின.

விவசாயத்தைக் காப்பாற்ற வேண்டும் என்ற கருத்தில் ‘ஏறு இல்லாட்டி ஏது சோறு’ என்ற விழிப்புணர்வு நாடகமும் அரங்கேறியது. ‘திண்ணை’ என்ற வாசகர்வட்ட உறுப்பினர்களின் அறிமுகமும் நடைபெற்றது. இந்த அமைப்பு மாதம் ஒருமுறை இங்குள்ள நூலகத்தில் கூடி தமிழ்க் கதை, கவிதைகளை விவாதிக்கும்.

புதிதாகத் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட தமிழ்ச்சங்கத் தலைவர் திரு. ராஜகுரு பரமசாமி, புதிய செயற்குழு உறுப்பினர்களை அறிமுகப்படுத்தி வைத்தார். 2015-17ம் ஆண்டின் தமிழ்ச்சங்க நிர்வாகிகளுக்குப் பாராட்டும் கேடயமும் தலைவர் திரு. விஜய் பார்த்தசாரதி வழங்கினார்.

காளிச்சரண், சான் அன்டோனியோ, டெக்சஸ்
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பரதம் அகாடமி: 20வது ஆண்டுவிழா

[image: 17-Nig-Na-Baratham-600]


மார்ச் 25, 2017 அன்று பரதம் அகாடமி ஆப் டான்ஸ் ஆர்ட்ஸ் (நேப்பர்வில், இல்லினாய்) தனது இருபதாவது ஆண்டுவிழாவை, ஆஸ்வீகோ ஈஸ்ட் ஹைஸ்கூல் அரங்கில் கொண்டாடியது. குரு திருமதி வனிதா வீரவல்லி அவர்களின் நடன வடிவமைப்பில் மாணவர்கள் கடினமான வர்ணங்கள், சிறப்பு நடனங்கள் முதலியவற்றை மிகச்சிறந்த முறையில் ஆடி மெய்மறக்கச் செய்தார்கள். பரதநாட்டியத்தில் தனக்கென ஓர் இடத்தைப் பெற்ற நடனமணி சுதிக்ஷணா வீரவல்லியின் நிருத்யாஞ்சலியுடன் விழா தொடங்கியது. தொடர்ந்து இளநிலை மாணவர்கள் விநாயகக் கடவுளைப் போற்றி நடனமாடினர். இவர்கள் ‘பொம்ம மொம்மத்தா’ என்னும் கோலாட்ட நடனம் புதுவிதமாக அமைந்திருந்தது. திருமதி வீரவல்லி அவர்கள் பின்பற்றும் பந்தணைநல்லூர் பாணியில் நடனங்கள் அமைந்திருந்தன.

மூத்த மாணவர்களின் 'ப்ரவாஹம்' நிகழ்ச்சியில் நடனம், வேகம், மகிழ்ச்சி இவைகளின் பிரதிபலிப்பு பிரமாதமான இசையமைப்பில் அதற்க்கேற்றபடி அமைந்திருந்தது. உமையாள் ரோஜா ஸ்வரம் அவர்கள் ஶ்ரீகிருஷ்ணனை வர்ணித்து ஆடிய 'ஒருத்தி மகனாய்', தொடர்ந்த நமிதா ஷெனாய் படைத்த, 'மெல்ல மெல்லனே' என்ற கண்ணனின் லீலைகளை வர்ணிக்கும் ஆடல் இரண்டுமே சிறப்புப் படைப்புகளாகும். குரு வனிதா அவர்கள் தனது மகள்களான சுதிக்ஷணா, ஸாத்விகா, மற்றும் சில பரதமணிகளுடன் மேடையில் சேர்ந்து 'தீராத விளையாட்டுப் பிள்ளை' பாடலுக்கு, கண்ணனின் லீலைகளை, கோபியர் புலம்பல்களைச் சிறந்த அபிநயத்துடன் ஆடிச் சபையோரை ஆட்கொண்டார். நடனமணிகள் தமது அனுபவங்களை நன்றி உரையில் பகிர்ந்துகொண்டார்கள்.

மேலும் விவரங்களுக்கு: www.bharatam.org

தகவல்: அபிஜித் ராயரிகார், அஷ்வின் கே.என்.

தமிழில்: லீலா ராமநாதன்
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  கவிதைப் பந்தல்
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Important dates

Jun 14, 2017 	Flag Day

Jun 18, 2017	Father's Day

Jun 20, 2017	American Eagle Day

Jun 25, 2017	Puri Rath Yatra

Jun 26, 2017	Ramzan Id/Eid-ul-Fitar




Shubha Muhurtha Days:

1, 4, 5, 8, 14, 16, 19, 26, 28, 30




June 06, 13, 20, 27 Tuesdays

12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255, www.livermoretemple.org






June 7, 14, 21, 28 Wednesdays

7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact:www.satramana.org, 831.425.7287




June 8, 15, 22, 29 Thursdays

7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact:www.shirdisaiparivaar.org, 408-705-7904




June 3, 10, 17, 24 Saturdays

8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Fremont Hindu Temple, Fremont, California;Contact:www.skybayarea.org, 510.825.3567,sky.bayarea@yahoo.com.

5-8pm. Satsang Sabha; Organized by Shree Swaminarayan Hindu Temple (ISSO), 220 Temple Way, Colonia, New Jersey;www.issocnj.org,cnj@issousa.org

6 - 8 PM. San Diego Tamil Church; Venue: Mira Mesa Presbyterian Church, 8081 Mira Mesa Blvd, San Diego CA 92126; Contact: Rev. Dr. N.J. Gnaniah - 714-828-3181;ngnaniah@gmail.com




June 4, 11, 18, 25 Sundays

8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi's Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Shirdi Sai Parivaar - Shirdi Sai Center, Milpitas, California;Contact:www.skybayarea.org, 510.825.3567,sky.bayarea@yahoo.com.




Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793, sanjose@chinmayamission.org, www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html




10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287,www.satramana.org; Free.




2-3pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact:www.mixcloud.com/RadioZindagi;srikant@radiozindagi.com




3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact:www.pltamil.com

AMMA in North America - Summer Tour 2017 - (May 31-June6) San Ramon, California; (June 8-10) Los Angeles, California; (June 12-15) Santa Fe, New Mexico; (June 17-18) Dallas, Texas; (June 20-22) Elburn, Illinois; June 24-25 (Atlanta, Georgia); (June 27-29) New York/ New Jersey; (July 1-2) New Hampshire, (July 4-5) Washington DC; (July 7-10) Toronto, Canada; Program features Bhajans, Devi Bhava and Retreats (San Ramon, Santa Fe, Toronto); Contact:www.amma.org




June 01 - 08, 2017, Thursday - Thursday

5pm. Sri Mahaperiyvaa Jayanthi Mahotsavam; Program features Veda Parayanam every evening; (June 8) Maha Periyavaa Jayanthi Anusha Abhishekam; Organized by Sri Kamakshi Community Center (SKCC); Venue: SKCC premises, Santa Clara, California; Contact:www.srikamakshi.org




June 03, 2017, Saturday

3pm. Muththamizh Vizha; Program features a comedy drama - Thillaalangadi Mohanambal, dance, music and more; Organized by Michgan Tamil Sangam; Venue: Clawson High School, Clawson, Michigan; Contact:www.mitamilsangam.org




3:30pm. Paryavaranam - Revering the environment; A thematic dance production; 10th Annual Fundraiser for Access Braille; Venue: Jain Temple, Milpitas, California; Contact: Viji Dilip: 408.762.4836, Sudha: 925.518.6142, www.accessbraille.org




9am. AM. "Mastering Mindfulness in Everyday Living"; Learn Mindfulness Exercises, Meditation Techniques to apply at School, Home and at Work. Free. Organized by: Live Mindfully Now, San Jose. Venue: Shirdi Sai Parivaar, Class Room # 200, California Circle, Milpitas, California. Contact: 408.750.4827, 

www.shirdisaiparivaar.org


June 04, 2017, Sunday

1:30pm. Autism Awareness - A series of counseling talks by Physicians, Therapists, Ayurvedic practitioners and more; Organized by New Jersey Tamil Sangam; Venue: Plainsboro Public Library, Plainsboro, New Jersey; Contact:www.njtamilsangam.org

3pm. From Ilango to Thaayumaanavar - A talk by Thiru. Jadaayu; Organized by Bharati Tamil Sangam; Veue: 5353 Leigh Avenue, San Jose, California; Contact:fb.com/bharatitamilsangam.org

4pm. Grand Carnatic Vocal concert by Kunnakudi Balamurali Krishna; Hemmige Srivatsan (Violin), Murugaboopathi (Mridangam), Shree Sundar Kumar (Khanjira); Organized by Shruthi Swara Laya & Univ. of Silicon Andhra; Venue: Dr. Lakhireddy Hanimireddy Bhavan, Univ. of Silicon Andhra, Milpitas, California; Contact: Anu Suresh -annumanasa@gmail.com




June 08, 2017, Thursday

Noon. Garry Kasparov: The future of Artificial Intelligence; A talk by Garry Kasparov - Chairman, Human Rights Foundation, Author of Deep Thinking: Where Machine Intelligence ends and Human Creativity begins; Organized by Commonwealth Club; Venue: Marines Memorial Theater, San Francisco, California; Contact: www.commonwealthclub.org




June 10, 2017, Saturday

2:30pm. PrabhRti / UNnati - Carnatic Vocal Performances by students of Shruthi Swara Laya; Venue: Shruthi Swara Laya Premises, Fremont, California; Contact:www.shruthiswaralaya.com,annumanasa@gmail.com




3pm. Bharathanatyam Arangetram of Nithika Karthikeyan; Disciple of Guru. Selvi Pragasam and Student of Kalanityam school of Bharathanatyam; Venue: Evergreen Valley College Performing Arts Cente, San Jose, California; Contact: Swarna: 510.449.2996,www.kalanityam.org




6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph's Church, Mountain View, California; Contact:www.tamilcatholic.org




June 11, 2017, Sunday

2pm. Sri Mahaperiyavaa Jayanthi Mahotsavam; Program features Ekadashavara Rudrabhishekam, Vishnu Sahasranamam, Theru Veedhi Ula, Nadhaswara Kutcheri by Kalaimamani Kasim and Babu, Cultural programs; Venue: Newark Pavilion, 6430 Thornton Ave, Newark, California; Contact:www.srikamakshi.org




June 17, 2017, Saturday

3:30pm. Bharathanatyam Arangetram of Ananya Bharadwaj; Disciple of Guru Vishal Ramani and student of Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Perfoming Arts Center, Saratoga, California; Contact:www.shrikrupa.org




June 18, 2017, Sunday

4pm. Bharathanatyam Arangetram of Anjali Krishnan; Disciple of Guru Indumathy Ganesh and student of Nrithyollasa Dance Academy; Venue: Jackson Theater, Ohlone College, Fremont, California; Contact: Chitra & Krishnan: 510.378.7299




June 25, 2017, Sunday

3:30pm. Bharathanatyam Arangetram of Meghna Krishnan; Disciple of Guru Vishal Ramani and student of Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Perfoming Arts Center, Saratoga, California; Contact:www.shrikrupa.org




June 29, 2017, Thursday

6:30pm. Artificial Intelligence & Open Data - A conversation with Sir Nigel Shadbolt, Professor of AI at Oxford Univ on how AI is fundamentally changing the way we live and work; Organized by World Affairs Council; Venue: World Affairs Auditorium, San Francisco, California; Contact:www.itsyourworld.org




July 01, 2017, Saturday

3:30pm. Bharathanatyam Arangetram of Shreya Shekhar; Disciple of Guru Vishal Ramani and student of Shri Krupa Dance Company; Venue: Cubberley Theater, Palo Alto, California; Contact:www.shrikrupa.org




July 02, 2017, Sunday

3:30pm. Bharathanatyam Arangetram of Harshitha Pandian; Disciple of Guru Vishal Ramani and student of Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Perfoming Arts Center, Saratoga, California; Contact:www.shrikrupa.org




June 30 - July 3, 2017, Friday - Monday

30th Annual Convention of the Federation of Tamil Sangams of North America (FeTNA); Program features Maruthanayagam - an heritage drama, light music by Agni, Folk music, distinguished speakers, Tamil Entrepreneurs forum, Kural competition, short film competition and more; Venue: Minneapolis Convention Center, Minneapolis, Minnesota; Contact: Sivanandam Mariyappan: 612.306.7948, Senthamarai Prabhakar: 980.939.5001,coordinator2017@fetna.org




July 08, 2017, Saturday

3:30pm. Bharathanatyam Arangetram of Sneha Sundar; Disciple of Guru Vishal Ramani and student of Shri Krupa Dance Company; Venue: De Anza Visual & Performing Arts Center, Cupertino, California; Contact:www.shrikrupa.org

3:30pm. Bharathanatyam Arangetram of Meera Suresh; Disciple of Guru Navia Natarajan and student of Navia Dance Academy; Venue: Cubberley Community Center, Palo Alto, California; Contact:www.navianatarajan.com
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    For subjects of Tamil lineage, residing in the US, matrimonial classified listings are FREE, as a service to the community, at this time. For all others - $25 for 20 words; $0.25 for every additional word.
  


  
    Make checks in favor of 'Thendral' Sent classified text by email to thendral@tamilonline.com with subject - Matrimony Classifieds Send email for guidance & details. No phonecalls, please.
  


  Matrimonial


  Wanted - Brides

Seeking bride for B.E./M.S. SW Engr, working in TX, never married, Tamil Chettiar boy, 32Yrs, 5’8”, Caste no bar, talktosun@outlook.com




Tamil Vadama iyer, Srivatsam gothram, June 1989 born, working in IT/MNC @ NY, seeks bride - south indian brahmin, preferably working in NY or willing to relocate;iyer.ravikumar54@yahoo.com




Tamil Mudhaliyar, Avittam, 27Yrs, 5’11”, MS, Working in Amazon, Seattle, H1B; Prefer US based Brides, caste no bar; UMACHOKK@GMAIL.COM




Seeking Tamil Iyengar Girl for May 1990, Srivatsa Gotram, Bharani, MS (NYU), Working in Chicago, prefer working girl in US;vviijjaayyaann@gmail.com




Tamil Iyer, Vadama, 30 Yrs, Doctor, Kashyapa Gothram, Utthirattadhi, works in Manhattan, seeks suitable bride; +91.90368.30703,krishnamoorthy_iyer2000@yahoo.com




Seeking Iyengar/Iyer bride for Brahmin Iyengar boy 1984, 6’0”, divorced, short marriage. Working in a reputed S/w company in San Jose;kannan.afk@gmail.com




Tamil Iyer brahmin boy, 28, H1B Visa, Kaushika Gotram, employed in Detroit, seeks alliance from vadama girls studying/employed in US - preferably closer to Detroit/willing to relocate; Contact:sundartk2008@gmail.com




Seeking US based unmarried South Indian Brahmin bride for smart looking Iyer boy, 29 yrs, 5’10’, MS(US), H1B, Employed in Bay Area; +91.99495.33034




Tamil Iyer, 30 Yrs, 5’6”, MS, Sankruthi gothram, Bharani, fair, working as Scientist in Boston seeks Tamil Iyer girl;msriob@gmail.com




Brahmin Girl for son: 33, Iyer, Vadama, Ashwini, Koundinya Gothram, 5’7”, BE, MS (Phd), working in Bay Area, CA, Vegetarian;shanthiramachandran31@gmail.com




Seeking suitable bride - Working/studying in US - for Tamil Brahmin, vadama, Iyer boy, 28Yrs, 5’11”, MS Non-IT, Working in Detroit, prefer brides of same background around Detroit; s_meenakshi_2000@yahoo.com




Seeking Tamil Vanniyar/Mudaliar/Naicker girl for 33 yrs, 5’10”, PhD, H1B, handsome, well settled boy working in CA;apjsky@gmail.com




Seeking US based Marathi Bhavsaraya Kshatriya Bride for TN lineaged boy, Anuradha, 4_padam, 28 Years, MS(US), working in San Jose, CA;padkmr_2003@yahoo.co.in




Tamil Brahmin, 31yrs, H1B, employed - reputed co. in CA, MBA(US) - prestigious university, Sathayam, Kaushikam. Seeking good looking Brahmin girl, working, preferably in US; +91 99402.10273,mcanand@gmail.com




Hindu Tamil Boy, July 1984 born, 5’3”, Unmarried, Currently in Phoenix, Arizona and can relocate within US, seeks unmarried bride, caste no bar;mail2psivakumar@gmail.com




Seeking US based unmarried South Indian Brahmin bride for smart looking Iyer boy. 29 years, 5’10’, MS(US), H1B, Employed in Bay Area; +91.99495.33034




Seeking Hindu bride, preferably born in USA, for only son, Berichettiars, 1984, 5’9”, MBA, Sales Operations Analyst @ S/w Co in So. Cal, Cast no bar;567divine@gmail.com




Seeking US based South Indian Brahmin bride for California based Iyer, Vadama boy, Vadhoola Gothram, Makam, 36yrs, MS(US);chitra.raghuraman@gmail.com




Seeking Suitable tamil girl for 33 yrs old boy, 5’11, Uthirattadhi, MS(US); Working in NYC,rathinam_9@yahoo.com




Seeking suitable bride - Working / Studying in US - for Pillai / Mudaliar Boy, 27Yrs, 5’10”, MS, Working in San Jose, CA;devikakarthikeyan@yahoo.com




Seeking Tamil Iyer girl for well settled boy working in NYC, 37 yrs, Uditya gothram, Krithiga nakshathram,Rishabham,gokulgb@gmail.com;bvisalam@yahoo.in;+13024155932,+917338711046




Seeking bride for B.E/M.S, SW Engr, US Citizen, never married, Tamil boy, 29Yrs, 5’7”, based in MA, Caste No Bar;sandhya_mohanraj@yahoo.com




Seeking Brahmin Girl preferably in USA, for Iyer Boy, ‘79 born, 5’11”, PhD, (Divorcee- never stayed together) short unconsummated marriage, working in US east coast; 617.435.2110,krlaxminarayan@gmail.com




Looking for a tamil brahmin girl for my son aged 33 yrs, 5’11, Iyengar, Koushika Gothram, Business Analyst in CA; Expecting divorce shortly, No issues;mukundansaai@gmail.com




40, divorcee, looks 30, one male child, BE/MS, Employed in PA, Senior position, living in hindu culture, 6’, seeks bride - divorcee or widow, hindu, educated, from respectable family;gnavile@gmail.com




Seeks good looking, vegetarian girl for smart, fair, Tamil, vegetarian, Saiva Pillai Boy, 85 born, 173cms, H1B & GC under process, +91.99407.70015 /meenaneem@rediffmail.com




Seeking Tamil Iyengar bride in USA for 27 year old, Vadakalai, Vadhula Gothram, M.S. Engg, 5’11”, working in a reputed Multinational company in USA;ushans327@gmail.com




Seeking USA-based Brahmin girl for Iyer, 41, 5’ 6”, CA, Engg. Director, well-settled, Indian values, American citizen, divorcee, healthy, fair, spiritual, religious;writestos@gmail.com




Chinese boy seeking Tamil Hindu bride. 34 years old, 5’10”, Makam birth star, divorced, with 5-year-old son, green card holder, S/w professional in Seattle, admire Tamil Hindu culture and traditions, can relocate to India;qimi.cs@gmail.com




Tamil Iyer, Srivatsa, 34 yrs, 5’10’’, PhD, Employed in California. Seeking Tamil Brahmin girls, working in US;vakrishna001@gmail.com




Seeking vegetarian girl for 1975 born youngish looking tamil Iyer boy with clean habits, divorced with 2 kids (10 & 5yrs), 5’9”, B.Tech, M.S, Senior mgmt - s/w co. in CA;matkumar3@gmail.com




Seeking Tamil Brahmin girl for Tamil Iyer boy, 38 yrs, 5’7”, Bharadwaja (G), Punarpoosam, Katakam, BE, MBA, Divorced, US Citizen, employed east coast;balapradha@gmail.com




Seeking Hindu Vegetarian Girl for 1974 born Tamil Iyer boy, 5’8”, MBA, working in Fremont, CA, Koundinya Gothram;ljmatriacct@gmail.com




Seeking Karkarthar girl studying in US, for our only son working in Houston, Age 23 - 25yrs; Tel: 887.001.5269,senthilsbp@gmail.com











      
        
          Wanted - Grooms


          
            


Seeking suitable Groom, caste-no-bar, Working in US, for our only daughter Feb 1981 born, Naidu, 5’4”, MCA(India), employed in Richmond, VA, H1B, Telugu with over 100 year TN lineage;suhashini.gantala@gmail.com




Seeking Tamil groom for Vanniyar Girl, 25, 5’3”, working in Columbus, OH in IT; 813 2838783,usha.lsllc@gmail.com




Seeking Hindu groom for my sister 29/5’7”, Kanni Hastham, divorced, with 3 1/2 year old son, MBA. Working in one of the big 4’s, Caste no bar, Non-Vegetarian;srikanagarajan89@gmail.com




Seeking Groom for bride from Tirunelveli, Shiva Pillai, 25 years, MS, working for Global IT leader at Cupertino, CA;piraviperumal@gmail.com




Seeking Tamil Saiva Pillai / Mudaliar / Chettiar groom for a homely Saiva Pillai girl with good family background (27, fair, slim, BE, working in USA, innocently divorced after a very brief marriage);ganeshmurugan5678@gmail.com




Seeking well settled Hindu groom in USA for issueless divorcee, 35 yrs/5’4”, BE,MBA, living in Coimbatore;vasumathi61@gmail.com




Seeking Brahmin boy for Iyer girl, 28 years old, BE(India), MS(CS - USA), working in large technology firm in US;krishnanms@gmail.com




Seeking Tamil Brahmin boy, aged 38-42, divorced with no children, vegetarian, no smoking/drinking, for Tamil Iyer girl, 38 yrs, 5’3”, divorced with no children, Residing in US;drsaiharmony@gmail.com




Seeking Kongu Vella Gounder Groom for Coimbatore based BE, IT Professional, Bride working at Chennai, aged 24Yrs;krishfrm@gmail.com




Seeking non-naithrupa Kashyapa groom for Tamil Brahmin, Iyer girl, 5’5”, 28, BE, MS, Punarpoosam, Mithunam, working in US;jayanthi2406@gmail.com




Seeking groom for Tamil Iyer girl, DOB 10.7.87, M.Sc 5.5”, Pooradam, Haritha Gothram, employed in Amazon Chennai;srinivasan.venkatraman@gmail.com




Seeking Tamil groom working in US, 25-29Yrs, for a Tamil Senguntha Mudaliar girl, 25yrs/MS(USA)/H1B, Punarpoosam IV, Katagam Raasi, working in NY State;pazhaniravi@yahoo.com




Alliance for Vadagalai, Athreya Gothram 26 year old girl, MS(Comp. Sc), working in Seattle, 5’9”, Star Krithigai;sragavan4@gmail.com




Seeking Tamil Brahmin Iyer groom for 1989 born Tamil Brahmin girl, 5’6”, MS, Bharadwaja uttaram, working in Boston;2017bostonma@gmail.com




Seeking Tamil Brahmin Iyer Unmarried/divorcee groom for 1984 born Tamil Brahmin Iyer Girl, divorcee 5’5”, MS, Bharadwaja Hastam, working in Boston;2017bostonma@gmail.com




Seeking alliance for a Tamil Brahmin Iyer girl born in 1986, 5’6”, doing PhD, located in Chicago;lakshmi_59@hotmail.com




Jaffna Hindu parents settled in Canada, seeking groom, 32-37yrs, for 1985 Oct born, 5’8”, Canadian citizen, working as Accountant in Canada; 585.730.7859,vasuthev324@yahoo.com




Seeking suitable groom, caste-no-bar, working in US; For our only daughter Dec 1983 born, Saiva Pillai, 5’ 4”, ME(Texas), MBA (California), employed in Maryland, H1B;pmg2823@gmail.com




Seeking groom from US/India for Mudaliyar girl - 25 Yrs, 4’11”, MS, Working in Edison, NJ;disaManju@gmail.com




Seeking unmarried & well-qualified groom in USA, for Tamil Iyer Doctor girl, 28, 5’6”, Thiruvadhirai, Vadhoola, pursuing MD (Family Medicine), in VA;venkat.anusha@gmail.com




Seeking alliance for Tamil Brahmin Iyer boy BE/MS(US), working in Chandler, AZ as S/W Engr, 29 years, 5’10”, Srivatsam, Krithigai-4;lak_nat@hotmail.com




Seeking groom, preferably working, living in US for Tamil girl, US Citizen, born Sep 87, working in Dallas, TX. Brief marriage, caste no bar;sas1987v@gmail.com




Tamil Iyer groom, working/settled in USA for Iyer girl, 23yrs, Kausikam/Bharani, completing M.S.(Texas), May 2017; +9172999.54150, +9199412.07467,nrameshnew@gmail.com




Seeking Indian professional groom, raised in US, for 24yrs, (Arya Vysya), US citizen, studying medicine; 309.269.2707,pmk60@hotmail.com




Seeking Groom for sister: Tamil Hindu Yadava girl, 27 yrs, 5’3”, living in TX. Smart, good looking, TAMU Graduate & working. Nandagopal gothram, Mesham, Reply w/ horoscope:r.preethi86@gmail.com




Seeking groom for a mudaliyar girl on green card, Engg. manager in Bay Area S/w Co, 1978 born, 5’4”, caste no bar, briefly married;ursvasan@gmail.com




Hindu Tamil Nadar, Born Sept 75, Unmarried, Thiruvonam/magaram, Fair, Slim, MCA, Employed Chennai in Software, seeking qualified, unmarried groom;soundarapandian.t@gmail.com




Iyengar parents of Aug. ‘86, US born law graduate, well placed in investment banking in NYC, seek US citizen/GC grooms, non-kausika, never before married, Brahmin 30-34 yrs;avgsra72@gmail.com




Seeking Tamil Brahmin groom for Tamil Iyer girl: 37, Vadama, Swathi, Vadoola Gothram, Never Married, 5’5”, BE MS MBA, working in Pharma industry in the Bay area, Vegetarian;belleandchain80@gmail.com




Seeking Hindu groom for Tamil girl 33Yrs, 5’9”, US Citizen, employed in Media Advertising in New York; Caste no bar;sundaram2@verizon.net




Seeking groom for Tamil Sozhia Vellalar Girl, 27 yrs, 5’, B.Tech, currently working in New Hampshire; Caste no bar;krajbhel@gmail.com




Seeking well qualified Hindu groom for Tamil Boyer girl, 31, 5ft, BE & MS, S/w Engr, working in Las Vegas; 513.807.5052,kirthikan00@gmail.com




Seeking well educated Tamil Iyer groom for 25 yr old doctor Iyer girl, 5’2”, Kashyap gothram, doing M.D. at JIPMER; 440.846.1497,bhuvanasridharan@gmail.com




Alliance invited for Saivapillai tamil girl, 33 years/173 cms/MCA, divorcee, issueless, Vegetarian, working in USA, seeking well-educated vegetarian Tamil speaking Professional in US;banumathi567@gmail.com




Seeking Brahmin groom for Tamil Iyer girl, 28 yrs, working in bay area CA, Kashyapa gothram, singer, artistic, enjoys travels,mmanikandanm@gmail.com




Seeking Iyengar/Iyer Groom for Iyengar girl, MS, employed as Senior Engineer in California, 27yrs, innocent divorcee, unconsummated, never lived together;krishravi654@gmail.com




Seeking brahmin bridegroom raised in USA for an Iyengar girl - 29 yrs, Mrigasrisham, Srivatsa gothram; Preferably from Washington DC, VA or MD area;rrajaraman@yahoo.com




Seeking groom for Tamil Iyengar girl, Btech, MS- CMU, 25 yrs, 5’7”, H1B visa, working in Bay area, CA, Srivatsa gothram, Mrigasheersham;kalasuresh@gmail.com




Seeking Tamil Iyengar/Iyer groom US employed for Tamil Iyengar girl, 25 yrs, Naidrubakashyapa gothram, Thirvadirai star, MS (CS) employed in CO, open to relocation;jayashree051962@gmail.com




Tamil Iyengar Girl,31 yrs,employed in IT, US, Divorced. Subsect no bar;Mala.Krish79@gmail.com




South Indian Iyer / Iyengar groom (30-36 years) for daughter: 29, Iyer, Vadama, Poosam, Kowsikam gothram, 5’4’’, BE MS, working in S. California, vegetarian. Willing to relocate;kiyer345@gmail.com




Seeking groom for Tamil Iyer girl, 26 yrs, 5’8”, raised and living in CA, Haridha Gothram, caste no bar, currently working & finishing up her Undergrad in CS;sparky0290@gmail.com




Seeking US based Brahmin boy for Tamil Iyer girl, 29, MS, Citizen, working in New York, Athreya gothram Avittam star; shanthisivaraman@yahoo.com




Seeking groom for 27yrs, Divorced (6 months), Smart Tamil Vellalar Girl, Thiruvathirai, 5’7”, MCA, resident in India. Brother in Atlanta & Parents in Madurai. Caste no bar; 404.403.8720,hainawin@gmail.com




32yrs, 151 cms, fair, slim, Tiruvonam Kongu Vellala Gounder, MBA, MIF(LBS),VP Pvt bank, London, Vegetarian seeks well educated, well employed groom, caste no bar;kcpscg@gmail.com,shanthipalanivelu@gmail.com,+91.98848.55505
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      For Rent

In a prime locality in Ashok Nagar, Chennai, Fully furnished Apartment with car parking is available for short term rental. Contact: 916.541.7774




      Real Estate



4500 Sqft, 3bedroom, luxurious Villa, 6000 Sqft land - Whitefield Bangalore. Gated community. Spacious garden front & back. Brokers excuse; www.christella3.in,mbsam2001@gmail.com




For sale, Independent house inside gated community in prime location, 5 bed/5 bath (1900 sq.ft), Cambridge cross road, Ulsoor, Bangalore. Contact:kkamaraj@gmail.com








      


      Tamilnadu Real Estate


      For Sale: 3BHK Flat with A/C, car parking in a very Posh Locality in Chennai , Near The Radisson, Ethiraj College; US: 303.800.5464,hampapura@gmail.com




For Sale 2250 sq. ft home with 3 shops in Kolathur, Chennai, MMDA approved; Total income: INR 35,000;sabuilders25@gmail.com




For Sale new 3Bed / 3Bath (1200 sq.ft) flats Prime Location in Anna Nagar West, Chennai. Serious Buyers;Ramarajan@gmail.com




For sale, Independent house, 2513 SqFt, walking distance from Kamakchi Hospital, near Velachery, Rs.1.50 Crores; 425.435.1593




3BHK, with A/C, 2200 sqft, furnished flat available for short term rental in Mylapore, Chennai. US Contact: 805.371.0431




Available for Sale New 3BR and 2BR flats for immediate occupancy in Alwarpet, Chennai, Prime Location, Contact:ms_param@hotmail.com




Looking for a land or building in-and-around Chennai. Contact: 510.857.3359 orlakshmianumalav@gmail.com







Jobs

Maryland Murugan Temple is seeking qualified applicants for fulltime manager with effective communication, organizational & computer skills, ability to plan ahead and work with multiple teams. Must know tamil and car driving.murugantemple.jobs@gmail.com
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A fine dining
authentic South
Indian and
Tandoori Cuisine

SURRODRS e, RYANI POJ
Check out our signature Y"“ A%

Biryani dishes & many Canoga Park
other specialties Tel: 818.348.4454

fHoiirs 7231 Topanga Canyon Bivd
Canoga Park, CA 91303

Fri- Sat: 11am - 3pm & 5:30pm - 10:30pm | Email: info@cpparadisebiryani.com
Monday CLOSED www.cpparadisebiryani.com

Sun-Thurs: 11am - 3pm & 5:30pm - 10pm

One Magazine

Over 125 Cities & 36 States

Over 10 year presence in most major cities
Join & grow with us and our Community

Ph: 408.245.0193 | thendral@tamilonline.com
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OASIS
'ALACE

From 50 to 1000 Capacity with Catering

c’/ysfal Ball Room

- e Rcepton: ey S
m«.., -m«, vt -Gesssn B S

weossisparypaace com Callus m;ay_,

e e © North Indian ® South Indian Food
King of Caterin ® Varieties of Snacks
© Middle Eastern Food

for Food

35145 Newark Blvd., Newark, CA www.oasispartypalace.com

OASIS 35145 Newark Bivd.
Newark + 510-791-2096
JAWNES  www.oasispartypalace.com

FREE TOKENS 4 COUI:ON COMEO{
)
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YOUR HOME VALUES ARE UP

Now is the time to Refinance and
Get some Cash-Out of your home

Low Rate could reduce
your Monthly Mortgage
Payments

© No Application Fees

© No Hidden Fees

 No Up-front Cost

B . 4
CALL DIRECT LENDER LOW, LOW INTEREST RATES
(888)760-0222

SYrARM .. 2.625% (APR3.541)
R —r A
15V EXED o0 008302)
We Solve Mortgage 30 FXED .. o0 R3]
Problems HI-BALANCE LOAN UP T0 $636,000
SYCARM —on. 3.00%° 13350
® Less than Perfect Credit TYCARM .. (APR3.718)
o Ty FXED )
@ Self Employed Individuals 30yr FIXED .. 596+ (4PR3877)
® Borrowers with Work Permits JUMBO LOAN UP TO $2 Million
* Non-Residential Alien OK SRRy 00 DRI

Find out if you can qualify for a Lower Rate Call SEMIN VAI.ANI
888) 760-0222

m (Semm)@AEMl.o:m com

MORTGAGE BANKERS (211 oj J ¥\ 1»]3:3
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° tamarind °
concentrate

Use Just %: - 1 tsp in your dish
NO ADDED

SALT, SUGAR, MSG, COLOURS,
FIBRE, SEEDS, ADDITIVES OF

RESERVATIVES

This concentrated juice of Tamaring Is CONVENIENCE
at s best Use JUST A LITTLE in the place of tamarind
ambar, rasam, chutneys, tamarind rice or ust

about any Indian or Western tamarind based dish,

bl i
SaueczyPet Botles
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‘Wholesale prices for Rajesh Patel 408.480.2512
‘Grocery Stores and Restaurants. Check us out in Yelp! a4
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Best Name for Indian Vegetarian Food

— SEVEN DAYS A WEEK — — WEEKDAYS — AN EXTRAORDINAY INDIAN

. WITH COMPLIMENTARY DRINK
— oty $11.99 - max 5PM to TeM
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Great
American
Home Loans

See the difference!
Come to us for your  cuius

Home Loans

Purchase = Refinance

Professional Service
“with lowest rates

Zero Point & Zero Cost Loans

We earn your trust

Usha Krishna: 408.784.9271
Tel: 408.955.0455

Email:usha@greatamericanhomeloans.us
orvist usat

Great Emerican Home Loans

1525 McCarthy Bivd, Ste. 1020

Milpitas, California

NMLS # 1095555/ 108
www.GreatAmericanHomeLoans.us
Speak Tami, Teug, Konnada, Hii Malyalam

ExpertTravel

FOR ALL YOUR TRAVEL NEEDS
Trusted name in our Indian / Taml Comemur
Always Best Fare to India
20 Years of Combined Experience
Corporate Travel Management
Last Minte Booking e Cruises
‘eVacation & Tour Packages
2477 Customer Service

Call Mr. Mathi Alagan
818.907.0014/877.817.1714.
Fax 818.337.7369
mathi@myexperttravel com

* CEIR wmyexpertravelcom
CST#2074001 40

@ BB Travel Experts

AIRLINES = CRUISE = HOTEL = RAIL - CARRENTAL

Most Economical and Competitive
World Wide Rirlines ticketing

To& From USA, Canada, India, China

CATHAY PACIFIC

& eripan
“itgrgpe Emidtes Anwirs
Bs otar @ malaysia € zzzzy

clevadis 2os sid vigs dener wiQsi Qs
s

Gl —
‘ Bomi Patel - BB Travel Experts  CLIN
408.264.4395 ¢ 562.912.2637
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Vaidica Vidhya Ganapathi Center (VVGC)
San Martin, California
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APERFECT PLACE FOR VEGETARIAN
SOUTH INDIAN GOURMET FO0D

SOUTH INDIAN DELICIOUS VEGETARIAN
FAST FOOD & CATERING

Learn Chess openings, Middle game (Tactics,
Strategies), and Endgame Techniques from
riety of experienced Chess Coaches from the

Gorfort of your horne. EWtr=ss
Contact us to schedule a IFIRIEE evaluation ~ #1170 GREEN STREET
and chosse an online Chess Coach to mateh s
your level. 732.404.0047
Visit www.ChessKidsNation.com to learn sanin e

more about us and our students' achievements. Parippan. Now osey

ha Balagee s ©73.244.2a30
ContactachessKidsnation.com | OPENTDAYS
205.421.1523

FOR GREAT TASTE & GREAT PRICE

UlKSHIN RESTAURANTS
£l Ingian Cuisine

AllVeg. Menu
Fron S 6. 9D person Tax

2 Appetizers, 2 Entroes, haice of Rice,
Pac oend 0 DessrtwithSamba,
o et s i) it ad Pickies
Pleaflease auislbansions "0".‘,9!‘.

y Fron S8 9D /porson +Tax

Schounbur 160134 Naprile L 540 We do catering for any oo O
847.082.9533 630.420.7565 rnaed®

bbb peetscn  neighboring states too!
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MADRAS
GROCERIES

Indian Super Market

Wide Range of food Products.
Garden Fresh Vegetables
Organic Vegetables & Products
Courteous Customer Care
Ample Parking Space
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If you want events to be included, please e-mail details to thendral@tamilonline.com. Though we try our best June 201
to provide accurate information, we urge you to check details with the host organization before attending an event.
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Vegetarian & Non-Vegetarian [lpiciag

QINkis SMiLLeomd

./
Avail 20%
Corporate Discount
Tor these twoitems
Un e 30,207
Galus orCatering
408.243.2778, 408.7322244

Locations
1105 W El Camino Real 3075 Camino Rel 266 Barber Ct
fmayie G 6L [ s Clct RIS Milpitas, CA 95035
2432778 408.577.144

¥ Likeus on Facebook
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5681 Gibraltar Drive,
@&w f;ﬁa: v‘zkw,‘mx,..mmv
Indian Cuisine Tel: 925.225.9999

Weare now offring

Father's Day Pick-up Special

Veg. Biryani - $5/per i sserqy:2
lable

Veg, 99
QVeg Gy ok, o & i)

Chicken Meal - $6.99

(Cicken Masl Tandoon Cricken, Ve, Cry, oo, ko, ice)
Lamb Meal - $8.99

(Lamb Cary,Tndoa ke, Ve, oy, Naa, P, i)

Order online minimum order $25  owaromame: [P REOP I INEIN]
P EREE ey o e Pt s TSP, SR S
blucfoxcuisine.com shit-toem oo

OO ZHl60T
ek v s CYomitpdad

mby;m of Nepa’ and india -

425N Whisman 803, #100
$10.99 Mountain\Vieu, CA 94043

Lunch Buffet % Ta650.282.5958 £50282.5950

exerest.cuisne.com | © everestCuisineCh
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2350 Paragon Drive, San Jose, CA95131

Temple timings: 5:30 t0 8:30pm
June 6 (Tuesday): Pradosham

i hish i, Prasadan HeLPUSMOLE
- Rushs Abhishekam, Aot Prasadam e
e e Gl e
d Prasadam TRADTIONALTEMPLE
Junezre (Wednudxy) radoshom ispx
i Prasacam ADVAASODRANTA
July s qwm..m.y). Pradosham THANKYOUFOR
T R heliiy Aurt Praseclarn YOURSUPPORT

- Priest Krishnan Sastrigal
b FrBir Rebes e ik O 480.310.8619 () //

(Q0) rmanesdotindots s ot enpe 7
Chit =0

Rdvertise i~

THENDRAL

AST WEST BOUTIQUE

le, CA 94087

Tel: 408.261.3003 9
* 4

KANJIVARAM | UPPADA | BANARES | KATAN SILK SAREES | DESIGNER BLOUSES | LEHENGAS | LADIES SUITS
KURTIS | LEGGINGS | KIDS WEAR | MEN'S WEAR | DHOTISETS | HANDBAGS & SHOES | JEWELERY & ACCESSORIES
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i Q A % Cente
38 (a0 e 501 o o Orgitn)
23508 Walsh Ave, Santa Clara, CA95051 [Tek 925.961.9999

June 1-8, 2017 @ SKCC (5-8PM) - Veda Parayanam
June 8: @ SKCC, Maha Periyava Jayanthi Anusha Abhishekam |

June 11,2017 @ Newark Pavilion, I3
6430 Thornton Ave, Newark, CA (2-6pm) |
Sankalpam, Akadhasa vara Rudhrabishekam, Aliare
Vishnu Sahasranama Parayanam, Theru Veedhi Ula, ‘ welcome
Nadaswara Kutcheri, Cultural , Theertham & Prasad:

B Ol Dt s e B i

Forprticipaton and more deals plase contc V& freeevents
Brahmasri. Chandramouli Narsyanasastrigal. | 925.337.5262 1
925.961.9999 | Kanchikamashi@gmail.com wwwsrikamakshi.org [\
il are welcome to attend an recelve Perlyava's lessings! 1>

NAVIA DANCE ACADEMY
PRESENTS

BHARATANATYAM ARANGETRAM

MEERA SURESH
DISCIPLE OF NAVIA NATARAJAN

SATURDAY, JULY 8TH, 2017 | 330PM
CCUBBERLEY COMMUNITY CENTER
4000 MIDDLEFIELD ROAD
4 PALO ALTO, CA 94303

CHIEF GUESTS
GURU BRAGHA BESSELL
GURU MYTHILI KUMAR

|

|

\ FOR MORE INFO, VISIT

3§ WWWNAVIANATARAJAN.COM
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Happy Father's Day

shopui Sa wrphybod w

santa Clara, California

focation this month.

Thank you &

B o 1383m 2506031600 . Sn1302m. 1055m

TEL: 408.243.5500

435.5500

ol infoganappurcacom wirwaniapparcacom
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Vedic Sampradaya
Rituals

All Traditional Hindu

Pujas & Homas like
Ganagas e Homs

S, ol Seies

is now available in the
Bay Area to conduct all Hindu
religious rituals both in North
and South Indian manner.

* Poojas of all Kinds

# Ceremonies

© Homams, etc.

Classos i g ot e sochaaraionr
Voda Chanting bl
AmetcanBormCrens Horocope

-
Pandit Ravichandran
[ — Ganesh shas(hr'

50 E Fremont Ave, Apt

Please contact:

ASTRI
6211 Prospect Roud

San Jose, €A 95120 b oy | STl CA 94087
" Lo CSg:) | Hene 4082455443
el: 408-738-0571 ) 25 tt00030 | cosessonzesy

Cell: 408-393-7722
balushastrig7@gmail.com

et ot et alcrpagaghotma.con
[ra—rr—

1 Aum Vasu Rodra Adhithyaya Namaha 1
All Poojas including:
Ganapathy-Homa, Lakshmi
Kubera, Rudra Abishek, Dur
Amba, Navagraha, Sathyanarayana
Vratha, Ayyappa-Mandala,
Car Pooja at dealer & home,
Vidhyarambam, Santhi-Homa,
Punyahavachana, Namakarana,

Sivacharya

ity Sences o
rowi, M RADHA KRISHNA
O pangan) ASTRO SERVICES

i el s s One stop-shop forall
Jathakarana, Thread, Marriage, | [ Suysratarons pus ‘
‘Shashtibdha, Bhimarathasanthi, | | remunssnan, Amepin
‘Sadhaabhishekam, Funeral-Rights, | [ Weddins, ~ Bithasy/

Godaton, s Pt

Sraadha
llceroctons Homan: Ganapat, Noragaha,

Experienced
Vedic Astrologer
Horoscope making, Reading &
Consultation, Martiage matehing
Ph: 248.821.0305
248.425.0812
* Emait: priestjkogmail.com

festjk,

Cell: 510.417.7358
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Home away from Home!

Fresh Sweets and Snacks avalable everyday Healthy. Delicious.. Mouth watering

¥

!

Sri Venkatesh Bhavan

3180 Santa Rita Road, Pleasanton CA 94566 > idian cuisine

Pure Vegetarian Indian Cuisine

Timings :

Tuesday to Thursday

11.30am 10 2.00 pm | 6.00 pm t0.9.30 pm

Friday

11.30am t0.2.00 pm | 6.00 pm t0 10.00 pm

Saturday

11.303m 10230 pm | 6.00pm 0 10.00 pm

Sunday :

11:30am 0230 pm | 6.00 pm 0930 pm

Closed on Mondays

@ 9254250901 Fax 925 425 9721

© triValley@srivenkateshbhavan.com
wwwsrivenkateshbhavan.com

We cater for all occasions such as

Wedding, Birthday Parties,

Baby Shower, Arangetrams,

Corporate Events / Conferences

Follow us on f
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Contact me foryor,
Property Management nee

Our Lady of
Vailankanni Shrine

market conditions make this
areattime to st your home
Contactme oday for  custom market
analyss|am a trusted pofessional
dedicated toall your el estate needs.
Mantion THENDRAL for
Lising Incentives
KENVASAN
Broker Associate.

Great Time e o0
to Sell! ﬁ LEGACY
. FiaL poTi:

'Didyou know there s ashortage ASSOCIATES
‘of homes for buyers to purchase o
in'today's real estate market? =3 VA

o e oty el 10

Pp———

G
34700 Fremont B, Fremont, CAB4SSS
et s
vlankan.parena dgmallcom
orCal 408.506.4474
Tour

alsd g
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Grand Opening Serving

Veolley Lndic €ofe lunisiiiy
QR ey

South;North & Tandoori
818.340.7500
www.valleyindiacafe.com Non- Ieg&lleg Cuisine
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For flexible, patient, unparalleled personal service contact

Narayanan 'Nara' Chidambaram
Realtor® / Notary _ Certified SRES, ABR

Want to own
Hara Chidambaram your piece of
Founder - Timothy Crofton Real Eslate: el
51 0.661.3770 (0fice) 408.375.0430 () / 3 wo!
cinctayahos.com 43213 Mision B, Fremont,CA84539 oL

TR
po ;w\'

Tt el ull e movig trck o o s,

o expenebefae et on e et

Tt cur et s o ol 32 bit oo,
e v e el

Homeandeistagd o mare.

eay g

(Dwathobotix g Mani Raveendran

Real Estate Advisory Services
Open Tech Labs for K-12 Dallas Area Resident for almast 20 years
Learn to code, build circuits, i N I
COBOLOBIES  yorkvith computehardare and

My Promise -
Be humble, Work with integrity &
Be accountable for every single client’s dollar

softvare and ceate col prjects

OB oo I)e;m animateand develop

roun fun gamesand play
PO APIETIY || ophgemant Readmy  Gololroperty
Q Design, buld, program amazing Tllowedens  Speclst
J- R T —
applymath dordcent| 1.2
o e, ST s, e — ey
i :
o ettt s 1 Fraa el
et et amoben

Mani_Raveendran@kw.com

Cell: 817.312.7861
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Indian  Quisine
KNarth and Qouth

Shndian OBpeciattics
Rlagant iningy » Banguet Room

D@llnyunchBuffet

Check out our

Ballroom Facility
Available for

Yoga/Music/Dance lessons

during weekdays.

Interested organizations, St
-ase contact & s off your
P e Lunch & Dinner Bill*
w&mmmw

402489747

500pm - 1030pm Fr, Sat. & Sundays Fax 408 . 248 . 9746

Weekend www.mayuricuisine.com
Friday, Saturday and Sunday 2230 E1 Camino Real,
e Santa Clara, CA 95050

Children Welcome! 11/2 block south of San Tomas Expwy
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external wellbeing, there is a whole d
nce and technology forinner well

“An enlightening experience”

“Gave me the wisdom
to live happily”

“Helped me align with the
true purpose of life”

Online

s tools and
ant.it

'otal

vl 1 irte madifation practic
Find prnw)ram ear your ity

Anyon end
1 i iy s v e ks T
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www.KhoobsuratSaree.com

X KHI]I]B%I]RAT‘ === =

SAREE PALACE

Fatller s Day -~

mdaluh«-gax 0% OFF

e er e g

KooSomAT:
'SAREE PALACE

{0 PR
Happy Father's Day
T

iKHI]I]&IlRAT; el
THREADING SALON i,

www.khoobsuratsalon.com 3 Special hai spa treatments.

Flltime . part e Receptionist

A Father' Day 4 m.
Spedial Chemical FREE

Serving you ntwo locations Shahnaz Facials
Sunnyvale Santa Clara

T 4087741214 + 408.835.0097 | 408.588.1215
s

lﬂﬂﬂﬁlﬂﬂ
THREADIG SALON
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Reach communities Local & Nationwide effectively

ADVERTISE in THENDRAL

O aumy

AMonthly Magazine for Tamis fing in North America

June 20171 Volume 1711ssue 7 The Pride of Asian Indian Publications - in our 17th year
374,South Mary Avenue, Sunnyvale CA 94085. 408.245.0193 @ thendral@tamilonline.com
Ph: 408.245.0193 Fax: 408.715.2545
Email: thendral@tamilonline.com
Facebook.com/thendralmag. pm——
Publisher: CK.Venkatraman
Chie ditor: Madhurabharathi
AsociateEdtors: Arvind Swaminathan
skumar Natarajan
Contbuting Ediors: Kanthi Sundar
‘Saraswathi Thiagarajan
Design: 5. Jeevamani
Advisors ChandraBod
Prabakar Sundararajan
Gomes Ganapathi
To Advertise Contact
Ph:408.245.0193
thendral@tamilonline.com @eises . usi  Qesauyysl
fastConst Tonas
g Stnvasan Kot odhalshran m@iasane - At ueLiy .
SaasalhThagaan 2142275721 éiafion Safior

saswatithiaganjan@yahoocom  kati@yahoo om

Momumu: Gspeare e e

Meena Suby. avind Ramesh Wy, Gl GuminTéan ‘Guwmidois’!
smexgognaton IIBAINON | wgogen ampesi: unbueh o eonem samdsd
Sacramento, California i el whos eoren
ot sofiaung: aphaats sou

Ph:916.608.9533 W ter AEBEAGL: WOURLLD BHLEwD!
Jyanthiss@yahoo.com e ddou o > ogee

o Wiisnng: B e ot sl

o ot s napriadt: agiion e Lk
THENDRAL

274, South Mary Avatom Suneyinl CA 54086, BAps@s: SigbaT GesUild, Garatsd sistradr
SUR TSI MR Mesus fpsagbedpb Gapsfiart e
TENT LA SIS g Cou s

e e e
s

PRINTED N USA acssiteds

¢ Woodlands) . ...

INDIAN VEGETARIAN CUISINE | Grade ‘A" Restaurant
9840 Topanga Canyon BLVD, #A,

CHATSWORTH, CA91311 WV\![VL/W(:?[;L?;I:“;‘J:;SOM

(Not affiliated with any other Woodlands) - -
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Love ALL & Seve ALL Inspirational Speaker & Organizer

Vickence has forced over 65 millon people away from

Since the irp, hrough my inspiring talks and actions, [

of refugees that maniind has ever witnessed -
o ot e o o e
Syrian border, | came across hundreds of refigees that

were afected. | was totaly ransformed afer mecting and.
spending time with the refugees and thei children. As o

needy in Bangalore, India sch as

Free monthly multi-functionsl medical clinics
Free daily breakfast for 130 needy children

i,
ofpeaple 0 the bestof my abilis. My objective s fo Love

by lvingthes dals

b il e visig

il

My ain s o strive and create an awareness among pecple
and make them cognizant of the responsilties we all
carny. L request an opportuanity o share my insirational
Stories about the peopl I met, the conditons they are
the love and compasion tha I experinced .. and show a

it o how we all can Ioch peopl ves.

Visit: https://www.saiaashraya.org | Contact: saiprasad092694@gmail.com
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§ BALAJI fo TEMPLE @

Balall Temple, San lose
SO04N.Fstst, SANIOSE(ALTSO, 435002
e baljienpienat @ wbaljimatha.org

June 201
= Fri2- Sunllunmmxhrh‘nmwy

= Fi2 630PM
wSat3 B Abishe 100
= Sund 100N
* Tues 30PM
= Thug  SatnaraaraPuga S———— 630PM
= sat10 00PM
" Sunit 100
" Tuel3 700PM
= Sun18 Satnaranauge o0
* Wed21 00PM
-T2 ot 1200PM
g e e 630PM
= Sun2s Saiaba Abishea. Z & ~1o0m
July 2017

Tel: 408.203.1036 or
408.956.9050

= Sat 1 Sundaaanda & Hanuan Chalsa SO0PH® Sun 9 Gapat o 1100 A4 Wed 12

23 Ruta Homa 1100
e

Priest
V.Bhairava Moorthy

L —

/Sl s A O Semks

R ayanTu.lM- Sri Vidyaganapathy
b Priest Services Available | Pooja Services
=~ Dikshitar | SundaresaGurukkal
(50 i e Epericce ok St

ool i kgous s o

* SiChak BhugevatiSrs Pof, Vash

gt Novegrbe, Chnd s
e, Marrison, by Noryans

e ——
Clae n e Sk fr st snd
i

o, Py, G e

U
VBluirava Moorthy
732.438.1679 (res)
718.730.3568 (cel)

i s«mmmwm "

Yagneswara Dikshitar

630.290.0913 « 630.923.2630
[
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Minneapolis Convention Centre June 30" to July 342017
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Webrg thevally st procice
rundteyesr
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Chaat
o NQQT catering o you
Serving Authentic Indian Snacks & Veg. Thali

SMACKS
CELEBRATING 11 YEARS IN RETREHIAG SRING
INDIAN CUISINE & CHATPATE SNACKS

Now Serving You

3 Convenient Locations
889, E. £l Camino Real, Sunnyvale, CA 84087 Ph: 408.733.9000
938, W. L Camino Real, Sunnyvale, CA 94086 Ph: 408.133.1111
48465, Mission ivd. Fremont, CA 84539 Ph: 510.505.9899

Wwwwichaatus.com:
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&«T ‘ * party Hall

INDIAN GROCERY £5  Available

’ ‘ 70-100peose

! Fromont (Warmsprings)

[ATHERSDAY N TWO LOCATIONS!, &Sunnyvale

4 Warm s Blvd ur e
Smeittrens | S ementichaigss Sonmyvalo/ch 4056

Ju StoreHours: 9308M 10 Store Hours 1000 1090PA

WE WELCOME YOU TO OUR STORES UNIQUE & QUALITY PRODUCTS
Elantha Vada ® Samahan ® Thoothuvalai ® Keezhaanelli ® Nerunji ® Sitrathai
Vasambu ® Arisi Thipeli ® Kandanthippili ® Kamarkattu

Kottakal Ayurvedic
s
grated Coconut &
CutVegetables available
Farm raed e il

Naattu Kozhi &

Goat Meat
(nowavailable all 7 days)

We sell Manthakali Keerai,
Vallarai, Paruppu Keerai,
Murunga keerai, Siru Keerai,
Mulai Keerai, Karisalankanni
Keerai and more...

Free DoorDelvery.
Availablefor ordersover $30
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Home Loans

Home loan options for
higher-value homes

If youre planning to buy a higher-value home,

Bank of America can help. We offer jumbo
loans that can meet a variety of needs.

The benefits of a jumbo loan include:

+ Loan amounts up to $5 million on owner-occupied
properties, and up to 52 millon on second homes'

« Low, competitive interest rates

« Down payments as low as 10.01% with no
‘mortgage insurance for qualified borrowers on
‘owner-occupied properties up to $1 millon’

11l be happy to review your options and help you find a

home loan that's right for you. | look forward to talking

with you about our range of jumbo loans.

Contact me to learn more.

‘ mm Jimongage bankotamericacom’ l“p‘r-w pachaiappan
Bankof America %%
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e

Vaidica Vidhya Ganapathi Center

Sri Lakslm_u Ganapathi Temple

San Jose, CA 95111 Te

g org o
D ‘ ey beningat 620
ekl G e

Tonpie g

ot g
= Saturday June 3" 14" Year Vaidica Vidhya Ganapathi Cetner Anniversary Functon After Noon at
2:00 PM S Sarva Devata Homam, i Nava Graha Homa, Sr Saneeswara Graha Homa Continued with
Evening at 400

oot iy om0

PMSi bhisheka Continued with ri h
14" Year Aniversary 1 Gu

Abhisheka Aarati and Manthra Purhspa. = Wednesday June 7% Vaikasi Visakham. = Friday June 9"

Tanteig Aarst ing at 6:00 PM.
Pooja/Viatha A Tuesday June 13" Si Sankata
500 PM Sri Lakshmi Ganapathi Homa/Sri Lakshmi Ganapathi Abhisheka Aarati and Manthra Pushpa.

b Abhisheka Pr i Rudra A S,

June 29" Sukla Sashti Vratha Evening at &:30 PM i Vall Deva Sena Sametha Sri Subramanya Saasta

NamaArchana. Thirumanjanam.

endTimings. « Thursday July 6% Evening at 6:00 PM Pradosham Shiva Sri Rudra Abhisheka Aarat and

Manttra Pushp. = Sunday Guru Purnima Vyasa Pooja After Noon at 2:00 PM Sii Poumami Vatha Sri
Vratha A July 12 S Sankata

Hara Chathurthi Evring at 5:00 PM Sri Lakshmi Ganapathi Homay Sri Lakshmi Ganapathi Abhisheka

‘wPlease Contact the Temple for further details.

7ha

Al Are Welcome To Participate With Family &

RERITIIIATET G mees

©
0E Femant e, 502 S, 44687 P ——






OEBPS/Images/pranavdraw.jpg
Uy swral
9 auwg AsrCsr. Haeslemnis






OEBPS/Images/Sathanaiyalar-swathi-03-600.jpg





OEBPS/Images/15-Nig-Na-Arora-01-600.jpg





OEBPS/Images/kalaiad.jpg
Sophisticated family Dentistry
DR.KALAX

o Singeisit oot cals

= Cosnete denisy. h!umllvg bonding veneers
= Complicted extracion
o sl dnares

- = Most insurance plans accepted & payment plans offered
= i, Tl sso spoken

State-of the art Equipment

Lot i S5
10 Years Esperience
Evening and
Saturday

* Weekly Monitoring of Sterilizers
(10 exceed regulatory standards)

Bala Annadurai,

Board Certificd lnLcrmBL

Manjari
Aravamuthan, vp

Board Certified
Internal Medicine & Primary Care

Suitc D4
94538

Medicare and most insurance accepled
wwncityvalleynedicaloon |

200 sose Fgueres A
San 247 Mowy Av

#23
Jose, CA 95116
Tel: 408.929.6922 Fremon.

1569 Loxann Ave., #220
San Jose,CA 95121

Ws accept Modicars, PO & MO

www.doctorara.com 510.574.0800
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SHOSW Sar ﬁwnm@mm

Dinneris a la carte
with Tiffin
and variety rice.

Every day different
menu, We serve
traditional lunches

Otherwise bring it to our ttention |
i Ogters
ey avaxl ble at
South indian sry\e Laddu | Komala Vilas.
South Indian style Mixture
Sweet Po etc. 408.733.7400
& Mon, Wed thru Frida:
£ B:30am to 2:30pm, 5:30pm 10 8: :-..m b
3 Saturday and Sunda:
T 8:30am to 11:30m (Breakfast)
]

12:00100n (Dinner)

HIO)

Komala Vilas

1020 E El Camino Real (EI Camino Real & Henderson)
Sunnyvale CA 94087

Tel: 408.733.7400
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SUJATHA SHANKAR MD

RASHIDA SAIF MD.
ASSOCIATE

Samd Cotficd Reditrcins

= Two Convenient Locations ***
77 Brunswick Woods Dr | 208 Bldg ' Bridge St
East Brunswick, N 08816 | Metuchen, N 08840
732.238.6644 |732.548.8877

New Patients Welcome
Free Prenatal Consultation
Same Day Sick Appointments
We accept all insurances

We are very fluent in Tamil, Kannada,
Telugu, Hindi and Gujarafi
At prvlces n S Peters, R, andJK el Geers

s gyiseny, oriak wghevga sl

24Hr Service - Callor Text
732.900.54.

Reasonsble Rate and GNTIME Sevice Cumromen
Harport-Newark (R, JFK, A, iy, NYC
Distance

re-Long|

“FamilyTour  Crpoate Acounts wecome.
tanticGty  POwDmpOf  — =
NG

NGy e WWW.singhtaxinj.com

KT ASTROLOGER

Vedic Astrology
Predictions

Visit us at: wwwkiastro.com

Event
Flyers & Tickets

JOB-ORIENTED IT TRAINING & PLACEMENT

Real-ime Project Based Trining from Yes-M Systems.

Yer-M Systenms

1 Qualiy | Valoe
ER

108 b Oreted g
Corporate, Osieand Oline.
rk o Reak-fime Projects

.
Plcoment Assistance

M SYSTEMS
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Learn to Play and

Sri. N. Muralikrishnan

Southern California classes @
Riverside, Irvine, Cerritos, Torrance.

e Locations

562.310.2864

vinaplayer@aol.com

Startups £ Smal Businesses
Retail Shops - Non-Profit Organizations
« Brochures
« Posters
« Banner Stands
« Desktop Displays
« Trade show creatives

* Logos
* Business cards
 Postcard mailers
« FB creatives

& more.

Design | Print | Deliver | Logistics

408.245.0193 thendraltamilor

12 Vears!

Serving the community for aver 20 years

Bharathanatyam Classes
by

Guru. Smt. Meena Logan

San Ramon, Pleasanton, Dublin
from Jan 2017

e deail, contact

ﬂ 7 TeamVelu
THINKING OF

SELLING or
BUYING?,
[ p——

ot {
it V'

« elble, Award Wi
Flbtime Reator 2 Raman Velu
s REALTOR,

Certified Nagofiations Expert
972,

v feamvalu.com

.

Richordson,
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SRI SAMBHA SATHASHIVA

Sai [Mana KaLssiwan Manoin Vipya PEETHAM
e e e O S804 803N el

HEDULE
LI NOTE T WE AUVEA PRI VA IALE AT THE TEWFLE R
PEARURAING VIO FOQUSBOTHAT THE TEPLE A5 WELLAS AT O

by a8 30gm s s

by i gt

80 lmey Mo,
* Thusdays
Dkt Aot 15 S et and s ety s,

oy Mahgasiton

ol gt

oty 830pm bt ey ks,
SPECIAL EVENTS FOR MAY 2017
@ May 7 Sunday w Trayodasi Pradoshan m 7:00pm fodbbhsegan it Mabilahvae

y

00pm Mangihar Lo fanuman Kbt o ol by Fauen Gl P
5pmca st
oy

Nanta Puipan

‘=820pm L Gansia Achan B:30pm At and Maba Prasin.

—— Uneweb s oyt
May

T

Amavasya Thaspanam on May 25° Thursday Morning
—_— . Facebook
ALL POOIASTO BE PERFORMED UNDER THE AUSPICES OF RSS2

y ve

‘OUR REVERED FOUNDER SWAMI SATHASIVOM
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COMPASSIONATE AND QUALITY CARE FOR
PATIENTS OF ALL AGE GROUP

Board Certified in Family Medicine.

i el it i >

e ————

o ot
ooy o i 5
o Acie & Chronc e bl ol g oy i i g
= S, s MY i prsie U

CARE it

© Noolfehrsening s n s 8 e il Tlis

PR ———— e 1 | T

o NS e A

Calfor appointments at /

Tel: 408.370.(

555 Knowles Drive, it 105 Los Gatos, CA 95032 > | ‘ /
A

Sundar Home Services Considering Cataraut or
Sundar K. Gounder
REALTOR®
#01912450
WonderBayHome yourkwagent.com [ URIRESIRCINEVEN
Get 25% back on my commission. Board Certified Opthalmologist :
sy Call today. o Bxperenced.Compasimaie
and Metculous Care
I can HELP S il |
K Cupertino )
19400 Stevens Creek B, St © Accepting new patients
S Appointments within one weck
 Acceptall majorinsurances Including Medicare

LASIK Surge:
Due for a Routine Eye Exam?

sundar@kw.com /& PEUEYE G
Peninsula Eye Phyncnns
tco Drive, Sue
" Sin e CA 4401

0:408.850.6900 % 650.342.7474

sundarhomeservicesagmailicom| 7
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For the following classifieds sections,
$25/month for 20 words;

please send email to
thendral@tamilonline.com
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Authentic Flavors in
South & North
Indian Style

© Cooked Fresh Daily
 Finst ingredients
 Satisying And Nutritous
© Unique Luncheonand

Call Ts. Suresh
408.387.0221 ()
foral Cateingneeds suchss

Monoay Cuosen
TUE1a THU: 11304 to 200PW, .00PMEGSOPM | FRI: T130AW t 2 00PN, G00PM-0.00PM
ST 1 sun: 00
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Travel Insurance Solutions

www.VisitorsCoverage.com | 1.866.384.9104
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Kamakshis Kitchen

Kamakshi* 's Kltchen
’g;&:ﬂLSEG: “

e infoakamakshiskitchen.com

Facebook com/kamakshi

Now Serving n LARGE
Mouth 75 :m""f such o
rangetrams and Weddings
Watering }6{ Pre-Fixed menus
e  Extensive catering menu
- © Delivery Available
©Happy, 7 Tue Fi: 1:30KN 2PM; 6.9PM
. : Sat:10AM to3PM; 699
lerd

G Sun: 10 0 3PM
o5/ Day
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Sunday, June 18,2017 at 4:00 PM|
Jackson Theater, Ohlone College

43600 Mission|
Choreography & Nattuvangam:
Ganesh

Vocal: Sindhu Natarajan
My A Comns

Touct the
Ftnre with

TrasfitionalArf=

Vocal Performances by
PrabhRti/UNnati
Prabiifit: Meera, Adarsh and Yamuna
Unat: Girja
Violin: Vibhav, Shreyas and

Aditya Satyadeep Clasees b 1421 ot G it A 85
Mridangam: Akshay Aravindan,  Fremont, Accomparieaty
Avinash Anand Dublin < ey
Saturday, June 10 it LS
2:30pm - 4:30pm A Sl L
Shruthi Swara Laya,  510.552.5826 '“"'IK""

3273 Sekdon Cout,Fremant, Ch

St S ScholforIndian Music = Jelm
annumanasaegmal.com | 510.552.5824 Ao s s Goraenn
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